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CJIOBO PELHEH3EHTA

AKTYaJIbHOCTh CO3/IaHHS y4eOHOTO MOCOOMs MO 3apyOeKHOI
JUTEepaType B BUAE aHTOJOTWH, XpecTtomaTuu ((hopme, OATBEPIUB-
1Iei CBOIO HAYYHYIO U XYJIOKECTBEHHYIO COCTOSITEIHOCTH) COCTOUT
B TOM, 4TO JaHHas ¢popMa yueOHOro mocoousi TapMOHUYHO COYETAET
MHTEPECHl yUEHBIX-TUTEPATypPOBEIOB, MIPEMOAABATENCH 3apyOeKHOM
JUTEPATypbl U COOCTBEHHO apecaToB y4eOHOro MOCOOMS — CTYACH-
TOB. B peniensupyemoii pabore BoIOpaHHBINA IEPUO — «30JI0TON BEK»
HCIIaHCKOW JTMTEpaTypbl — IPU BCEU €ro KaxyIIeics: y1aJeHHOCTH OT
peanuii COBpEMEHHOI'0 JIMTEPaTypHOI'o MpoIiecca — COCTABIISIET, CBO-
€ro pojia, Hayayo, SAPO M MEPCIEKTUBY JAIbHEHIIIETO pa3BUTHS HE
TOJILKO TI093MH, HO M MCIAHCKOM JuTeparypsl B 1enom. [1o mpore-
CTBUM BPEMEHU TEKCThI, KOTOPBIE KAXKYTCS «XPECTOMATUHHBIMUY,
TpeOyIOT HOBOT'O MIPOYTEHHUS — M ATO MPOYTEHHUE 3a4acTYI0 OKa3bIBa-
€TCSI «IEPBBIM» CEPHE3HBIM MPOUTECHUEM, SBIISIOIIMMCS COBPEMEH-
HOI UHTEpNpeTaluren «3acThIBIICH KIACCUKU.

OTtnenbHOE 3HAYCHUE MMEeT oOpalleHre K COOCTBEHHO HCIaH-
CKUM (MCTaHCKUN s3bIK VcnmaHWM) TEKCTam, MOCKOJBKY Ha YpOBHE
COBPEMEHHOI'0 JIMTEpaTypHOro Ipolecca ropas3o Oosbliee BHUMA-
HUE MCCIIEJI0BATENU U YUTATENN YAJIAI0T JIUTEepaTypaM UCIaHOI OBO-
pAIMX CTpaH (JTaTHHOAMEPUKAHCKUW HCMAHCKUK BO Bcex cdepax
KYJIbTYpbI: B MY3bIKE, JIUTEpPATYpE, KUBOIIMCH, KHHEMaTorpage 3a-
CIIOHSIET «YUIEJIIYIO» CJIaBy ObIBIIEH METPONOIMH, POJIb KOTOPOH B
00pa30BaHMWM HMCMAHCKOM MJIEHTUYHOCTH — «HCIIAHCKOCTH» HEIb3s
NePEeOLeHUTh U Ha KOTOPYIO ClIeyeT B3IJISIHYTh II0-HOBOMY B Oosee
HIMPOKOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE).

Co3gaHne MHOTOSI3bIYHOM aHTOJIOTHH TAKXKE YaYHO COBMEIIAET
HCCIIE0BATENbCKUM, AUTAKTUUECKUN U YMTATENbCKUM UHTEpechl. He
4acTO BCTPEYAIOTCS y4eOHbIE KHUTH, KOTOPhIE MOTYT MPETEHI0BATh
Ha CaMO Ha3BaHUE «KHUTA», MOCKOJIbKY UX Yy3Kas YTHJIMTAapPHOCTb HE
Jla€T BO3MOXKHOCTH TPOCTO MPOYUTATh TEKCT, OTKPBITH IJisi ce0sl 1mo-
9Ta, CPABHUTH BOCIIPHUATHE OpUTHHANIA U TIEPEBO/A, U TOIBKO BCIIE]
32 3TUM YTEHUEM <JUIsl YIOBOJBCTBUSY MPUCTYMUTh K JTUTEPATypoO-
BEIYECKOMY, MPEANEpPEeBOIIECKOMY, T€PMEHEBTUUECKOMY AaHAIU3Y
TEKCTa.

WnTrepec k naHHOMY M3aHUIO U €T0 3HAYUMOCTh MOXKHO OXa-
paKTepU30BaTh IO TPEM aCIEKTaM:



1. Hay4nblif aciekt: caenaH riayooKuil ¥ NoJApoOHbIN aHanu3 ¢
BBIJICJICHHEM KPUTEPHAIBHBIX OCHOBaHWH (HOPMUPOBAHUS pa3Ivy-
HBIX TIOATUYECKUX IIKOJI 30JI0TOr0 BEKa; B pe3ysbTaTe chopMyIHpo-
BaHbl XapaKTEPUCTUKH M JAHO OINHCAHUE «IOITUYECKOW KapTHUHBI
mupay Vcnanuu; BBICTpOEHA METOAMKA aHAIN3a MOATHYECKOTO TEK-
CTa: OlepalMOHAJIbHAs U BIIOJHE OTBEYAOLIAsl CIOXKHOM 3aqaue UH-
TepIpeTal CTOJAb «TOHKOTO» M TPYIAHO MOAJAIOIIErOCs aHaIU3y
o0beKTa.

2. Y4eOHO-METOIMYECKHI aCMeKT: BO3MOXKHOCTb MPHUKIATHOTO
UCIOJIb30BaHMsl JIaHHOTO M3JaHUS Kak B Kypce INpernojaBaHMs HC-
MAHCKOT' O sA3bIKa, 3apyOeXHOM IUTepaTypsl, KyJIbTypbl, UCTOPUU IS
CTY/IEHTOB ¥ HOCHUTEJEH POMAHCKHX SI3bIKOB, TaK U B CO3JaHUM HH-
HOBAIIMOHHBIX MEXIUCIMUILTUHAPHBIX MPOrpaMM KpOCC-KYJIbTYPHOH
HaMpaBJIEHHOCTH, a TAKXKe IIUPOKOro Kpyra CIeluaIuCcToB U IyOiu-
KM, UHTEPECYIOLIEHCS UCITAHCKON KYIbTYPOU.

3. KynbTypHO-Xy0’KECTBEHHBIN: U3/1aHHE OOBEIUHSET, MO CYy-
TH, TPU BOILJIOIIEHUS OITHUECKOI0 MPOU3BEACHUS: UCIIAHCKUIN OpH-
TUHAJT ¥ NEPEeBOJbl HA PYCCKUM U aHTJIMUCKUH s3bIku. s cnenuma-
JUCTOB M CTYJCHTOB OCOOCHHO JIIOOOMBITHBIMU MOTYT OKa3aThCs
MPUMEPBI OTCYTCTBHSI MEPEBOJIa HA PYCCKHUH SI3BIK, YTO OTKPBIBAET
BO3MOXHOCTb JIJIsl CBOOOZHOI O CaMOCTOSATEILHOIO TBOPUECTBA.

Takum 00pa3om, MOITUYECKUE TIPOU3BEICHHS B paMKaxX y4eOHO-
ro Mpolecca MOTYT BBICTYNAaTh B KauecTBe 3((HEKTUBHOIO MHCTPY-
MEHTa pelleHHUs KOMIUIEKCa 3aJad U (OpMUPOBAHMS IIEJIOr0 psijia
OOIIEKYIBTYPHBIX B PO(GECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUH, MTPETyCMOT-
PEHHBIX (eliepalbHbIM IOCYIapCTBEHHBIM CTaHIAAPTOM B HaIpaBJie-
HUU TIOJATOTOBKU «JIMHTBUCTHKAY.

B uenom, Teopernueckasi, mpakTudeckas W OOIIEKYIbTYpHAs
3HAYMMOCTh NPEANPUHATOrO TpyJa MO3BOJSAET CUUTATh €0 MHHOBA-
IMOHHBIM MEXIUCIUIUTMHAPHBIM U MYJIbTUIMHTBAJILHBIM IPOEKTOM,
KOTOpBII BHOCUT CBOM BKJIaJ B MHTErpaluio Y IMypTCKOIro rocyaap-
CTBEHHOI'0 YHHUBEPCUTETa B COBPEMEHHOE OOIIEEeBPONEHCKOE KyIlb-
TYpHO-00pa3oBaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO.

benosa T.HU.



BBEJIEHUE

OnHOM U3 OTIIMYMTETHLHBIX 0COOSHHOCTEH MCIIAaHCKOH JIuTepa-
Typhl 3n0xu Bo3poxzaenus u 0apokko, koTopsle B VMcnanuu npu-
HSTO Ha3bIBaTh 30JIOTHIM BEKOM, OBUT €€ WHTEJUIEKTYalTH3M.
B nponore x pomany «/loH KuxoT» aBTOp BBIpaXkaeT COMHEHUS
10 TIOBOJY XYJO>KECTBEHHBIX JOCTOMHCTB CBOETO NMPOU3BEACHMUSI,
TaK KaKk OHO HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHMSIM JIMTEPATYPHOH MO-
apl: «B camom gene, Kak ke MHE He OOAThCS 3aKOHOAATEINS, W3-
JpEeBJIE UMEHYEMOI'0 MYOJIMKOM, €CIM MOCJe CTOJIBKUX JIET, MpO-
BEJICHHBIX B THIIHU 3a0BEHUS, s, C TSDKKUM TPy30M JIET 3a Iuieda-
MU, HbIHE BBIHOLIY Ha €0 CYyJl COUMHEHHUE CyXO€, KaK JKepib, HE
Onemrymiee BBIYMKOW, HE OTJIHMYAIONIEECs HM KpPacoTaMH CIIOTa,
HU UTPOIO yMa, HE cojepiKaliee B cebe HUKAKUX Hay4YHBIX CBeJIe-
HUN ¥ HUYETO Ha3MJATENIbHOT0, 0€3 BBIHOCOK Ha MOJISX U NpUMe-
YaHU B KOHIIE, MEX TEM KakK JpYyrue aBTOPbl YCHAILIAIOT CBOU
KHWTH, XOTS Obl Ja)Ke€ U CBETCKUE, IPUHAJUIEKAIINE K IOBECTBO-
BaTeIbHOMY POy, u3peueHusiMu Apuctorens, [lnatona u Bcero
coHMa (uI0codoB, UeM NMPUBOJAAT B BOCTOPI YUTATENIEH U Oiaro-
Japsi 4eMy 3TH camble aBTOPBI CXOST 3a JIF0Jel HaYUTaHHBIX, 00-
pPa30BaHHBIX M KpPAaCHOPEUYMBBIX? ITO ellle 4Tto, — OHU BaM U CBs-
HieHHOe nucanue npouutupyror! IIpaBo, MOXKHO MogymaTh, YTO
YHUTaellb KOTO-HUOYAb Bpoje cBATOro POMBI WM XK€ JAPYroro
yuuTens HepkBu. <..> Bce 3To oTcyTrcTByeT B MOeW KHure, 0o
HEYero MHE BBIHOCHUTDH Ha MOJIS U HE K UeMy JeJaTh IPUMEYaHus;
0oJiee TOrO: HE UMes TIOHATHSI, KAKMM aBTOPaM s CIIEIOBAJl B ATOM
KHUTE, 1 HE MOTY IIPEAINOCaTh €M 10 3aB€ICHHOMY OOBIUAI0 XOTSI
ObI CITUCOK UMEH B a()aBUTHOM IOPSJKE — CIUCOK, B KOTOPOM
HENPEMEHHO 3HauMiIMch Obl U Apucrotenb, U KceHOQOHT, naxe
3own U 3eBKCH, HECMOTpPS HA TO, YTO OJUH U3 HUX OBLI IIPOCTO
pyrarenb, a Ipyroil XynoxHuk. He Haiinere BBl B Hagajle MoeH
KHUTHU U COHETOB — II0 KpallHEW Mepe, COHETOB, MPUHAUICKAIIUX
nepy repuoros, Mapkus3oB, TpagoB, ENUCKOINOB, JaM WIH K€ ca-
MBIX 3HAMEHHUTHIX MOATOB. Bripoyem, oOpaTuch s K IByM-TpeM U3
MOMX YMHOBHBIX JIpy3€H, OHM Hamucaiy OblI JUIi MEHSI COHETHI, J1a
elle Takue, C KOTOPHIMU W PSIOM HeNb3s ObLJIO OBl MOCTAaBUTH
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TBOPEHMSI HAN0O0JIe€ YTUMBIX UCITAHCKUX TIO3TOB.

Ero npyr, npennaras BeIX0J U3 TBOPUYECKOTO KPHU3HCA, OITUCHI-
BaeT TPAJULMOHHBIE JJI UCHAHCKOW JMTEpaTypbl TOIO BPEMEHU
XYZ0’KECTBEHHBIE IPUEMBI: «...y BaC BBIIIJIA 3aMHUHKA C COHETaMH,
SMUTrpaMMaMH M NMOXBAJIbHBIMH CTHXaMH, KOTOPbIE BaM XOTEJIOCH
ObI TOMECTHUTh B Ha4yajie KHUTHU... Bo3pmuTe Ha ceOst Tpya U COUn-
HUTE UX CaMH, a 3aTEM, OKPECTHB, JaiiTe UM JI00bIe UMEHa... <...>
Uro KkacaeTcsl CCbUIOK Ha IMOJIIX — CChUIOK Ha aBTOPOB M Ha Te
IIPOU3BEACHNUS, OTKY/a Bbl 103aUMCTBYETE Uil CBOEH KHUTU CEH-
TEHLMU U U3PEUEHUs, TO BaM CTOMUT JIMIIb MPUBECTH K MECTY Ta-
KM€ CEHTEHLMU U JIATUHCKHE IOTOBOPKU, KOTOpBIE Bbl 3HAETE
Han3yCThb, WIH, 110 KpalHEH Mepe, Takue, KOTOPhIE BaM HE COCTa-
BUT TpyJa OTbICKaTh... M Tak Onaromaps JaTHHIIUHE U MPOYEMY
TOMY MOJOOHOMY BbI IIPOCJBIBETE 110 MEHBIIEH Mepe rpaMMaTH-
KOM, a B Hallle BpeMsS 3BaHHE 3TO MPUHOCUT HEMAIYK) U3BECT-
HOCTh M HEMAJIBIM JOXOI. <...> 3aTeM, €CJIM Bbl XOTHUTE COWTH 3a
YeJI0BeKa, OTIMYHO Pa30MparoIIerocsi B CBETCKUX HayKax, a paBHO
U 3a KocMorpada, nocrapaiTech YIOMSIHYTh B CBOEH KHHUI€ pEeKy
Taxo, — BOT BaM €lIe OJJHO BEJIUKOJIEITHOE NMPUMEYaHue, a UMEH-
HO: Pexa Taxo Ha3BaHa Tak M0 UMEHH OJHOTO M3 KOPOJIEH BCEX
Wcnanwmii; 6eper HayaJlo TaM-TO M, OMBIBasi CTEHBI CJIAaBHOT'O TO-
pona Jluccabona, Bnanaer B Mope-OxkeaH; cyliecTByeT Mpearno-
JIO’)KEHHUE, YTO Ha JIHE €€ MMeEeTCsl 30JI0TOM MECOK, M TaK Jaliee.
Tenepp mepenieM K CIHHUCKY aBTOPOB, KOTOPBIA BO BCEX JIPYrUX
KHHUraX UMEETCsl U KOTOPOro HEJO0CTaeT Balleld. ITo Oena nompa-
BHUMasl: MOCTapalTeCh TOJbKO OTHICKAaTh KHUTY, K KO€l ObLI Obl
MIPUJIOKEH HanboJiee MOIHbIN CIIMCOK, COCTABJIEHHBIN, KaK BbI I'0O-
BOPUTE, B aJI(paBUTHOM TOPSKE, U BOT STOT al(haBUTHBIN yKaza-
TeJb BCTaBbTE-Ka B CBOIO KHUTY. U ecnu naxke u BBIMJET HapyXKy
oOmaH, 00 BpSAI U BBl B CAMOM JIeJIe YTO-HUOYAb Yy 9THX aBTO-
POB 03aUMCTBYETE, TO HE NMPUAABANTE 3TOMY 3HAUYEHUS: KTO 3Ha-
€T, MOKET ObITh, U HAMJIyTCA TaKue MPOCTAKH, KOTOPbIE MOBEPSIT,
YTO Bbl M TOYHO MpHOEraau K 3TUM aBTOpaM B CBOEH MPOCTOM U
O0ecxutpocTHol KHuTe. CIIEICTBEHHO, B KpallHEM Ciydae, 3TOT
JUIMHHEHIINI CHCOK Oy/eT BaM XOTh TE€M IOJIE3€H, UYTO COBEP-
IIEHHO JJI BaC HEOXKHMJIAHHO IPHJACT KHUTE Ballell HW3BECTHYIO
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BHYILIUTEIBHOCTDY.

CrnosxuBIIasicss TpaguLys, 10 MOBOAY KOTOPOH UPOHU3UPOBAI
CepBanrec, BbIpaxkasia OOLIECNIPU3HAHHOE y UCHAHCKHUX JesTelei
KYJIBTYpPbI IPEJCTABIEHUE O MUCCUHU, KOTOPYIO IIPU3BaHa BBINOJI-
HATH JIUTEpaTypa — OKYJbTypUBaHUE uenoBeka. Hampumep, uc-
manckuii o3t XVII Beka Jlync ne ['oHropa, m3-3a upe3smepHOU
YCIIO)KHEHHOCTH CBOMX INPOW3BEACHUM IOJYYMBIIUN IPO3BUILE
«KHSI3b TbMBI», Ha3bIBaJ MO3TUYECKOE CIOBO «ILJIYIOM, BO3JEJbI-
BAIOIIMM LIEJIMHY CO3HAHUs, CO3/1al0LUM KyIbTypy». IMEHHO 1o
3TOW MPUYHHE MMOA3US JIOJKHA OBITh TPYIHOHM, TO €CTh, TpeOyro-
LIEH JUIsl CBOEro BOCHPUATHUS YCHIIMH yMa.

B Teuenne XVI-XVII croneruil ucnaHckasi CI0BECHOCTb aK-
THBHO OCBaMBaJla OOIIEEBPONCHCKUI KyIbTYpHBIM ONBIT, U JIUTE-
parypa CTaHOBWJIACH OJTHUM M3 CPEICTB U (OPMON MPUOOIIECHHS K
KyJIbTypHbIM OorarctBam Peneccanca. B cuiy atux o0crosi-
TEIBCTB U3 CYry00 ICTETHUECKON (OPMBI ICATETLHOCTH OHA TIpe-
Bpaliajach B WHTEIUICKTYaTbHYI H PEIUTHO3HO-PIIOCO(CKYIO
npakTtuky. [losToMy wn3ydeHue nydmmx 0Opas3OB CIOBECHOTO
TBOPUYECTBA, CO3/JAaHHBIX B lIcrmaHuu B 3TOT NEpUOJ, UMEET HE
TOJIBKO BaKHO€ MCTOPUKO-JIUTEPATYpPHOE 3HAUYEHUE, HO U MOXKET
crath YPPEKTHBHBIM pecypcoM (HOPMUPOBAHHS WHTEIICKTYallb-
HOM KyJlbTYpBI, HATJIHBIM 00pa3LOM TBOPUYECKOH J1€ATENbHOCTH.

N3ydeHne mos3un Kak 0co0Oro BUIa KOMMYHUKAIIMH TPHO0-
peraeT ocoboe 3HaUeHHE B Mporecce GopMupoBaHHUsS HOBOM 00pa-
30BaTeIbHON MapaJUrMbl U MEPeXody OT MeJaroruku npuoodpere-
HUS 3HAHUH K KOMIETEHTHOCTHOMY IOJXOAY, KOTOPBI CBSI3aH ¢
ujeel BCECTOPOHHEH MOJTrOTOBKM M BOCIUTAHMWS HMHIUBUIA HE
TOJIbKO KaK CHEIHaNcTa, HO M Kak JHUYHOCTH. Pa3paboTumku
«Crparernu MOJEpHHU3AINN COAEPKaHMUs 00pa30BaHMs», OCHOBBI-
BasCh Ha KyJbTYpOJIOIMYECKOW KOHLENIHUU TEOPHH COJEP KAHUS
obpazoBanusi M. H. Ckatkuna, U. S1. Jlepuepa, B. B. Kpaesckoro
MIPEJICTABIISIIOT COJIepyKaHue oOpa3oBaHMUs Kak IeJaroruyecku
a/alITUPOBAHHBIN COLMATIbHBIN OTIBIT YEIOBEUECTBA, U30MOPPHBIN
0 CTPYKType (HO He NO 00BEMY) UEIOBEUECKON KYyJIbTYpE BO
BCEH ee CTPyKTypHOU moJIHOTE. OHO COCTOUT U3 YETHIPEX OCHOB-
HBIX JJIEMEHTOB: OIbITa MO3HABATENBHOW AEATEIBHOCTH, (PUKCH-
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POBAHHOIO B (JOPME €€ pe3yJIbTaTOB — 3HAHUIL; OMBITA OCYIIECTB-
JICHUS M3BECTHBIX CIIOCOOOB NEATENBHOCTH — B (popme ymeHus
NENCTBOBATh MO 00pa3ily; OMbITA TBOPYECKOM NEATEILHOCTH — B
¢dopme ymeHus: nmpuHUMaTh d(P(GEKTUBHBIE pEelIeHUs] B TpoOIeM-
HbIX CHUTyallMsIX; OIbITa OCYUIECTBJIECHHUS HMOLMOHAIBHO-
[IEHHOCTHBIX OTHOIIEHHH — B ()OpME JIMYHOCTHBIX OPHEHTAIIHA.
[To oOmmenpuHITOMY MHEHUIO II€JIbI0 T'yMaHUTapHOro oOpa3oBa-
HUS SBJIETCS HE TOJBKO Mepeaaya CTYJEHTY COBOKYIHOCTH 3Ha-
HUW, YMEHUN U HaBBIKOB B OMpeAeNiEHHON cdepe, HO U pa3BUTHE
Kpyro3opa, MEKIUCIUILUIMHAPHOTO YyThs, CIIOCOOHOCTH K MHIU-
BU/lyaJIbHBIM KPEATUBHBIM PEIICHUSIM, K CaMOOOYUYEHHIO, a TAKKe
(opMupoBaHNE TYMaHUCTHYECKHX IIECHHOCTEH.

@OyHKIUS T033UM B JAHHOM KOHTEKCTE COCTOUT B TOM, YTOOBI
IpUAAaTh  MEXKYJIbTYpPHBIM  KOMIIETEHLUSM  AMOLMOHAJIBHO-
ACTETUYECKOE M JIMYHOCTHOE H3MEpPEHUE, BeAb NPHUOOILIEHHE K
MHOM KyJIbTYpe HE CBOJUTCS K OCBEIOMJIEHHOCTH O COACPKaHUU
ee Mpou3BeleHH, (pakTax ee MCTOPUM W 3HAHHIO MMEH €€ BBI-
Jaromuxces aedareneid. JUIis IMOJHOLEHHOTO TOHMMAaHUS JApYrou
KYJIBTYpbl HEOOXOIMMO MOTPYKEHHE B MPUHIUINAIBHO UHOE MU-
POBOCIIPUSTHE, YCBOEHNE HOBOW CHUCTEMBI LIEHHOCTEH, HEmocpe -
CTBEHHBII YMOLIMOHAJIbHBIN OTKJIMK Ha €€ COJIEPIKaHUE.

Vcnonp30BaHnEe MOATHYECKHX TEKCTOB B KauecTBE y4eOHOTO
MaTepuaga OTBEYaeT TaKXKe NPUHILMUIY PallMOHAIBHOTO OTpaHu-
YeHHs] U KOHIIEHTpauu y4eOHoW wHpopManuu (M30MOp(HOCTH
II0 CTPYKTYpE, HO He 1o 00beMy). KynbTypHbIi cTatyc U akcuo-
Joru4ecKasi 3HaYMMOCTb 110931 MIPEBPALIAIOT €€ IPOU3BEICHUS B
KOHIICHTPUPOBaHHBIE ()OPMBI BBIPKEHUST PETICBAHTHOW ISl JaH-
HOU KyNbTypbl HH(GOPMAIMH, TO €CTh TIOATHI BBIPAXKAIOT HIIEH, KO-
TOpBIE 3HAYUMBI ISl MX KYJIBTYphl U TIPUBIEKAIOT K cebe BHUMa-
HUE KaK MX COBPEMEHHUKOB, TaK M UX NOTOMKOB. [losTHueckue
MIPOM3BEACHUS 00JIaZal0T BHICOKMM MOTHBAI[MOHHBIM MOTEHIMA-
JIOM — SIpKO BbIpa)K€HHasi SMOLIMOHAIILHOCTh TEKCTa aKTUBU3UPYET
npouecc oOueHuss yuTarens ¢ TeKcToM. OCHOBHOE e IpeuMy-
IIECTBO TO33UU B KAYECTBE JUJAKTUYECKOTO CPENICTBA 3aKiI04va-
€TCs B HarJSIIHOCTU CIIOBECHOTO OopMiIeHHs — OoJiee BBICOKAst B
CpaBHEHHH C MPO3aUYECKUM TEKCTOM (POPMATU30BAHHOCTD, KOTO-
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pas nerko pemudpyercs yntareneM. [loatuueckas peub mMo3Boss-
€T MPOCIEAUTh 32 OCHOBHBIMM JTallaMM IIPOLECCA ICTETUUECKH U
KYJIbTYpPHO 3HAYMMON KOMMYHHMKALMM: II€JIb aBTOpa BBICKA3bIBa-
HUs, CPEICTBA, KOTOPBIE HCIIOIb30BaJl aBTOP, JOCTUTHYTBIA pe-
3yJbTarT.

@opMasbHBIE OIPAHUYEHHUs], KOTOPhIE HAJIAraloTCs Ha aBTOpa
CTHUXOTBOPHOTO TEKCTa, CTAHOBSTCS JJISi HETO CBOCOOPa3HBIM BBI-
30BOM, Ha KOTOpbIM HEOOXOJMMO OTBETUTH BBICUIEH CTENEHBIO
cloBecHOro macrepcrsa. lIpu 3ToM M ompeneneHue xapakrepa
TBOPYECKOM 3a/1a4y, U IIOUCK €€ PEIICHUs, U KOHEUHBIN Pe3yJIbTaT
IIPOMCXOAMT NMPAKTUUECKU Ha Iuasax yuraresns. Hanpumep, coot-
HECEHHOCTh (OPMAJIbHOW M COOTBETCTBYIOIIEH €il JOrnyeckou
CTPYKTYpBI COHETA, KOTOPBI MPECTaBIseT COO0H pa3MbIIUICHUE
aBTOpa Ha OIPEICIICHHYIO TEMY, MOKET CIYXUTh HarJISAHOW MO-
JIEJIbE0 TBOPYECKOTO MBIIIJICHUS.

Kpome Toro, oOpa3Hblii XapaKTep IMOITHYECKOM peud JaaeT
IIPEJICTaBICHUE O CIoco0ax 3MOLMOHAIBHOIO BO3JIECHCTBUS Ha
CO3HaHHUE yuTaTeNns. B To ke BpeMsi, BepOaJIbHBIN XapakTep 3TUX
00pa30oB TMO3BOJISIET Pa3rPaHUYUTH CYyry0O MHTEIUIEKTYaIbHYIO H
SMOLMOHAIBHYIO COCTABIISIOIINE BBICKa3bIBaHUs, (OPMUPYS yMe-
HUE KPUTHYECKOTO BOCIHPHATHS U OLEHKH SMOLMOHAIBHO OKpa-
LIEHHBIX TEKCTOB.

N3yuenne nepeBOJOB MOITUYECKUX IIPOU3BEICHUN 3HAYU-
TEIbHO YCWJIMBAET UX MEJAaroru4eckuil MOTEeHILHall, 0COOEHHO,
€CJIM OH PEaIM30BaH HE B JABYI3bIYHOW, a B MHOT'OSI3bIYHOM ITapa-
JUIME BOCHPUATHSA. B KOHTEKCTE XYHOKECTBEHHOIO IIEPEBOJA
TEKCT CTUXOTBOPEHMS JONOJIHAETCS CIEAYIOIIUMH JIEMEHTaMU:
KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT OpUTHHAIA, 11€JIb aBTOpa OPUTMHAJIA, CPE-
CTBA, UCIOJIb30BaHHBIC B OPUTHHAJIE, PE3YJIbTaT. TEeKCT nepeBoa,
B CBOIO 0Yepe/lb, CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM COIIOCTABUTEIBLHOTO
U3y4YeHUs KYJIbTYp, 3TOT IIPOLIECC MOXHO IpPEACTaBUTh B BUJE
CHEAYIOUIEN CXEMBI:

—  KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT OpUTHHANA / KYAbTYPHBIH KOHTEKCT

IepeBo/a,
— IIeTh aBTOpa OpUTMHANA / MHTEPIpETalys IeTH aBTopa
OpUIMHAJIA [EPEBOTYMKOM,
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— SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, WCIOJB30BAHHBIE B OpUTHHAIE /
MIOMCK MEPEBOJYMKOM aJIEKBATHBIX CPEJICTB B SI3bIKE
nepeBoa,

— pe3ynpTar  (YUTATENbCKOE  BOCHIpUATHE) /  OLEHKa
YCIIEIIHOCTH pelIeHUs IEPEBOUECKUX MPOOIIEM.

N3ydyeHne no3THYECKOTr0 TBOPUYECTBA MHOS3BIUHBIX aBTOPOB B
NEPEeBOAYECKOM acCIEKTe MPEAIoIaraeT oopalleHe 0JHOBPEMEH-
HO K TPEM BUJaM MHTEJUIEKTYyaJIbHOU 1€ TEIbHOCTH.

Bo-mepBbIX, paccMOTpeHHE UCTOPUH JTUTEPATyphl Kak (pOpMBI
BBIPAKEHUSI OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEN pa3BUTHUS KYJIbTYpPbl CTPaH
U3Y4aeMBbIX S3BIKOB.

Bo-BTOpBIX, IPOBEEHNE CHCTEMHO-COIIOCTABUTEILHOTO aHa-
JIM3a TEKCTOB U KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTa OPUTMHAJIOB U NIEPEBOJIOB
IIPOU3BEJCHNN, BKJIIOYAIOIIEr0 B Ce0s1 CONOCTaBIEHUE HA YPOBHE
S3BIKOBOM CHCTEMBI, 3CTETUUYECKON CHCTEMBI U CUCTEMBI KYJbTYp-
HBIX KOJIOB, YaCThIO KOTOPBIX SIBJISIFOTCSI OPUTHHAI U €r0 IEePEeBO-
TIBL.

B-Tperbux, nepeBo 1000ro TEKCTa, a HO3TUYECKOTO TEKCTA B
0COOEHHOCTH, €CTh TBOPUYECKOE pelIeHNe YeTKO CPOPMYIUPOBaH-
HOM 3a1aun. B ominume ot apyrux GpopM TBOpUECKOH IesATENBHO-
CTH TIepeBOJ OoJjiee OUYEBHJICH U HArJIs/IeH, TaKk Kak B HEM BCerna
SKCIUIMIIUTHO IPEACTABIEHBI MCXOJHBIE YCIOBUS 3aJaud (TEKCT
OpUT'MHAaJIa) U KOHEYHbIN pe3yapTaT (TEKCT MEepeBojia), B IPYTHX
BHJIaX TBOPYECTBA MEPBBINA JIEMEHT 3a4acTyIO0 CKPBIT WM HE M0/~
naercst popmanuzanyu. [lo3ToMy mMo3THYECKHE MTEPEBOIBI MOKHO
paccMaTpuBaTh B KauecTBE Marepuana Julsd M3y4deHus Ipolecca
TBOPUYECKOI'O pELIEeHUs MpoOIeM, BOZHUKAIOIMIMX B MEXKKYIbTYp-
HOM KOMMYHHUKAIIUH.

Takum oOpa3oM, NO3THYECKHE IPOM3BEACHUS B paMKax
y4eOHOTO TpOoIIecca MOTYT BBICTYNATh B KauecTBe A(PPEKTHBHOTO
WHCTPYMEHTA pPeIIeHUs] KOMIUIEKCa 3a1ad U (popMUPOBAHUS 1IEI0-
ro psna OOMEKYIbTYPHBIX M TMPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIHH,
IIPEyCMOTPEHHBIX (PeAepaIbHBIM FOCYAAPCTBEHHBIM CTaHAapTOM
B HaIlpaBJICHUU NOJArOTOBKHU «JIMHTBUCTHKAY.

[enbto yueOHOro 1MocoOus sBISETCS HMCIOJIb30BAHUE MPOU3-
BEJICHUI MCIIaHCKUX MOATOB 30JI0TOTO BEKa M HX MEPEBOJIOB HA
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PYCCKHI M AaHTJMUCKUN SI3bIKM B KAa4E€CTBE HATJIAIHBIX MOJEIEH
TBOPUECKOI'O pELIEHUs NpoOJEM, CBS3aHHBIX CO CJIOBECHBIM
oopMIICHHEM  SMOIMOHAIBHO-TMYHOCTHOTO W KYJIBTYPHO-
LIEHHOCTHOTO COJAEPKaHUsI JYXOBHOM KU3HHU MPEJICTAaBUTEIEH TON
WJTU UHOM KYJIBTYPHI.

CrpykTypa mocoOusi OCHOBBIBAE€TCS Ha IPUHIMIE palHo-
HaJIbHOTO OTPAHWYEHUS] U KOHIIEHTpalMUHu yueOHON HHpopmanuu
U TIOCTPOEHA B COOTBETCTBHM CO CIIEAYIOLUIUMHU TPEOOBAaHUSMHU:
BBICOKHI KyJBTYpPHBIN CTaTyC NPOU3BEAECHUN U UX OOIIENpU3HAH-
Hasg XyJO>KECTBEHHAas LIEHHOCTb; PENPE3CHTAaTUBHOCTb JJI Ha-
LAOHAJIBHOM KYJIBTYpBI, HCTOPUKO-JINTEPATYPHOTO MEPHUOA U JIH-
TepaTypHBIX JKAHPOB; TEMAaTUYECKas COOTHECEHHOCTb, JIOIyC-
Karolllas CpaBHEHUE TPAKTOBKH CXOJHBIX MOTUBOB M 00pa3oB. Mc-
X0/l U3 3TOro, B MOCOOME BOLUIM NMPOU3BEACHUS HCIIAHCKOM IO-
3un 3osotoro Beka (XVI-XVII BB.), neproga HauBBICHIETO BO-
€HHO-TIOJIMTUYECKOTO MOTYIIECTBA U KYyJIbTYpHOro pacusera Mc-
IIAHUH, KOTOPBIE PACIPEAEIICHbI 110 IIKOJAM M HANPAaBJICHUSIM Ha
OCHOBE CXOJICTBA TBOPYECKUX MPUHLHUIIOB UX IPEICTABUTEIICH —
noasust Ilpensospoxknenus, Wranpsnckas mkona, CeBuibCcKas
mkosia, CamaMaHKCKas IIKOJIA, PEIMTMO3HO-MUCTHYECKas 0331,
KYJIbTEPAHU3M, KOHLIEIITU3M.

[Tpu paboTe Hax y4eOHBIM MOCOOUEM HCTIONB30BAJICS MATEPH-
a1 OMJTMHTBAILHBIX AaHTOJIOTHI UCTIAHCKOM TI033UH:

Hcnanckas mos3usi B pycckux mnepeBojax: coopuuk / Cocr.
C. l'onuapenko. — M.: Panyra, 1984.

Hispanic Anthology Poems Translated From The Spanish By
English And North American Poets / Ed. Thomas Walsh —
London: G. P. Putnam's Sons, 1930.

Spanish prose and poetry old and new with translated speci-
mens by Ida Farnell — London: Oxford University Press, 1920.

Ten Centuries of Spanish Poetry : An Anthology in English
Verse with Original Texts, from the Eleventh Century to the
Generation of 1898 / Ed. Turnbull, Eleanor Laurelle — Balti-
more: Johns Hopkins Press, 1955.
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30JI0TOM BEK B UICITAHUU

3omnoroit Bek (Siglo de Oro) — oOpa3Hoe 0003HAUCHHUE MTEPHO-
Ja B uctopuu Vcnanuu, B KOTOPBIM OHA JOCTUTAET BEPLINHBI BO-
€HHO-IIOJINTUYECKONH MOIIM M NEPEKUBAET PACLBET KyJIbTyphl. B
3aBUCHMOCTH OT BBIOPAHHBIX KPUTEPHUEB BBIJEISAIOTCS Pa3INYHbIE
XpOHOJIOTUYECKHE paMKHM 3TOro siBjaeHus. Eciu nmpuHUMaTh BO
BHUMAaHHUE MPEUMYIIECTBEHHO MOJUTHYECKUE (PAKTOPbI, TO Haya-
J0M 30JI0TOrO BeKa MOKHO cuutaTh 1492 ron — 3aBepuienue Pe-
KOHKHCTBI, OTKpbITHE AMEPHUKH, BBIXOJ] B CBET IIEPBOM rpamMMmaTu-
KM KacTUJIbCKOTO s13bIka AHTOHMO 1€ HeOpuxu. B XVI Beke npo-
UCXOJUT TEppUTOpHaNbHAsl SKcnaHcus VcmaHum mo AByM Ha-
npasieHusaM: ocBoeHue HoBoro Cserta M mepexoja BO BIIaJieHHE
Wcnanun 3HauntensHoil yactu LlenTtpansHoit u CeBepHoil EBpo-
1Bl B TOJBI MpaBnieHust ['abcOypros. Mmenno ¢ ['abcOypramu cBsi-
3aHO BpEMs CTPEMUTEIBHOTO B3JieTa BeqmuMs Vcnanum v Havaso
e€¢ ynanka. [ToaTomy 3akaHuuMBaeTCsi 30J0TOM BEK CO CMEPTHIO
oe3nernoro Kapmoca II B 1700 roxy, mociaenHero npeacTaBuTeNs
9TOW MHACTHM Ha MCHaHCKOM mpecTotie. Ecnu ke Opath 3a oCHO-
BY UCKJIIOUUTEIBHO COOBITUSI B UCTOPUHU JIUTEPATYPHI, TO HAYAJIOM
30J10TOr0 BeKa MOXKHO cuuTaTh 1543 roxa, xorga yBUIENI CBET
coopuuk ctuxoB XyaHa bockana u I'apcunaco ae na Beru — mep-
BBIX IIpezcTaBuTeNneil aureparypsl Peneccanca B Mcnanuu, npu-
HaIIEKABIINX K MTalIBIHCKON IIIKOJIE, @ €r0 OKOHYaHUEM JIHOO0
rox cMmeptu Jpamarypra u mosrta llenpo Kanbaepona (1600—
1681), mubo roa cMepTH MEKCUKaHCKOW moaTecchl XyaHbl MHec
ne na Kpyc (1651-1695). Tem ne menee, Hauano 30JI0TOTO BEKa B
MI033UM CBS3BIBAETCS C IPOHMKHOBEHHEM B VcnaHuio jaurepaTyp-
HOW TpagulMA WUTAIbSIHCKOTO BO3poXkIeHHUs, B MEPBYIO OYEpPElb
no33un Ilerpapku, kotopas Bnepsble nosiBuiach B Mcnanuu Oo-
Jiee 4eM 3a CTO JIET JI0 IyOnukanuu counHeHuil XyaHna bockana u
l'apcunaco ae yna Beru. B 4acTHOCTH, UTANBbSIHCKUE TTOATUYECKUE
¢dopmbl 1 yx PeHeccanca mbITajics MPUBUTH UCIIAHCKOM MOI3UU
emte Mapku3 e Cantmibsaza (1398-1458). [Toatomy B oTHOIIEHNH
HCHAHCKOM I033UM TNPABOMEPHO PACIIUPUTh XPOHOJIOTHYECKUE
pamku 30JI0TOrO BeKa U BKIIIOYUTH B HErO U TBOPYECTBO MOITOB
[IpenBo3poxaeHus.
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OcHOBHBIMU (PUITOCOPCKO-ICTETUUECKUMH TEUEHUSIMHU, KOTO-
pBI€ OIpPEAETSAIOT XapaKTep I033UU 30JI0TOIO BEKa SIBIISIFOTCS:
UTAJIbSIHCKUI T'YMaHH3M, HEOIUIAaTOHU3M, APa3MU3M (3pa3MUAHCT-
BO), CTOMIIM3M U CKENTHILIU3M.

HrajpaHCKUI T'YMaHU3M — €BpOIICHCKOE KYyJIbTYpPHOE IBU-
JKEHUe, HadaBleecs B 210Xy Bo3spoxnenus B Mramuu, oxBaTuB-
mee cdepbl 00pa3oBaHUs, JIUTEPATYPHI, ICTETUKH, punocodun u
penuruu. Ha3zBaHue NpouCXOAMT OT JIATUHCKOTO CJIOBa, HM3HA-
YJaJlbHO HMMEBIIEr0 3HAU€HUE «IPENoAaBaTeib CIOBECHOCTH». B
snoxy Bo3pokaenust ryMaHHMCT — 3TO MpenojaBaTeslb TyMaHUuTap-
HBIX JUCUUIUIMH WM YEJIOBEK, M3YUMBIIUN T'yMaHUTApHBIE IMC-
IIUIUIMHBI, B COOTBETCTBUHU C Y4€OHON MPOrpaMMOi, IeJb KOTO-
POl BOCIIUTATH JIFOJICH, TOTOBBIX K CIIy’)k0O€ CBOEMY TOCYIapCTRBY,
o0ecreynB UX Pa3HOCTOPOHHUMHU U TTTyOOKHMMH 3HAHUSIMU, 3THYE-
CKMMM IPUHIUIIAMH, HABBIKAMM Pa3BUTON YCTHOM M MUCBMEHHOM
peun. lHBIMU cIOBaMU, TyMaHU3M OB TEUEHHEM B MEPBYIO OYe-
penb GUIOIOTHYECKUM U PEIMTHO3HO-HPABCTBEHHBIM.

WtanbstHCKUI TYMaHU3M CTaHOBUTCS OCHOBOU Ui pedopMu-
poBaHMs 00pa3oBaHMsl, B KOTOPOM BO T'JIaBy yIjla CTaBUTCS U3y4e-
HUE CIIOBECHOCTH, HO TIPU 3TOM OOpaleHne K TeKCTaM U aBTOpam
AHTUYHOCTH HE 03HAUAJIO MPEBpAIICHUs X B OE3yCIOBHBIX aBTO-
PUTETOB, OHM HCIIOJIB3YIOTCS JIMIIb KaK CpPEeACTBa BOCIHTAHUS,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO ¥ HPaBCTBEHHOTO Pa3BHUTHUS, YTOOBI C UX MO-
MOIIIbIO, B KOHEYHOM HWTOTE, B IIOJHOH MEpe pPacKpbITh TBOpYE-
CKHE CIIOCOOHOCTH uernoBeka. CTpeMiieHHe I'yMaHUCTOB K BOCIIH-
TAaHUIO TBOPYECKOH AITUTHI apHCTOKPATUZUPOBAIIO KYIBTYpPYy — 00-
Pa30BaHHOCTD, 3HAHUE KJIACCUYECKHUX S3BIKOB U JIUTEPATypHl, Blla-
JICHUEe TIPUeMaMU M3SIIHOW CIIOBECHOCTH CTAHOBSTCS HEOOXOMIH-
MBIMH Kau€CTBaMHU IIPEJICTABUTEIIS BBICIIETO CBETA.

HNcenanuy upen rymMaHusMa JOCTUraroT B Hagaie XV Beka,
B 3TO BpeMs B HEW paclpOCTPaHSIOTCS MEPEBOJABI KIACCUYECKUX
TEKCTOB M TpPYAOB WTAIbIHCKUX TI'yMaHuctoB. K cepenune
XV Beka 00pa30BaHHbIE MCIAHIIBI HAYMHAIOT MPOSIBISATH UHTEPEC
K pPUMCKOMY IIPOIIIIOMY CBOEH CTpaHbl, HAUMHAETCS U3yYEHHUE HC-
TOpUUYECKUX MecT B McmaHuu M Npou3BelEeHUN POAMBLIMXCA Ha
tepputopuu Mcnannm pumckux nucareneid. B 1490-e roas! ucnan-
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CKHIl TyMaHU3M MpHoOpeTaeT oOIIeHAIMOHAIEHBIE MACIITa0bI: 110
MHUIMATUBE BEIYIIEr0 UCIAHCKOro rymaHucra AHtonuo ae He-
opuxu (1444-1522) naunHaeTcss OOHOBJICHHE CHCTEMBI 00pa3oBa-
HUS, B KOTOPOW TeNepb OCHOBHOE BHUMAHUE YAEAETCS U3YUYEHUIO
KJIACCUYECKOU JINTEPATYPHI.

B uTanbsHCKOM T'yMaHHW3ME€ MOKHO BBIJIEJIUThH JIBA acCIEKTa,
OKa3aBIIMX 3HAUYUTEIbHOE BIMSHHME HA MHTEJUIEKTYaJIbHYIO U 3C-
TETUYECKYIO *U3Hb EBponbl B 310Xy Bo3poskeHus: BHUMaHue K
KJIACCHYECKUM SI3bIKaM W (PUIIOJIOTHH, BO3POXKICHHE HHTEpeca
K aHTUYHBIM (puocodam.

Heonnatonusm — ¢unocodckoe HampapiieHHue, CHOPMHUPO-
BaBIlI€ECs B MEPUOJI [TO3/IHEN aHTUYHOCTH U MPEACTABIIAIOLIEE CO-
Ooii coenmunenue Qunocodckoit cucremsl [lmaToHa ¢ yueHueM
Apucrorenst B TOH €ro 4yacTv, Kotopas He npoTuBopeuut [lnato-
Hy. HeoratroHu3M CTaHOBUTCSA OJHOM W3 BEAYIIHUX TCHICHIUU B
ACTETUKE 3M0XU B0o3poXkaeHNsI B IPOTUBOBEC 3PEIOMY CpEIHEBE-
KOBBIO, OTJaBaBIIeMy MpHOpPHTET (miIocopun ApHUCTOTEIS.
Wneamu3m Ilnarona B HeomjgaToOHW3ME ObUI JIOTIOJHEH KOHIIETI-
HUAMUA ApPHUCTOTENS, TOATOMY MHUPOYCTPONCTBO MBICIHIIOCH KaK
uepapxuyeckas CTpyKTypa, Ha BEpIIMHE KOTOPOU HaXOUTCs Uies
OnarosiatH (B XpUCTHAHCKOM BapHaHTE TOKJecTBeHHa ujee bora).
B urtanpsHCKOM HEOMJIATOHU3ME 310XU B03pokJeHus 1eHTpab-
HBIM DJIEMEHTOM CTAHOBHUTCSI MBICIb O TOM, 4TO Hjes Onaroaatu
(BBICIIass aOCTpaKIysi) MPUCYTCTBYET B JIOOOHM ApYyrou mjee Wiu
SIBJICHUH MaTepUajbHOIO MHUpPA, OHa TAPMOHUYHO U MPOMIOPIHO-
HaJIbHO COOTHeceHa ¢ Hed. HeoOXoauMbl onpeeieHHbIE TyXOB-
HBIE U UHTEIJUICKTyaJbHbIE YCHIINS, YTOOBI B KOHKPETHBIX MaTepH-
JIbHBIX 00BEKTaX UM B KOHKPETHOW HJiee YBUAETh U, UCHOJIb3Ys
UX, NPUUATH K BBICIIEW HJEE, HANPUMEp, NMOCTHKEHUE KPAacOTbI
IIPUPO/IBI UM CO3EPLIAHME KPAacOThl KEHIMHBI — 3TO OTIpPaBHAs
TOYKa JUISI IOHUMAaHUsl aOCTPaKTHON WAEU KpacoThl, YTOOBI BIO-
CJIEJICTBUM HA €€ OCHOBE C IOMOIIbIO aHAJIOTUM JOCTUTHYTH I10-
HUMaHUs BbICLIEH Oaroaartu.

Ota HeoIJIaTOHUYECKasi MOJIENb IOMUHUPOBaja B JIUTEPaType
ucnaHckoro PeHeccaHca U crana OCHOBOM €€ CTUIMCTUYECKOTO U
TEMaTHYEeCKOTO aKIEHTa Ha MPOTOpPLUAX, OajaHce M TapMOHHH.
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[IpencraBnenue o rapMoHUHM BCeNeHHOW M BOCXOXKACHUM JYIIH
OT MaTepUaJIbHOU K JYXOBHON PEaJbHOCTH, TIOHUMAaHHE JIOOBU K
($u3nIecKOMyY COBEPIICHCTBY KaK IYTH, BEAYIIEMY K CO3EpIIaHUIO
HCTOYHUKA 3TOTO COBEpIIeHCTBa B bore, mpearaio cpeacTsa
KOHLENTYyalIu3aluu J00BU U KPacoThl Kak B pEaJbHOM, Tak U B
UJI€aIbHOM MUpE, pacCMaTpuBas UX B HEPa3pbIBHOM €IMHCTBE U
BBICTYIasi IPOTUB pa3JIEICHNs Ha TEJO U TyIly, MUpP IUIOTH U MUP
HebecHoro cosepmieHcTBa. OHO c(HOPMHUPOBAIO WHTETPATUBHOE
IIPE/ICTaBIEHUE O TBOPUYECTBE, B KOTOPOM, C OJJTHOW CTOPOHBI, LI€H-
TpaJIbHOE MECTO OTBOJMJIOCH MHJMBUIYyalbHOCTU U YYBCTBEHHOMN
KpacoTe, HO B TO € BPEMs 3By4ajl IPU3BIB K BBIXOJLY 3a IIPEIEibl
MaTepHUaIbHON JIEHCTBUTEIBHOCTH, HA MAaKCUMAJIbHO BO3MOKHBIE
YPOBHHU a0CTpaKkIuu.

Dpa3mu3M — penurno3Ho-punocodckoe Teuenue B Mcnannm
XVI Beka, Ha3BaHHOE II0 MMEHM KYJIbTYPHOI'O JEATEINs DJIOXHU
Bospoxnenus Jpaszma Porrepaamckoro (ok. 1466—1536), npous-
BEJICHUSI KOTOPOTO HE OBLIM CTOJb e MOMYJISIPHBI U BIUSATEIBHBI
HU B OJIHOW APYroM €BpOIENCKOMN cTpaHe. B cBoel AeSITeNbHOCTH
Opasm PorrepnaMckuii mpecienoBall 1B€ IEJW: BO3BpalICHUE
I'PEKO-JTaTHHCKUX aBTOPOB M3 3a0BEHMS, B KOTOPOM OHHU NpeObI-
Ba B 310Xy CpeaHEeBEKOBbS, U BO3BpAT K PaHHEXPUCTUAHCKUM
ujeanam, i 4ero Heo0XoaAuMO ObLI0O BOCCTAHOBUTH U OIyONIH-
KOBaTh J0OCTOBEpHBIM TekcT HoBoro 3aBeTa M TBOpEHMs OTLOB
HepxBu. OH 3121 WK NIEPEBEN OTPOMHOE KOJIMYECTBO AHTUYHBIX
U MAaTPUCTHUYECKUX MPOU3BEACHUN, B TOM YHCIIE TAaKUX aBTOPOB,
kak Apucrotens, [unepon, democden, Jlykuan, Jlusuii, Cero-
Hul, OBuauii, Ilnast, Ilnyrapx, Tepenumii, CeHeka; TBOpeHHUS
takux oTuoB LlepkBu, kak AMBpocuii, Adanacuii, ABrycruH, Ba-
cwinid, Moann 3naroyct, Meponum u OpureH. CBOO KOHIETIUIO
T'YMaHHCTUYECKOTO OorocnoBus, wiu «dmiocopuro Xpucray
Opa3Mm Porrepnamckuii u3noxui B Tpakrare «Opyxue XpucTHaH-
ckoro BouHay» (1503). OH mpu3sbIBan ynpocTUTh XPUCTHAHCTBO,
yOexnasi, 4To «OyKkBa yOHMBAeT, a IyX KUBOTBOPHUT», a PEIHUTHUS —
HE COOJIOZICHHE ONpPENIENICHHBIX 00s3aTEIbCTB WM BBINOJHEHHE
OOpSIIOBBIX YCIOBHOCTEH, HO BHYTPEHHEE CaAMOCOBEPIIEHCTBOBA-
Hue. M3naHne MM UCIpaBIIEHHOrO rpedeckoro tekcra «Hosoro
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3aBeTa» BMECTE C NEPEBOJIOM Ha JIATUHCKUN S3bIK U 00CTOATENb-
HBIMH KoMMeHTapusiMu (1519) mosoxuino Hadano ¢uionoruye-
CKOM M HcTopruuecKoi kputuke texkcra CpsuenHoro [lucanus.

B cdepe cnoBecHOCTH BIMAHUE Spa3MH3Ma  CKa3aloCh
B YCUJICHUM TEHAECHLNU MHTEUIEKTYyalIM3alluy JINTEpaTypHOU aes-
TEIbHOCTU. B coueranuu ¢ uaesMu HEOIJIaTOHM3MA IMpeACTaBiie-
HUE TOJUIAHACKOTO0 T'yMaHHUCTa O TOM, YTO MCTOYHHKOM HCTHHBI
SBJIIETCS OPUTMHAIBHBINA, TO €CTh HEHCKA)XEHHBIN IEpeBOJaMH,
tekct CesimenHoro [lucanust 00ycnmoBMIIO MyTh K O1aroaartu, mo-
WCK TAPMOHUHU U BO3MOXXHOCTh TBOPUYECKOW NIESATETHHOCTH HEOO-
XOAUMBIM YpPOBHEM (PUIIOJIOTMYECKONW TOJATOTOBKM — IIO3TOB-
peinapeit mapkusa ne Cantunbany u I'apcuiiaco ne na Bery cme-
HSIOT apUCTOKPATHI AyXa, MOATHI-UHTEIIEKTyanbl CaraMaHKCKON
LIKOJIBI.

Cronumsm — antuuyHoe ¢puinocodckoe TeUeHue, Uaeu KOTOpo-
ro TPAJUIMOHHO M0JIb30BAJIUCH NMOMYISIPHOCTHIO B Mcnanuu Ona-
rojapsi ToMy QaxTy, YTO OJUH U3 CaMbIX U3BECTHBIX €T0 IPECTa-
Butenen — Jlyuuit Auneit Ceneka (5 10 H.3.—65) — poauiics B ro-
pone Kopay6a (Kopmoa) Ha Tepputopuu coBpeMeHHO# HMcma-
HUM, U €r0 MPOU3BEIEHHs He 03 OCHOBAaHUI CUMTAIOTCS YaCTHIO
HCIIAHCKOM JInTepaTypsl. TeMbl, CBSI3aHHBIE C TUKOM CTOMLIM3MA,
K KOTOPBIM 00pamaics B CBOMX TPpylax pUMCKHHA ¢riocod, B TOU
WIM UHOW (pOopMe MPUCYTCTBYIOT B IIPOU3BEACHUSX JIMUTEPATYpPhI
Vcnanum mpakTH4eCKH Ha MPOTSKEHUM BCEX MEPUOJIOB €€ pa3BH-
ThsA. CyIIHOCTh CTOMYECKOM MO3UIIMU 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO B
KU3HU U3MEHUTh HUUYETO HEJb3s5,, MOKHO JIMIIb U3MEHUTh CBOE K
HEl OTHOUIEHWE M, Mpe3upas HEB3TOJbl, HYXKHO MY>KECTBEHHO
BBIICPKUBATh yAapbl CyapObl. B 3TOM mposBiseTcs maccuBHast
MO3UIMS CTOMKA, a aKTUBHOCTb JOJDKHA IMPOSBIATHCS B IOCIO/I-
CTBE HaJ| CBOMMH CTPACTAMH, HE OKa3bIBaThCsl y HUX B paOCTBeE.
CyacTpe yenoBeKa COCTOUT B €r0 OTHOIIECHHH K COOBITUSM H 00-
crostenscTBaM: «Kak/1plii HeCUaCTEH HACTOJIBKO, HACKOJIBKO IO-
JaraeT ce0s HecuacTHBEIM». B 3ToM, o CeHeke, COCTOUT BEIHYHE
CTOMYECKOTIO J1yXa, KOTJa YeJIOBEK IPUHUMAET BCE KaK JOJIKHOE.
«JIyumie Bcero meperepneTh TO, YEro HE MOKELIb UCIPABUTH, U,
HE pOIIIA, COIYTCTBOBATh bory, Mo 4beil BOJU BCE MPOUCXOIUT.
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[I10X TOT connmaT, KOTOPBIM HMIET 3a MOJIKOBOALIEM CO CTOHOM...
W3MeHnTh Takoil MOPSA0K MBI HE B CHJIAX, — 3aTO B CUJIaX 0OpECTH
Benuuue ayxa». OJHAKO 3TO HE MPOCTO MACCUBHOE OTHOIICHUE K
KU3HU, PABHOCHIIEHOE 0e3/IeHCTBUI0. ITO BCETrO JIUIIEL (HUIOCOd-
CKO€ 000CHOBAHUE MO3UIINHU, KOTJJa HUUETro Hellb3s ClIeNaTh, Korjaa
OOCTOSITENIbCTBA CKJIAABIBAIOTCS TaKUM OOpa3oM, UYTO YEIIOBEK
OecCHIICH TPOTUBOCTOATh COOBITUAM. B 3TOM citydae, mo CeHeke,
Jy4llle BCETO HE BIA/JaTh B OTYASIHUE U MPOJIOJIKATh IeHCTBOBATh.
To ecTh yenoBeK JOJKEH TPE3BO YUUTHIBATh BCE OOCTOSITENBCTBA
1 OBITH TOTOBBIM KO BCAKOMY IOBOPOTY COOBITUH, COXpaHss IpH
9TOM CIHOKOMCTBHE JyXa, 3JpaBblii CMBICI, MY>XECTBEHHOCTb,
SHEPrUYHOCTb, 1EATENBHOCTD. JlaHHas MMO3UIUS ONPENEISIET TPaK-
TOBKY TeMbl cMepTu: CeHeka MpOHU3UPOBAJ MO MOBOJY TEX, KTO
COJKaJIeeT, YTO UX yXKe He OyAeT uepe3 ThIcAuy JIET, HO M0YEMY-TO
OHH HE COXKAJICIOT, YTO UX He OBLIO ThHICAYY JIeT ToMy Hazan. OH
CUMTaJ, YTO CMEPTh — JEJI0 IPUBBIYHOE. «YMEPETh — 3TO OJHA U3
HaJlaraeMbIX KU3HbIO 00s13aHHOCTEN. <...> J)KU3Hb — Kak Mbeca: He
TO Ba)XHO, JUIMHHA JIX OHA, a TO, XOPOLIO JIU ChI'paHa». ABTOPUTET
pumMckoro ¢unocoda-cronka U ero HpaBCTBEHHO-ITHYECKHE BO3-
3peHUs ONPEICTIIIA YacToe OOpalieHne U CrenuuKy HHTepIpe-
TallMd TeMbl CMEPTH B HCIIAHCKOW JHUTEpaType (CM., Hampumep,
Xopxe Manpuke «CTpodsl Ha CMEPTH OTLAY).

CkenTHIM3M — aHTUYHOE (PUI0COPCKOE TEUEHUE, BO3HUKILIEE
B 3JUIMHUCTUYECKYIO 3I10XY U MOJIyYHBIIEE HIIMPOKOE paclpocTpa-
HeHue B EBpone B nepuoj nosznHero Bospoxaenus. CkenTunusm
OCHOBaH Ha COMHEHUHW WJIM HEYBEPEHHOCTH B BO3MOXKHOCTH 00-
JIa/1aHus YeJI0BEKOM JOCTOBEPHOTO 3HaHUS 0 MUpe. B uyBCcTBEHHO
BOCIIPUHUMAEMOI pealbHOCTH, COTJIACHO 3TOMY YYEHHIO, HET HU-
KaKMX CHOCOOOB IMPOBEPUTH, NOJATBEPAUTH WIH OIPOBEPrHYThH
CYLIECTBYIOLIME Y YEJIOBEKA MPECTABICHNUS, I09TOMY €0 YAeT —
BCE I10/IBEpraTb COMHEHHUIO.

[Iponomxenue pazButus ckentunusMa B XVI Beke cBs3aHO
¢ mybnukanueit B 1562 rony I'enpuxom Credanom B Kenese na-
TUHCKOTO TEepeBOJia TpakTaTa rpeyeckoro ckentuka Cekcra DM-
nupuka (ok. 200—-oxk. 250) «IIuppoHOBBI OCHOBOMONOXKEHUSD. Ca-
MBIM HU3BECTHBIM IPEJICTABUTENIEM PEHECCAHCHOTO CKENTHULM3MA
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apisgercs Mumens 1e MonTtens (1533-1592), Ho u B Mcnianuu oH
Hamen cBoux npuBepkeHieB — Xyan Jlyuc Busec (1492—-1540),
@pancucko Canuec (1552-1623), Ilenpo ne Banencua (1555-
1620).

KynpTypHO-UCTOpHYECKONW NPEANOCHIIKON pacIpOCTpaHEHUs
CKenTUIM3Ma B Vcnanuu cTajl HaUMHAIOMIMN OIyIIAaThCS UHTEIN-
JIEKTYaJIbHOM 3JIMTOH MpoLecc yTpaThl OBLIOTO BETHYHS, KOTOPBIi
MIPOSIBJISJICS. KaK Ha YPOBHE HAIlMOHAJIBHOM, TaKk U MHIUBUAYallb-
HOU MJEHTUYHOCTH. BoeHHas moump McraHum u ee TeppuTOpH-
aJlbHas SKCIAHCHS IPUBEJIa K NEPEHANPSKEHUIO CUJT U, KaK CIe/-
CTBUE, YNaJKy SKOHOMHMKM M COKpAIICHHWIO HACEICHMS; YCHIIH-
BAIOIIMECS PENPECCUHN CO CTOPOHBI IEPKBU M 3aKOCTEHEBILAs CO-
LuanbHasi cucreMa abCOIIOTHON MOHAPXUHU CYKaIH MPOCTPAHCTBO
Ul caMOpeain3aliy JUYHOCTH, BBIXOJIAIIMBAIM BCE BUJIBI O01Ie-
CTBEHHOW JAEATEIbHOCTH, MOOUIPSsl NPUOOPETEHHE JIMILIb BHEII-
HUX aTpuOyTOB couuaibHOW 3HauuMocTu. B Hauane XVII Beka
Bce 0oJiee OYEBHIHBIM CTAHOBUTCS HECOOTBETCTBHE OJMCTATEINb-
HOro (pacaja WMCHAHCKOTO OOIIECTBa IMOJIMHHOMY COCTOSIHUIO
nen. OnHoi u3 GopM BBIPAKEHUS 3TOTO0 KOTHUTUBHOTO JAMCCOHAH-
ca, B YaCTHOCTH, CTAaHOBUTCA CKenTHIM3M. B smmreparype Mcna-
HUU CKENTHUIM3M ObLT OCHOBOM TBopuecTBa ®pancucko jae Kese-
70 U OJHUM U3 MCTOYHUKOB PEIUTHO3HO-MHUCTUYECKON I033UH,
HEeraTuBHasl TEOJIOTMSl KOTOPOW HalpaBiisyla MOMCKH HCTHHBI B
HaJMaTepHalIbHYI0 cepy, OTpULasi 3HAYMMOCTb U IOCTOBEPHOCTh
CYIIECTBOBaHMS YyBCTBEHHO BOCIIPUHUMAEMOTO MUpA.

MHOTUYECKHUE HIKOJIbI
B JIMTEPATYPE UCITAHUU
30JI0TOT'O BEKA

C XpOHOJIOTMYECKON TOYKHM 3PEHUS Pa3BUTHE MOI3UU 30JI0TO-
IO BEKa MOXHO Pa3JeIUTh Ha CIEAYIOIUE ITallbl:

— mnoda3us llpensospoxnenus, XV Bek — Mapku3 Je
Cantunbsna (1398—-1458), Xyan ne Mena (1411-1456),
Xopxe Manpuke (ox. 1440-1479);

— 1mo33us mepBoro Bo3poxaeHHs B ToJbpl [IPaBJICHUS
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Kapnoca 1 (1516-1556), wumnepatopa CaanieHHON
Pumckoit umnepun Kapna V (1519-1556) — UranssHckas
IIKOJIA;

— mod3usi BTOporo Bo3poxaeHuss B TOABI TpaBIICHUS
Owmmmma II (1556—-1598) — CeBunbekast u CanamaHkcKas
IIKOJIBI, PEIMTHO3HO-MUCTHYECKAST TT0I3HS;

—  1o33usf 0apoKKo, B KOTOpOM odopMuIHCh
IIPOTUBOIIOCTABIIABIINECA JPYT IOPYry KYIbTEpaHU3M U
KOHIICIITHU3M.

[lenocTHOCTH SIBJIEHUS 1MOA3UM 30JIOTOTO BeKa oOecreynBaeT-
sl OOIIHOCTBIO TE€M, KOTOPBIE MIPUCYTCTBYIOT B €€ MPOU3BEICHUIX
Ha BCEX AdTalax pa3BUTHUS, CPEAM KOTOPHIX MOYKHO BBLICIHTH 3a-
MMCTBOBAHUSI U3 aHTHUYHOM JUTEpaTyphl (carpe diem, beatus ille,
locus amoenus) © TeMbl, CBSI3aHHbIE C OCHOBHBIMU (HIIOCO(CKHU-
MU TEYCHHSMH, CYLIECTBOBABIIMMH B 3TO BpeMs B Micnanuu.

Carpe diem — BblpaXeHHE pUMCKOro modsTa ['opauus
(65—8 10 H.3.), BeIpaXkaroliee Mpu3bIB KUTh KaX/bIH JI€Hb C YI0-
BOJIbCTBUEM, HAXOIHUTbH IOJIOKUTEIbHBIE AMOIMM BO BCEM M HE
OTKJIA/IbIBaTh MOJHOKPOBHYIO XU3Hb HA HEOIpPEIEIICHHOE, HEeU3-
BecTHOe Oyaymee. Carpe diem OIU3KO 1O 3HAYCHUIO BHIPAKECHUIO
memento mori, 0003Ha4ast OJJTHOBPEMEHHO JIBE€ TPOTHBOIIOJIOKHBIE
MHUPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKU: TpeACTaBIeHHEe O 0e33a00THOM,
JBIOLIEHCS Yepe3 Kpail KU3HU; MOAXOJ K KU3HH, ONPEACIISIEMbIN
CMHPEHHEM U KPOTKHM CYIIECTBOBAHUEM.

Beatus ille — cnoBa I'opanus (beatus ille, qui procul negotiis —
OJa’keH, KTO BAAIH OT JIeJT) O IyIIEBHOM IOKOE, IyTh K KOTOPOMY —
OBITH TOBOJIBHBIM CBOEH yJaCThIO.

Locus amoenus — nuteparypoBeIYECKUM TEPMUH, 0003HA-
YA WICATM3UPOBAHHOE MECTO JIEHCTBHS, OTIMYAIOIIEeecs
KoM(popTOM H Oe30macHOCThIo0. Yaie Bcero locus amoenus — 3TO
MIPEKPACHBIN TEHUCTBINM JIYT WJIM JIeC, HAIOMUHAIOIMNN 00 Daeme.
Locus amoenus cOIEPXUT TPU OCHOBHBIX IJIEMEHTa — JEPEBbS,
TpaBa M Boja. Jlec mim cax ciayxar cpeicTBOM M300pakeHUs Iy-
IIEBHOTO COCTOSIHWSI aBTOpa, TOBECTBOBATENS WM TEPCOHAXKA.
Locus amoenus MOXET TaKkKe BBICTYNATh B POJIU Xy/I0’KECTBEHHO-
T'O CPENCTBA JUIS BBIPAKEHHSI KOHTPACTa MEXKAY )KU3HBIO B TOPOJIE
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Y Ha JIOHE MPHUPOJIBI, UM ObITh MECTOM YEJAWHEHHS BIAJHN OT JKH-
TENCKOM CyeThl, OJUEpPKUBas FrapMOHUIO IIPUPOJIbl B IPOTUBOBEC
Xa0Cy U HECIPABEIMBOCTH CBETCKOM JKU3HH.

Brnusiaue punocodcekux TedeHwuii, pasBuBaBIIMXCcs B McnaHum
30J10TOTO BEeKa, Ha coJepkaHue u (popMy MOITUIECKUX MPOU3BE-
JEHUM MPOCIEKMUBAECTCA B BHUJAE JBYX OCHOBHBIX TEM: JKEHCKas
KpacoTa U yX0J OT CYyeTHOTO MUpA.

Xenckas kpacota ObljIa 3pUMBIM, UyBCTBEHHO BOCIPUHHUMAE-
MBIM BOIUIOLIEHHEM IapMOHHMM YHUBEpPCyMa, KaK CIEICTBUE, JIIO-
0OBb K KCHIIMHE BBIpaXKasla CTPEMJICHHE K KpacoTe W TapMOHHUH
Bcenennoil. OMouMOHaNbHBINA (JOH TPAaKTOBKH 3TOM TEMBI Kak
MIPaBUJIO OB MECCUMHUCTUYHBIM — BIFOOJICHHBIN CTpajal, 0Co3Ha-
Bas HEJOCTH>KMMOCTD Healla, K KOTOPOMY OH HE MOXET HE CTpe-
MUTBCS.

Lenpto yxoma oT Mupa ObLIO HaciaxaeHue OJaroM U Kpaco-
TOM MPUPOJBI, KOTOPOE ObLIO PE3yJbTaTOM HAIPSLKEHHOM TyXOB-
HOUM paboThI, HAMIPABJICHHON Ha OCBOOOXKJEHWE AYIIH OT TUICHA
MaTepHUaJIBLHOTO MHUPA U OCYIIECTBIIIEMOIN C MOMOIIbIO U3Y4EHUs
KHUT (IIOJTydyeHUsl 00pa30BaHus), BOCIPUITHS MPOU3BEICHUIN HUC-
KYCCTBA U OOIIEHUS C PUPOJIOH.

mo23us
MHPEABO3POXIEHUA

[Tepexon ot CpenneBekoBbsi k Peneccancy B Ucnanuu cBsizan
C BIMSTHUEM WTAIIbSHCKOW MO33MU M 3aBEpIICHUEM Tepruojaa ¢eo-
JaJIbHOM pa3po0JIEHHOCTH, KOTOPBII yBEHUYAJICS CO3/IaHUEM €]IU-
HOTO HAI[MOHAIBHOTO TOCyAapcTBa. OTH (DAaKTOPHI OMpPEeTHIN
OCHOBHBIE TEHJCHILIUU B OOIECTBEHHO-TOJUTUYECKOW M HHTEIN-
JIEKTYaJIbHOM KU3HM cTpaHbl. Ha BoJIHE maTpuoTu3Ma u pocra Ha-
LHOHAJIBHOIO CAMOCO3HAHUS BO3POC MHTEPEC K HAPOJAHOMY TBOP-
4ecTBY. BBICOKHIT ypOBEHb COIMANBLHOW MOOWIBHOCTH B WCIAH-
CKOM OOII[ECTBE B COYETAHUU C UJIEIMU UTAIbSHCKOTO I'yMaHU3Ma
YTBEPAWIN IPEICTABICHUE O BHECOCIOBHOM LIEHHOCTHU JINYHOCTH.
B T0 e Bpemsi KOHUEIILHS PEHECCAHCHOW JIMYHOCTH, CTPEMSIIEN-
Cs K MakCUMaJbHOM TBOPYECKOM caMOpealn3aly, IIPOHMKas B
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oOmiecTBeHHOe co3HaHue Mcmanuu, GopMuUpyeT KyiabT 00paso-
BAHHOCTH U YYEHOCTH.

HNuburo Jlonec ne Menaoca, mapku3s ne Cantuiabsna (Ifigo
Loépez de Mendoza, marqués de Santillana, 1398-1458) — moat
IIPEIPEHECCAHCHOM IIKOJIbI, TBOPYECTBO KOTOPOTO UCIBITATO 3HA-
YUTEJIbHOE BIUSHUE UTAIbSHCKOW nUTepaTypbl. CaHTUIIbSHA TIEp-
BBIM M3 MCIIAHCKMX aBTOPOB HCIOJIb30Bajl COHETHYIO (GopMy U
«ATAIBIHCKUI» OJMHHAIIATUCIOKHUK. KpyIHBIN BEJIbMOXKA, TO-
CYApCTBEHHBIM U BOCHHBIM JEATENb, OH OTIWYAJICSH PEAKON I
CBOET0 BPEMEHM HAUYUTAHHOCTHIO U paToBal 3a H3BICKAHHYIO
KynpTypy ctuxa. B «lIpenucioBuu u nocianuyd KOHHETaOIIO J0-
Hy Ilenpo Iloptyransckomy» (1449) — nepBoil nosTHKE HA UCTIAH-
CKOM SI3bIK€ — OH JIOKa3bIBAJI, YTO CTUXH 00JI1at0T OOJIbIIEH IIeH-
HOCTBIO, YEM NP03a, TaK KaKk OHU O0Jiee TOPKECTBEHHBI U COBEP-
IICHHBI, TPeOYIOT OT aBTOpa 00Jiee BBICOKOTO YPOBHS CIOBECHOTO
MactepcTBa. CaMOl 1IEHHOM YacThIO €ro TBOPYECTBA CTalU pe-
3yNbTaThl (POJBKIOPHBIX U3bICKAHUI U CTUXU, HAIIMCAHHBIE B 1yXe
HapOJHOM MCMAHCKOM M033uH, B YacTHOCTH, 10 ceppanunuii (rop-
HBIX TI€CEH), CO3JAaHHBIX IO 00pa3laM CpeIHEBEKOBBIX MPOBAH-
CaJIbCKMX MAcTOpajei, HO OTPa3MBIINX HOBbIE TYMaHUCTHUECKHE
BESHUSL.

Xopxe Manpuke (Jorge Manrique, 1440-1478) — xpymnHeii-
M MCIAHCKUM MOAT 3M0XU MPEIBO3POKICHUS, IPUHAMISKAT K
3HAaTHOMY pOJY, Y4acTBOB&JI B JAMHACTUYECKHX MEXJI0YCOOHBIX
BOMHAX M ObLI yOMT IpH LITYpME HENPUATENbCKON Kpemoctu. B
€ro MO3TUYECKOM HACJIEIUN OKOJIO MATHAECATH IPOU3BEACHUN
TPaJMLIMOHHBIX XAHPOB CPEIHEBEKOBOW I0A3UU U TEHHUAJIbHAs
¢dmnocodekas mosma «Ctpodsl Ha cmepTh oTia» (1476), o koTo-
poii Jlone ne Bera ckaszan, 4To OHa IO 3aciayram JIO0JKHA OBITH
«HavepTaHa 30JIOTBIMA NUCbMeHaMu». B Heil Xopxe Manpuke
BBICTYIA€T HEMOCPEACTBEHHBIM IpPEIIIECTBEHHUKOM Bo3poxie-
HUs. TUNNYHYIO BO3POKJIEHUYECKYIO MBICIb O BCE YHOCSILEM I10-
TOKE BPEMEHH, O BEYHBIX I€peMEeHaX, KAk OCHOBHOM 3aKOHE Obl-
THS, OH YBSI3bIBAET C YTBEPKJACHUEM BBICOKOM 1IEHHOCTH YeJIOBE-
YECKOM JIMYHOCTH.
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NTAJIBAHCKASA
HIKOJIA

TBOpuecTBO MO3TOB MTanpIHCKON MIKOJIBI CTAIO KPaCyroJib-
HBbIM KaMHEM B M033UU UCIIAHCKOTO 30JI0TOT0 BEKa, OYEPTUB KPYyT
TEM, pa3paboTaB CUCTEMY XYA0KECTBEHHBIX MPUEMOB U cHopMy-
JUPOBAaB OCHOBHBIE ICTETUYECKUE TNPUHIUIBI, K KOTOPHIM BIIO-
creacTBUM OyneT oOpamaTthCsi HE OJHO TOKOJIEHHME MCIMAaHCKHX
110370B. [losBienune MTanbsHCKON MIKOJIBI 00YCIOBIEHO aKTUBU-
3alMedl KOHTAaKTOB VcnaHnu ¢ IpyrumMu €BpOIEHCKUMU CTpaHa-
MU — B Xoje o0benuHenus: Kactunuu u Aparosa B cOCTaB UCIaH-
ckoro rocynapcersa oo Koponercto Obenx Curumii co cTo-
muuer B Heanouie, HEKOTOpOE BpeMsl CITYCTsI MCIIAHCKUN KOPOJIb
Kapnoc I cranoButcs riaBoi kpynHeimero B 3anagHoi EBpore
rocyaapctBa CesiteHHoM Pumckoit ummnepuu. CaMbIM BBICOKHM
aBTOPUTETOM B TO BpeMs oOialaeT UTajJbsHCKas JuTeparypa. B
1526 rony B I'panane, B cagax XeHepanude, B JIET€HIapHOM pas-
TOBOpE MEXIy MPUABOPHBIMHE reprora Ans0sl XyaHoMm bockanom
U BEHELIMaHCKUM IocaHHUKOM AHzapea HaBamkepo, kacaBiiemcs
«COUYMHHUTEIHCTBA M 00Pa30BaHHOCTH, @ OCOOJIMBO TOTO, YEM BCSI-
KM€ SI3BIKM JPYr OT Apyra PO3HATCS» HCIAHCKOMY IOATY ObLIO
MIPEJI0OKEHO NONpoOOBaTh MUCATh CTHUXU HAa MUTAJIBSHCKUN Ja,
TEM CaMbIM HCIIBITAB, HACKOJIBKO MCIAHCKUHN SI3BIK IPUCIIOCOOIIEH
K JIpyTUM pa3MepaM: K OAUHAILATH- U K JIECATUCIOXKHUKY, K CBO-
00IHOMY CTHXY, a TaKXKe K HOBBIM CTpOQHUECKHUM (opMaM U K
Jl0cesie HE YKOPEHEHHBIM B MCIAHCKOW MO33MU jKaHpaM — COHETY,
KaHIIOHE, HKJIOTe, JIETHH, NOCIaHuIo, oje... bockaH nocnenosai
coBeTy HaBamkxepo u yBiek CBOUM IPUMEPOM MOJIOAOTO oduIiepa
ummeparopckoit apmuu ['apcunaco ae na Bera (cm. C. IIuckyHo-
Ba. 30J10TOH Bek mcnaHckod moassuu // [lo33us ucnanckoro Bos-
poxnenus. M.: Xynox. nut., 1990, c. 7).

UranbsHu3anms MCIAHCKOM MO33UH, KOTOpasi B CTpaHe, mepe-
KUBABLICH NaTpUOTUYECKUN MOIBEM, BbI3Bala HEOJHO3HAUHBIE
oueHku (cMm. conetsl Kpucrobans ne Kacrunwsexo), B XVI Beke
O3HayaJla paclpocTpaHeHue nerpapkusma. Biousaue Ilerpapku u
METPAPKHUCTOB, MPHUYEM, KaK MOITHUYECKHX, TaK M (PHUIOCOPCKHUX
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IIPOM3BEACHNUN Ha MHTEUIEKTYaJIbHYIO KHU3Hb VcriaHuu Obu1o He-
0OBIYaIfHO BEITUKO.

Ilerpapku3m — TedyeHHE B UTaIbAHCKOW 1o33uM ¢ XIV 1o
XVI BB., NOJIyduBIlIEEe PACIPOCTPAHEHUE U B APYTHX €BPOICH-
CKUX CTpaHax, SIBJISIIOIIEECS CUCTEMHBIM MOJpa)kaHUEM 033U
OJIHOTO W3 OCHOBHBIX MPEACTABUTEIECH UTANBSIHCKOTO T'yMaHU3Ma.
B XVI Beke oHO mpuoOpeno LENOCTHBIA XapaKTep, ONpeesito-
M KaK CO/AepKaTeNbHBIN, TaK U (POPMAJIHHBII KOMIIOHEHTHI T10-
TUYECKOTO TBOPYECTBA.

[Toa3ust camoro Ilerpapku Oblia pe3yabTaTOM TBOPYECKOTO
cuHTe3a ¢uiaocopuu HEOIUIATOHW3MA, AHTUYHOW U CPETHEBEKO-
BOM JIIOOOBHOW JIMPUKH, €€ ICUXOJOTHYECKHI peasu3M U 3Mo-
LMOHAJIbHAsL YOEIUTEIbHOCTh NOTUEPKUBAIIN IPAMAaTUYECKOE Ha-
MPSDKEHUE MEXAY JIYXOBHBIM MJICAIM3MOM U JIHOOOBHBIMU CTpa-
nanusMu. Ha 510l 0cHOBE meTpapku3M BeIpabOTan COOCTBEHHYIO
CUCTEMY XYAOKECTBEHHBIX YCIOBHOCTEW, KOTOPBIE OIPENEISIN
TEMAaTUKY U KOMILJIEKC S3BIKOBBIX CPEACTB, MCIOIb3YEMBIX B IO-
33ud. [leHTpaIbHBIM 3JIEMEHTOM 3TOW CHUCTEMBI ObLT 00pa3 >KeH-
IIMHBI, BOIUIOIIABIINK (PU3MYECKOE U TYXOBHOE COBEPILEHCTBO.
Nneanu3anus KEHCKOM KpacoOThl, CIYKMBIIEH KOHKPETHBIM BBbI-
paskeHHeM aOCTpaKTHOW MJeH TapMOHHMH MHUpa, TpeboBaa 0cobo-
IO sI3bIKa, OTJIMYAIOUIET0Cs BBICOKUM YPOBHEM YCIOBHOCTH U Ipe-
yBenuueHus (cM. @pancucko ne Keseno «IlpotuB 6e3ynepxkHOM
MO3TUYECKOM JiecTn»). CTpemileHue K KpacoTe W rapMOHHH, a B
obpa3se [IpekpacHOi qaMbl OHA JTOTIOJTHSIIACH XOJIOJHOCTHIO U HE-
MPUCTYITHOCTHIO, IPUHUMAET (HopMy JTIOOBH, KOTOpast B CUITY 3a-
BEJIOMOT0 HECOBEPIICHCTBA HOCHUTENSI 3TOTO 4YyBCTBA OCTAETCS
0€30TBETHON M TpeBpamiaeTcss B MCTOYHUK OYHMIIAOIIUX JYIIY
CTpaJlaHuii, 00pa3ys OCHOBHOW SMOIMOHAJIbHBIA HACTPOU JIMPHU-
4yecKuX npousBeneHuil. O0pa3bl IpUPOJIbl, UACATU3UPOBAHHBIE U
YCIIOBHBIE BOIUIOLIEHUS TapMOHUM BceneHHOH, COOTBETCTBYIOT
IYIIEBHOMY COCTOSIHUIO BIIFOOJIEHHOTO TOATa. Mudoaornueckue
00pa3bl JONOIHSIOT OCHOBHYIO TEMY IPOU3BEICHUI U Yallle BCETOo
CBsI3aHBl C MOTHMBAMM IPEBpAILEHUS, CTpaJaHus, IJEHa U camo-

paspyuicHus.
B nenom, nerpapkucTCKas JIMpHUKa MOXKET paccMaTpUBATHCSA
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KaK BHJl apUCTOKPATHYECKOTO UCKYCCTBAa B (pOpPME MCUXOJIOTHYE-
CKU M MHTEJUIEKTYaJIbHO YTOHYEHHON UIphl, B KOTOpPOl mpeoOlna-
JaT YCIIOBHOCTh M PACCylIOYHOCTh. B HMCIAaHCKOW TMOA3HH 3TH
4epThl HamOoJee XapaKTEepHbI AJIsl TBOpPYECTBA IpE/CTaBUTENEH
UranbsHcko mKoJibl. BriocneAacTBUM, OTYACTH MPOJOJIKAS, OT-
4acTH MPEOJI0JIeBasi OrPAaHUYEHHOCTh 3TOM TEHJEHIIMH, B JINTEpa-
Type Wcnanun Bo3HUKHYT CeBUIIbCKas IIKOJA, CTPEMSLIAsCs K
dbopManpHOMY COBepIICHCTBY, ¢miocodckas CarmamMaHKcKas
IIKOJIa, B3fBLIAS 3a OCHOBY TEMY OJyXOTBOPEHHOW JIIOOBU Kak
NyTH K TOCTH)KEHMIO TapMOHMM MHUpPA, M  PEIUTHO3HO-
MHUCTHYECKasl TI033Msl, UCIIOJIb30BaBIIasi YyBCTBEHHOE HA4YaJlo He-
OIUIATOHUYECKOM JI0OBU MeTpapKu3Ma JUlsl ONUCAHMS BbICIIECH
CTENEHU AMOILIMOHAIBHOTO 3KCTa3a, MEepPEeKUBAEMOT0 JAYLIOH, 0X-
BAYEHHOW PEIMTMO3HBIMHU YyBCTBAMH.

Xyan Bockan (Juan Boscan Almogaver, ok. 1490-1542) —
HCIIAHCKUH MO3T-HOBATOP, IPOUCXOANII U3 3HATHOM CEMbH, MOIY-
1 Onecrsmiee oopazoBanue. Cocrosul npu asope kopoisi dep-
muHanga 11 Karonudeckoro, ObuT HaCTaBHUKOM repiiora AJbOBbI.
bockaHy npuHaUIeKUT NiepBas yAayHasi IONbITKa BBEJECHMS B HC-
MAHCKYIO IMO33UI0 OT/AEIbHBIX 3JIEMEHTOB HUTAJIBSHCKON JIMPHUKU:
COHET, KaHIIOHa, pU(PMOBaHHAs OKTaBa, OJMHHAALATHCIOXHUK,
Tepuer, 3kiora. Ero nocnanue k reprorude ae Coma crano Ma-
HUpecToM VTanbsSHCKON MIKOJIBI, TEOPETUYECKONW OCHOBOM peHec-
caHcHo noa3uu B Mcnanuu. Ocoboe mecto B TBopuecTBe bocka-
Ha 3aHHMMAIOT COHETHI, OTIMYAIOLINECS UCKPEHHOCThIO U UCIIOBE-
JaIbHOCTBIO, JIIOOOBHBIE COHETHI SBIISAIOTCA MoapaxaHuem Ilet-
papke, Tak Ha3bIBA€MbI€ IK3UCTEHIUAIbHBIE COHETBHI BBIPAXKAIOT
TOCKY W oauHOuecTBO. I[lepeBogueckas nesTenbHOCTh bockaHa
BHECJA CYLLECTBEHHBIM BKJIaJ B pacnpocTpaHeHue uaei Bospox-
JIEHUsI, €r0 MEepPEeBOJI TPAaKTaTa UTAIbIHCKOro rymaHucra banbra-
capa Kactunpone «O npuasopHom» (1534), npencrasnsromui
MOJIENIb WJICAIBHOTO JIBOpSIHMHA ObLI Ha3BaH «3HLUKIONEAUEH
neHHoctell Peneccanca». IlepBbili cOOpPHUK €ro CTUXOTBOPEHMM
ObLT M3/1aH BJOBOM TodTa B 1543 romy.

I'apcunaco ne ga Bera (Garsilaso de la Vega, 1503-1536) —
BBIIAOIIMICS MO3T paHHero Bospoxaenus. [Ipunamiexan k cra-
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PUHHOMY JBOpsIHCKOMY poay. Cpeau NmpeakoB M0 OTILy — MapKu3
ne CaHTunbsiHa, a 1o Marepu — «ucnaHckuil [lnmyrapx» ®epHan
[Tepec ne I'yeman. JImunocTs ["apcunaco coenuHsia KauecTBa OT-
BAKHOTO BOWHA, BBICOKOOOPA30BAHHOTO TyMaHHCTa W OiucTa-
TEJIBHOIO MPUABOPHOrO. YYacTBOBAJ BO MHOTMX BOEHHBIX ITOXO-
nax, Aoaroe Bpems kui B Heanose, rae mo3HakoMuUiICs ¢ UTajlb-
SHCKOM moa3uen. Ymep B Hunmuie oT paH, OJy4eHHBIX NIPU LITYP-
Me (paniy3ckoii kperoctu Myu. [Toatnueckoe TBopuectBo ['ap-
cuiiaco Jie ja Beru cocTaBisioT 0JHO NOCIaHME, JIBE AJIETHH, TPU
9KJIOTH, MATh O], TPUALATh BOCEMb COHETOB, a TaKXKe IPOU3BEIe-
HUS Ha JIaTHIHU. BriepBble OHM ObUIM OMYOJMKOBAHBI BMECTE CO
ctuxamMu bockana. Iloatmueckue ombiTel ['apcunaco ne na Beru
ObUIM OTBETOM Ha BBHI30B TOTO BPEMEHH: KaK MPUOOIINTH UCIIaH-
CKUH CTHUX K OOraTcTBaM WTaJbsSHCKOM MO33UM, HE NOTEPSB MpHU
9TOM HallMOHAIBHOro xapakrepa. [lox BmusHueM nossuu I'apcu-
naco ne na Bern B XVI Beke 00pa3oBamuch TpU MOITUYECKHE
mkoasl — Uranesaackas, Canamankckas B CeBuiabckasd. B xoHie
XIX Beka oHa cTaja OJHUM M3 UCTOYHUKOB OOHOBJICHUSI MCHaH-
CKOM TM033UHU MPEACTABUTEISIMU TIOKOJIeHHs 98 rofa.

Opuanio ae Akynbs (Hernando de Acufa, 1520-1580) — uc-
MMAaHCKUH MOA3T-NETPApKUCT, Apyr I'apcunaco ne ya Beru. Eme B
IOHOCTU TIOCTYIWJI HA BOMHCKYIO CITYy>KOy, BoeBall B [ epMaHum u
B0 ®pannuu. bt gaBopurom Kapna V, KOTOpHIi 1IeHHT ero He
TOJIBKO 3a BOMHCKYIO J100JIECTh, HO U 3a JIMTEPATypHbIE TAJIAHTHI.
IlepeBoinn pUMCKYIO KJIACCHUKY M TNPOU3BEJIEHUS HTAIbSHCKOU
no33un (npousseneHuss Osuaus u bosipno), U3BECTEH Kak aBTOP
COHETOB, JKJIOT U 3JIETUl, HEKOTOPBIE U3 HUX MOCBsALIEeHb! Kapny V,
B KOTOPOM I103T BHJIEN BOIJIOUIEHUE UJIEAIbHOTO MOHApXa.

I'yrbeppe ae Ceruna (Gutierre de Cetina, 1520-1557) — no-
3T, nocaeaoBarelb ['apeunaco e na Beru, Bcelenno nmocBsTUBIINI
cebst moOoBHOM nupuke. Pomuics B CeBunbe B 3HATHOW u Oora-
Toii cembe. Coctost mpu KopoJieBckoMm nBope. [loosiBan B Ura-
muu u ['epmanun. PazodapoBaBiinck B IpUBOPHON KU3HU, 00pa-
TUJICSL K JIUTEpaType. ABTOP OKOJIO JABYXCOT MSTHJECSATH COHETOB
U MaJIpUrajoB, JJs KOTOPBIX XapaKTEpHbl M3SIIECTBO U MY3bI-
KaJIbHOCTb.
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Kpucrobaas ne Kacruabexo (Cristobal de Castillejo, 1491—
1550) — rnaBa Mo3TOB-TPaIMIIMOHAIMCTOB, ONIIOHEHTOB [ apcuna-
co Jc Jia Beru, NpUHIMIHAAIBHBIA NPOTUBHUK HOBOBBEICHUMN B
CTUXOCJIO)KEHUH, YTBEP)KIABIIMM M JOKa3bIBABIIMH B CBOEM
TBOPYECTBE, YTO TPAJUIIMOHHbIE KAaCTUJIbCKHE MOdTHYECKHE (Hop-
Mbl HE YCTYNalT IO CBOUM XYJOKECTBEHHBIM BO3MOYKHOCTSIM
UTAJIbSIHCKUM 3alMCTBOBaHMAM. KacTuiibexo mpuberan K HOBBIM
BHJIaM MT033UM («UTAJIbIHCKON 3apa3e») TOJBKO C IIEJIbI0 X Iapo-
mupoBanus. Cruxu KacTuibexo oTIMYanuch MPOCTOTOM, SICHO-
CTBIO M OCTPOYMHEM, OH OB TAJIAHTJIMBBIM CAaTUPUKOM U 00Jajal
XOpOILIUM YYBCTBOM IOMOpa. HacTh €ro mpou3BEAEHUN, BBICMEU-
BaIOIIasl CBALLIEHHOCTY)KUTENEH, Obli1a 3apelieHa MHKBU3HLIUEH.

CEBUMJIbCKAS HIKOJIA

CeBuibckasi IIKOJIA — HAIpaBJIEHUE B UCHAHCKOW IMO33UHU
30J10TOT0 BEKa, HA3BAaHHOE 110 MECTY POXKICHMSI €r0 MpeICTaBUTE-
JIed, OCHOBBIBAroIeecs Ha uAesIX MTalbssHCKON MIKOJIBI, HO C IIpe-
oOlajaHieM B TBOPUYECKOM METOJE CYry0O ACTETHUECKHX OHJie-
MEHTOB HaJ (PUIOCOPCKIUMH, PETUTUO3HBIMH HIIM 4YBCTBEHHBIMH.
Ero cocraBuna rpymnma mosToB, 00JaJaBIIMX CXOJHBIMU TIpe]-
CTaBJICHUEM O CIIOBECHOM TBOPUYECTBE — OHU PACCMATPHUBAIU €TO
B [IEPBYIO OUYEPEb KAK MAaCTEPCTBO, @ HE MPOSIBIICHUE YHTY3HUa3Ma
WM TUTATOHUYECKON CTPAcTH, KOTOPOE B OOJIbIIENH CTETIEHU SIBIIS-
€TCsl BUPTYO3HBIM, a HE CIIOHTaHHbIM. OTCIOZ]a OCHOBHBIE YEPThI
IIPOU3BEACHUN ITON LIKOJIBI: SIPKHE, )KUBbIE 00pa3bl, HEOJIOTU3MBI,
[IOMIIE3HOCTb, BEIYYPHOCTh M MHTEJUIEKTYaJIU3M — B II€JIOM, NpU-
opuTeT (POPMaJIBLHOIO COBEPILIEHCTBA U JIEMOHCTpAIUS BBICOKOIO
YPOBHS BIIaJIEHUS IPHEMaMH CJIOBECHOTO MacTepcTBa mepern coo-
CTBEHHO COJICpPKATEIBHOU CTOPOHOM MO3TUYECKOIO UCKYCCTBA.

®epuango ae Jppepa (Fernando de Herrera, 1534—-1597) —
npo3BanHblil «boxecTBenHbIM» (El Divino) — sipkuii npencTaBu-
T€lb CEBWJIbCKOW IIKOJbL. EMy NpHHAUIEKUT aHHOTUPOBAHHOE
u3nanne counnenuit ['apcunaco ne na Beru (1570), kotoporo 2p-
pepa cuuTan OJHUM U3 CBOMX yuuTened. CTpeMHIICs pacllupUTh
BO3MOYHOCTH HCIIAHCKOTO CTHXa, NMpUIaTh IOATHYECKON pedu
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Oompre madoca u JOCTOMHCTBA. TBOpUeckoe Hacienue depHaHI0
1e Dppepsl — MATHCOT TPUALATH CTUXOTBOpeHui. [lepBoe nznanue
CTUXOB OH MOJTrOTOBMJI caM M BblmycTua B 1582 roay. B conerax
Oppepsl NETpapKUCTCKas JII0OOOBHAS TEMAaTUKA COEIUHSETCS C Ma-
(bocoM TeponvecKoro AEsHUS: JTUPUUECKU Tepoil Dppepbl — ue-
JIOBEK JIeHCTBHS, OpOCaronInii BEI30B Cyab0e, «aBaHTIOpUCT». Ho
JIEP3HOBEHHE B MO3TUYECKOM MHUpPE Dppephl BCErna ypeBaTo Kpy-
[ICHUEM, TOPaKEHUEM: «TOPBIHS YelIOBEKa, BO3OMHUBIIIETO Ce-
0s «repoem», HakasbiBaeTcs. ['epomdeckoe MIpoCIaBIeHUE TOJ
nepoM Jppepsl TMPEBpalIaeTcss B AJIETMYECKOE OIUIaKUBAHHE.
TBopuecTBO Dppepsl MPEIBOCXUTHIO HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH
nostudeckoro ctuirst Jlynca e I'oHropsr.

Mureanr ne CepBantec Caaenpa (Miguel de Cervantes
Saavedra, 1547-1616) — uzBecTeH B MepBYIO OYepeb KaK reHU-
aNbHBINA Tpo3ank, HO CepBaHTeC OBUT U HE3ayPSIHBIM MO3TOM, O
9YeM CBHJIETEIBCTBYIOT €r0 JIMPUYECKHUE CTHUXOTBOPEHHS, BKIIO-
YEeHHBbIE B TEKCThl POMAHOB M HOBEJUI, & TAaKXe Jpama B CTHXax
«Hymancus» (onyonvkoBana B 1784 Toy) U CTUXOTBOPHBINA 00-
30p MCHAHCKOM cioBecHOCTH — nmo3Ma «Ilyrs Ha Ilapnacy (1614),
BKJTIOYAIOIIasi B TOM YHCJIe UPOHUYHBIH paccka3 O COOCTBEHHOM
tBOopuecTBe. Ctuxm CepBaHTeca J0JTO€ BpeMs HE BOCIPHHUMA-
JMCh OTAETBHO OT MPO3bI, KaK 3aMeYaTeIbHOTO M OPUTHHAIBHOTO
[03Ta €r0 OTKPBUIA TOJBKO B XX BEKE.

Baabracap neab Aabkacap (Baltasar del Alcazar,
1530-1606) — ponuncs B CeBuiibe B ceMbe Jlynca ne Anbkacapa.
[Tonyunn xopomiee rymMaHuTapHOe OOpa3oBaHME, Y4YacTBOBAJ
B BoiiHe ¢ @paHiueil, ObLT B3AT B IUIEH U OCBOOOXK/IEH U3 yBaKe-
HUs K ero xpaOpoctu. M3BecTeH ri1aBHbBIM 00pa3oM Kak TaJaHTIH-
BBIIl CATUPUK U IOMOPUCT. 3a SMUKYpPEeCKre MOTHBEI B €0 TOATH-
YeCKOM TBOPYECTBE — OH BOCIIEBAJ MPENIECTH OE3/1eNbs, XOPOIIETO
cToJa ¥ 100poro BUHA — MOYYHJ TPO3BHIIE «HCTAHCKUA AHaK-
peon». Anbkacap mucal u JII0OOBHBIE COHETHI, oapaxkast [leTpap-
Ke, HO OHHM HE OTJIIMYAJIMCh OPUTHHAIBHOCTHIO M BCKOpE OBLIH 3a-
OBITHI.

Xyan ne Apruxo (Juan de Arguijo, 1567-1623) — poamics
B CeBwiibe B OOraToll W 3HATHOW CeMbe, ObLI IMMOKPOBUTEIEM TIO-

29



9TOB, MY3bIKAaHTOB, y4€HBIX. B TBopuecTBe Apruxo BBIACIAIOTCS
COHEThl Ha MHU(OJIOTUYECKUE U MCTOPUYECKHE TEMBbI M OOpas3bl,
cpelnu Mpou3BeNeHUNM Opyrux npeacraButeneil CeBUIbCKON MIKO-
Jbl OHU OTJIMYAJINCH 0COOO0H TIATENbHOCTBIO OTAEIKU (POpMBI U
SMOLIMOHAIBHOM CIEPKAHHOCTBIO.

®pancucko ae Meapano (Francisco de Medrano, 1570—
1607) — ypoxxenen CeBUIIbH, COCTOSUI B OPACHE UE3YUTOB, YUHIICS
B Canamanke, noOksiBan B Mranun, B koHme XVI Beka Xl B Ha-
cieacTBeHHOM nMmeHuu «Pagocte ouei» oxosio Ceuiibu. Ilepe-
BowII ['opanusi, U BIMSHHE PUMCKOIO M0O3Ta OTPAa3sUJIOCh Ha €ro
1mo33uu. B cBoeM TBOpYECTBE COEAMHSIET JBE LIKOJIBI: BCIEX 3a
Jlyucom ne JleoHoM noapaxkaer ['opanmio u, mogooHo Dppepe, B
CBOMX JIFOOOBHBIX COHETaX MOpakaeT 00TaTCTBOM KpPACOK.

Poapuro Kapo (Rodrigo Caro, 1573-1647) — rymanucr, ap-
xeosor, xuil B CeBuibe, KOJJIEKIMOHMPOBAI JpeBHOCTU. Emy
npuHAUISKUAT TpyA «JpeBHoctu CeBuibn» (1634) u 6uorpaduun
3HAMEHUTHIX ypokeHLeB CEeBUIIbH, B UMCIE KOTOPHIX KU3HEOIHU-
canue ®epHanjo ae Ippeprl. CTUXM TTUCAT U TTO-UCTIAHCKH, U TIO-
natelHU. ['11aBHOE mpoussenenue — ona «Pymnam HMramuku», ko-
Topyto Kapo coBepiieHCTBOBaJI BCIO CBOIO JKHU3Hb, CUMTAETCS OJI-
HUM M3 JY4IIUX 00pa3loB TaK HA3bIBAEMOM «I1033UU PYUH» B HC-
MMAHCKOW JIUTEpaType.

®pancucko ae Puoxa (Francisco de Rioja, 1583-1659) — mo-
5T CeBuibCKOM mIKoJbl. Ciyxun 6ubnmorekapem Dummmma IV,
YMHOBHMKOM WHKBU3ULIMM, HO HACTOSIIUM €ro XO35SMHOM ObLI
BCECHJIbHBIN (haBopHT Tpad-repuor OnuBapec, MpH KOTOPOM OH
OBbLT HETJIACHBIM COBETHHKOM 10 TTOJIUTHYECKUM U JIUTEPATYPHBIM
nenam. Iloasus @pancucko ne Puoxu oTnnyaercs OpUrMHalIbHO-
CTBIO CTUJISl, KPACOTOM BBIPA’KEHUS MBICIIEH, TADMOHUYHBIM COYe-
TaHUEM TEXHUKHU CTUXOCJIOKEHUS C COJIEpKaHUEM pa3padaTbiBae-
MOM TEMBI.

CAJTAMAHKCKAS HIKOJIA

CanamaHKcKasi IIKOJIAa — TpyNIa I03TOB, CBSI3aHHBIX
c nesTenbHOCThI0 CallaMaHKCKOTO YHUBEpPCHUTETa, 00pa3oBaBIIasi-
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cs B nociegHon tpeth XVI Beka u BosriasisieMas Jlyncom ne
Jleornom. CamamaHKCKasi MIKOJIa TIPEJCTABISIET COOOH WHTEIICK-
TyaJIbHOE€ TEUEHHUE B MO33MM 30JI0TOTO0 BEKA, MHTUMHBIE NIEPEKU-
BaHHUS JTUPUUYECKOTO T€POsl U BHIPAKEHUE €r0 BHYTPEHHETO MHUPa B
TBOPUYECTBE ITHX IMOATOB ObUIM CBSI3aHBl C KOCMOTOHHYECKON U
Hatypmiocopckoit obpasHocThio. [lodTOMY OTIIMUMTENHHOM
4epToil ee IMO33UU CUUTAETCs CIAEepXKaHHas Cepbe3HOCTh, oOpa-
3yroliasi TapMOHUYHBIN OanaHc MEeXy pOpMOM U coaepKaHUEM,
YMEHHE BBIPA3UTh IIyOMHY 3MOLMOHAJIBHBIX MEPEKUBAaHUN Orpa-
HUYEHHBIM Ha0OpPOM IOATHUYECKUX CPEICTB, MCIOJB3Ys B 0OJIb-
II€H CTETIEHN CMBICIIOBBIE HIOAHCHI U OTTEHKH CJIOB, a HE BBICOKO-
MapHyr CTUIUCTUKY. [lo3THUeckoe TBOPYECTBO B paMKax 3TOMU
IIKOJIbI Yallleé BCEr0 paccMaTpUBaJIOCh KaK HaNpsSyKEHHBIM MOUCK
TOYHOTO CJIOBA JUJIsl BBIPQXKEHMSI CBOETO0 YyBCTBA U CTaHOBMJIOCH
MHTEJJIEKTYaJIbHbIM YIPa)KHEHUEM ISl JOCTHXKEHHS JYyXOBHOIO
COBEPIIEHCTBA.

Jlyuc ae Jleon (Luis de Leon, 1527-1591) — ¢unocod, mosr,
IepeBOUMK. BbIXoien u3 eBpelcKo CeMbH, B YETBIPHAALATD JIET
nocTynwi B yHuBepcuteT CanamMaHKH, OKOHYMB €ro, cTaj MOHa-
XOM-aBryctuHiem. M3ydan, a 3atemM U npenogaBai O0TOCIOBCKHE
HayKl U pUTOPUKY B yHUBepcurerax Canamanku, Anbkaina, To-
Jes10, TMOJIYYHJT yYeHBIE CTENEHH — OakajaBpa, JOKTopa, mpodec-
copa; Kak MOHax-aBI'YCTHHEI] MPUHUMaJl aKTUBHOE Y4acTue B
JUCIyTaX C JOMUHUKAaHLAMU. [J1aBHBIM NOpeaMeT H3ydeHUs U
TonkoBaHus — bubnusa. Onupasce Ha ApeBHEEBPEIICKUE OpUTHHA-
JIbl, OCMENWIICS KpUTUKOBaTh «Bynbraty». B 1561 roay BeicTynmi
¢ cooctBeHHbIM niepeBojioM «llecuu Ilecueit». B 1572 romy Ob11
apecToBaH U OOBMHEH MHKBU3ULUEH B «IIPOTACKUBAHUN» HYylau-
cTCKOM epecu B CpsieHHOE nucaHue. IaTh 1eT nposen B TIOpb-
Me, HO JoOuiics onpasaanus. B mocnennue roapl xu3nHu Jlync ne
JleoH omyOMMKOBAJI CBOM OCHOBHBIE OOTOCIOBCKHE TPYABI —
«Teopust nmen» n «Mmena Xpucra», B KOTOPBIX BBIIBUHYJ TEO-
pHIO TyXOBHOTO OpaTcTBa BCero uenoBeuyecTBa. Knura ero nosru-
YECKUX MPOU3BEACHUM, COCTOAIAs U3 TPEX 4acTe — CTUXH, IIe-
peBoabl, niepeBon «llecuu llecHeil» — yBHAeNna CBET TOJBKO B
1631 rony Onaromapss Keseno. M3BectHsl mepeBoabl Jlyuca ne
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Jleona u3 Beprumus, opanus, [Tungapa, oubneiickux [lcanmos,
«Kuuru Mosa». M3 nmo3THuecKkoro Hacieaus COXpaHUIOCh OKOJIO
COpOKa CTUXOTBOPEHUH, KOTOPbIE BXOJAT B 30JI0TOM (pOHA HCTIaH-
ckoi mupuki. [Toasuto Jlynca ne JIeona nmpoHU3BIBAIOT HEOIUIATO-
HUYECKHE MOTHUBBI CIHSHUSA C NPUPOAOH U yEAUHEHHS OT MHUp-
CKOH CYETHI.

®pancucko ne ga Toppe (Francisco de la Torre, 1534 (?) —
1594 (7)) — npeacraButens CanaMaHKCKOM UIKOJbI, YYHJICS
B yHUBepcuTeTe AjbKana, BoeBan B JlomOapauu, HE3aq0iro A0
CMEPTHU MPHUHSII TyXOBHBIM caH. OCHOBHAs TeMa €ro TBOPUYECTBA —
10008k, 033us1 Ppancucko ae na Toppe couerana MPOCTOTY BbI-
paskeHHUs] ¢ OOraTCTBOM SMOIMOHAIBHBIX OTTEHKOB M JKUBOW 00-
pa3zHoCcThi0. OCHOBHOE HACTPOEHUE B CTHXaX — MEIAHXOJUS U
Hoctanbrus. dpancucko ne na Toppe ObUT NMPUHIMTHAIBHBIM
IIPOTUBHUKOM KYJIbTEPAaHU3Ma, €r0 CTUXH BIIEPBbIE ObUIN M3JaHbI
Keseno.

PEJIMT'MO3HO-MUCTHUYECKAS ITO23UA

Muctrnyeckne NpakTUKU T10JIaral0T CBOEH LEIbIO JTOCTUKEHUS
€IMHCTBA, CAUSHUA WK Opaka Mexy aymoi u borom. Ilpu stom
MUCTUIU3M (OT Iped. mysticos — TalHbIN) MPEANONaraeT, 4To 3TOT
coro3 nmymu u bora TpeOyeT cBsIeHHOW OnaromaTd, KOTOPOW He
MOXKeT oOnaznaTh OOBIUHBIA YenmoBeK. Kak ciencTsue, 3TOT MyTh
OTKPBIT JIUIIb N30paHHbBIM.

Muctuueckas nuteparypa B Micnianuu B TOl uiu HHOM opme
IIPUCYTCTBOBaJIa Ha BceM MpoTskeHun CpenHeBeKoBbs, Penec-
caHca M 3M0XU 0apOKKO, OJIHAKO HAaWBBICIINN B3JIET 3TO TE€YECHUE
NIEPEeKUBAET B IMEpPUOJ OOHOBJIEHUS XPUCTHAHCKOW LIEPKBU
B cTpaHax 3anaaHoil EBpOnbl M MHTEHCHBHBIX ITOMCKOB HOBBIX
¢dopM penurno3Horo omsita Bo BpemeHa Pedopmanuu n KonTp-
pedopmanuu. Mcmanckas peTuruo3HO-MUCTHYECKAst TI093Us1 Obla
OJIHUM W3 IIPOSBIICHUM 3TUX IIOUCKOB.

['maBHOE OTIMYME KIACCHYECKOTO MCIAHCKOIO0 MUCTHUIM3MA OT
HeorulaToHn3Ma U CanaMaHKCKOM IIKOJBI 3aKI0YalioCh B TOM,
YTO YCJIOBHEM JOCTHUKEHHUS €IUHCTBA JyIIM C OO0KECTBEHHOM
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CYIIHOCTBIO OBLJIO TEpEKMBAHUE SMOIMOHAIBHOTO dKCTa3a (JIr00-
BU K bory), a He Teosiornueckue paccyXIeHHsI WM CO3eplaHue
KpacoTbl COTBOpPEHHOTo Mupa. [loaTromy smouuoHanbHas caep-
xaHHOCTh CanaMaHKCKOM IIKOJBI CMEHSETCS SPKO BBIPaKEHHOU
YYBCTBEHHOCTBIO — OTHOLIEHMSI YeJIOBEKa U bora He CTONBKO MH-
TeJJIEKTYalIbHO-(PUI0COCKHE, CKOJIBKO HETMOCPEACTBEHHO JINY-
HOCTHBIE.

B ucnanckoM MHMCTHLIM3ME BBIAESIOTCS TPU CTAJUM MHCTH-
yeckoro nytu (via mistica): OUYUIIEHUE, TPOCBETICHUE U €JIMHE-
Hue. Ha nepBoil ctaauy — OYMILEHUS] — IPOUCXOAUT OTKA3 AYIIN
OT BCET0, YTO MOKET ObITh MOMEXOW Ha MyTH K bory, u ncyesator
M00bIe JKeTMaHusa. DTOT MPOIECC ONMUCHIBAETCS Kak TeMHas HOYb
iy 0e3Ha, OHA SIBJISIETCA MOJATOTOBUTENBHOM Uil IPUHATHS 00-
KECTBEHHOTO cBeTa — (pa3pl mpocBerieHus. Jlymia, oco3HaBIas
CBOIO IPOCBETJIEHHOCTD, B JaJbHEHIIIEM OTIPABIISAETCS HA MOUCKU
ennHcTBa (cnusHus) ¢ borom. Tpu cragum MHUCTHYECKOTO IYTH
COOTBETCTBYIOT TpeM cdepam AYIIEBHOW KU3HU: MMaMsATh, HHTE-
7eKT (MplnuIeHue), Bojid. Cpeau MUCTUKOB, B OCHOBHOM BJIOXHOB-
neHHbIX «llecHpl0 mecHen», KOHEYHbIN ITYHKT MUCTHYECKOTO IIy-
TH aCCOLIMMPOBAJICS C OpaKoOM, BEHYAIOIIUM COIO3 JIFOOBH U TOJI-
HOTO clusHusA Ay u bora.

OOpa3Hblil psifl, UCHIONB3YEMBI B PEITUTHO3HO-MHUCTUYECKOMH
MI033UM, ONPEIENAETCS NMPEACTABIEHUEM O TOM, YTO OUHIIEHHE
TYIIN, COCTOSIHUE MOPAJIbHOTO COBEPIIEHCTBA U JOCTHXKEHUE OJa-
rojaTd B (opMe BBICIIEH CTENEHHM AIMOLMOHAIBHOTO IMEpeXHUBa-
HUS HEBBIPA3UMO CJIOBAMM, JJIS UX ONHCAHUS aBTOPBI MpUOErarT
K MHOCKa3zaHUsAM U Mmetadopam. Hampumep, 4uroObl moBenats o
Pa3IMYHBIX CTAJUSAX MUCTHYECKOIO IYTH HCIOJIB3YIOTCS 00pa3bl
TEMHOI HOYM, IJIAMEHM WJIM CBSIIIEHHOTO OTHS, a UCTOYHUK OJa-
roJlaTu NpeAcTaBajl B BUJE MCTOYHMKA, POJIHUKA, PEKH WU KO-
J041a.

Can Xyan ne aa Kpye, (Moann Kpecra), (Juan de la Cruz,
1542-1591) — Hacrostee ums: Xyan ae Wenec-u-AnsBapec. Io-
3T-MHUCTHK, MOHaX, OOTOCIIOB U aAMUHUCTpaTop. Yuuics B Meau-
Ha-nenb-Kamno u B Canamanke. Berynwin B MoHalleckuil opieH
KapMeJMTOB, T/Ie Ha3peBall KOHQIMUKT MEXAy «OOCOHOTHMU» H
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«yMEpeHHbIMI». [IpHHSII aKTUBHOE yJacTHE B CIIOpax Ha CTOPOHE
«OOCOHOTHX» M OBLIT 3aKITI0UEH B MOHACTHIPCKYIO TIOPbMY, U3 KO-
TOpoi Oexkan M yKpbuics B AsbmojoBap-aenb-Kammno. OcHoBan
HECKOJIKO MOHACTBIpPEH, Hayaa peopMy ycTraBa opjeHa, B COOT-
BETCTBUHU C pedopMOil ycTaBa HKEHCKUX MOHACTBIPEH, MPOBEJIEH-
Holl Tepecoil ne Xecyc. ABTOp HECKOJBKHUX PEIUTHO3HBIX TpaK-
tatoB. Mcroku mo33um Can Xyana ne na Kpyc B bubnuu. Ee
TJIaBHAsI TeMa — €IMHEHUE NyIIU B JI0OBU ¢ borom. B murepary-
POBEECHUH CYILIECTBYIOT JIB€ OCHOBHBIE TPAKTOBKH €TI0 TBOPUYECT-
Ba: ctuxu Can XyaHna ne na Kpyc cuMrarorcs «aHTream4yecKony,
«HEOeCHOI», «00KECTBEHHOM» M033MeH, 00JJaueHHOW B 3€MHbIE
metadopsl (Menenaec-u-Ilenaiio); HeMEUKHUNA CIIEUATUCT MO MC-
naHckoMy 3osiotromy Beky Jlrogsur Ildanaens, HanpoTus, noKa-
3BIBAET, YTO B OCHOBE 3TUX CTHXOB JIEXKUT 3€MHasl, TNIOTCKAs JIIO-
00Bb, BO3HECEHHAs JI0 MUCTUYECKOTO dKcTasza. Jlep3kasi MUCTHYE-
ckasg cuMmBoJinka mo’3unm Can Xyana ne na Kpyc, ycuieHHas
CTPACTHOM 3K3albTallUed OJYyXOTBOPEHHOI'O YYBCTBA, CHHCKAJIA
€My CJIaBy BBIJAIOLINUXCS IPOU3BEACHUN WCIAHCKON JIMPHUKHU.
[Tpoussenenusimu Can Xyana jae jia Kpyc unrepecoBaiiuch pyc-
CKH€ CUMBOJIUCTHI, B yacTHOCTH, J[. C. MepexKOBCKHil.

KYJbTEPAHU3M

Kyabrepanusm — TeueHue B JUTEpaType UCIAHCKOTO OapoK-
ko. Tepmun Bo3Huk B Havasie X VII Beka juig 0003HaYeHMsI J1aTHU-
HU3MPOBAHHOM 033UH (KaK Ha YPOBHE JIEKCUKH, TaK U Ha YPOBHE
CHHTaKCHca) C OOWIMEeM aJUT03uil Ha AHTUYHYIO JIUTEpaTypy.
[Ipoucxomut oT cioBa culto, UMeroIIee 3HAUYEHUE «yYEHBID» WIN
«KyIbTYpHBII». KynbTepaHu3M MOXHO CUHUTATh JIOTUYECKUM
IIPOJIOJIKEHUEM OCHOBHOM TEHJEHIIMHU B PAa3BUTUU MCIIAHCKOU JIN-
TepaTypbl, HAUMHAIOLIEHCS €Ille B CPETHEBEKOBbE, B paMKax KOTO-
POl CII0BECHOE TBOPYECTBO CUUTAIOCH B IIEPBYIO OUEPE/Ib UHTEIN-
JIEKTYaTbHOU JIESATEIIbHOCTRIO, TPeOyIoel rymManapHOH IMOJro-
TOBKH, M TO3TOMY JIOCTYITHOH JUIIb 00pa3oBaHHBIM oM. Ha-
npumep, Gepuanno ne Ippepa ynpean [Napcunaco ae na Bery 3a
BBIPAYKEHUS, KOTOpPbIE EMY Ka3aJIUCh CIMIIKOM MPOCTBHIMU U BYJIb-
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rapHbIMM, HacTanuBas Ha TOM, YTO MOATHYECKAasl pPeyb JOJDKHA W3-
Oeratb TpO3bl TMOBCENHEBHOW peud. JIUTeaTypHBIM TEOpeTHK
banpracap I'pacuan B Tpakrate «Octpoymme, mnn HckyccTBo
M30IIpEHHOr0 yMay (1642) Takke 3aluinai «TPYIHYIO» MO33HI0,
Jy4IlIUM 00pa3iioM KOoTopod cumrtan ctuxu Jlynca ne I'oHropsl.
Cam T'oHropa, OCHOBHOW MpEJICTAaBUTENb KyJIbTE€paHU3Ma, TOP-
JUJICS TEM, YTO €ro MPOU3BEACHUS HEMOHSTHBI HENPOCBEIIEHHON
nyonuke: «MOMMH TPyAaMU SI3bIK HAIll JIOCTHUT BEIHYHS U COBEP-
LIEHCTBA JJATUHCKOTO». 110 MUPOBO33pEHYECKUM U 3CTETUUECKUM
B3IJIJaM KYJIbTEpaHU3M SIBIIsIeTCSl NpojiosnkeHueM CeBUIIbCKOU
LIKOJIBI.

Jlyuc ne I'onropa-m-Aprore (Luis de Goéngora y Argote,
1561-1627) — cornacHo CepBaHTeCy, «T€HUH PEIKUIA U HETIOBTO-
PUMBIID», KpyHHEMIINK JesTellb HMCIAHCKOTO MO3THYECKOoro Oa-
pokko. IIpuHATO cuuTaTh, UTO €r0 TBOPUECKOE HACIEIUE JEIUTCS
Ha JIB€ 4acTH:l) MPOHUKHYTHIE JyXOM HApOJHOW MO33UM JIETPU-
JbU M POMAaHChI, KOTOPbIE BO BCE BPEMEHA OUYEHb BBICOKO OLIEHU-
BAJIUCh KPUTHKOW; 2) KyJIbTEPAHUCTCKUE MO3MBI «YEIUHEHMS
(1613) u «Ilomudem» (1612—-1613), BbI3bIBaBIINE OYpHBIE CIIOPHI
ellle IpH KU3HU aBTOPA, a IOTOM Ha MPOTSLKEHUHU 00Jiee IBYXCOT
JIeT CYUTaBIIUECS 00pa3IOoM BBIYYPHOW OE3BKYCHIIBI U TOATHYE-
CKOM HEBHATHOCTH. MEXIy 3TUMU SKOOBI MOJIIPHBIMH €TO TBOpPE-
HUSMU OOBIYHO TMOMEIIAIOTCSI «HEUTpaJIbHBIE)» COHEThl M OJIBI.
@paHIy3CKHME CUMBOJIUCTBI BHICTYIUIN 3a NMEPEOLEHKY 3CTETHU-
YECKUX MPUHIUIOB ['OHrOphl; 3TO ABUKEHUE PACIpPOCTPAHU-
nock B Mcnanum — nenoe nokoJsienue nostos (®. I'apcua Jlopka,
X. T'unben, 1. Camunac, P. Ans6eprtu, X. Iuero) oobsBuno ['on-
ropy cBouM yuurtenaeMm. B wu3BecTHO#l pabote Jlamaco AsoHCO
«Iloatnueckuit a3b1k I'oHrOps» (1927) MOKa3bIBaeTCS, UTO HE BbI-
YypHOCTh U HEBHATHUILIA, a JOBEJCHHAs 10 Ipejesa odpa3Has yii-
JIOTHEHHOCTh CTHXa TOPOXKJaJla MPECIOBYTHI (PEKT «TeMHO-
Tb». [lo3nnee I'apcua Jlopka B nekuun «llostuueckuii oOpas y
INonorope» (1932) ckazan mo gaHHOMY MOBOAY: «YTO K€ eCTh 3TO
3a TemHoTa cTuisA? [lo-MoeMy, OHa IpelInT OCIENUTENbHBIM CBeE-
TOM.
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KOHIENITU3M

KonuenTusm — teueHue B IUTEpaType UCIAHCKOIO OAapOKKO.
Hazpanue npoucXoIuT OT MHOHSATUSA concepto, 0003HAYaBIIETO
KpaTKOe, €MKOE€ M OCTPOYMHOE BBbICKa3blBaHHME. B orinume ot
KyJIbT€paHU3Ma YCJIOKHEHHOCTh KOHLENTUCTCKOM MO033UU JAOCTHU-
raercd He 3a cueT (OpMbl, a 32 CUET COJACPKAHUS — CEMaHTHUKH
HCIOJIb3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, €€ LI€Jb — BBIPA3UTh MaKCH-
MaJbHO CJIO)KHYIO HJECI0 MaKCUMAJIbHO IMPOCTBIMH CHOCOOAMH.
[ToaToMy B €€ IpOW3BENEHUSAX Yallle BCETO MCIOJB3YIOTCS UIpa
CJIOB, MapaJ0KChl, IPOTUBOIIOCTABIICHHUS, MMAPAIJIENN3Mbl U CpaB-
HeHus. baneracap I'pacnan onpenensi KOHIENTU3M KakK «COIJIa-
COBaHHOCTh U TApPMOHUYHYIO B3aMOCBS3b MEXIy ABYMd U OoJiee
MPOTHBOIIOJIOKHOCTSIMH, BBIPOXEHHYIO B OCTPOYMHOU (hopmey.
OCHOBHBIM INIpEACTaBUTEIEM KOHIENTU3MA cuuTaeTcss dpaHCcUCKO
ne Keseno. 1lo MHpOBO33pEHUECKMM M 3CTETHYECKUMM B3TIISIIAM
KOHLENTU3M SIBJIsIeTCS MpogospkeHueM CanaMaHKCKOM HIKOJIBI.

®pancucko ae Keemno-u-Buianberac (Francisco de Quevedo
y Villegas, 1580-1645) — Benukuii MO3T U MPO3anK 30JI0TOTO Be-
Ka. ApUCTOKpaT MO MPOUCXO0XkAeHHI0, KeBeno mosyuun ocHoBa-
TelbHOE oOoOpa3oBaHME — B MIECTHAAUATh JIET IOCTYIUII
B yHUBepcuTeT Aunbkania 1 B 1600 roay mojy4uun 3BaHu€ JIUIEH-
1uaTa uckyccTB. OH B COBEPILEHCTBE BJIAJIENl MHOTUMU A3BIKaAMH,
B MX 4Hcle (paHIly3CKUM, UTAIbSHCKUM, MOPTYTaJbCKUM, apald-
CKUM, a TakXe KIACCHUYECKOM JaTbIHbIO, JIPEBHETPEUECKUM U
JNPEBHEEBPEUCKUM. B CcBOMX TpyJax MO TEOJIOTMM, 3THKE, UCTO-
pun, ¢punocopuu, KOTOpbIE OH MUCAT Ha NPOTSKEHUU BCEl CBOEH
xu3HU, KeBeno oOHapyXHMBaeT TIIyOOKHH aHATUTUYECKUN YM,
IIPEBOCXO/IHOE 3HAHHE AHTUYHBIX aBTOPOB, OTLOB llepkBu, yde-
HBIX pa3HbIX 3M0X. OH OBLT MEPEeBOAYMKOM M KOMMEHTATOPOM
TPYJAOB aHTUYHBIX CTOMKOB — CeHeku, DNUKTeTa U APYrux, — y
KOTOPBIX BOCHPHUHAJ HJICI0 BHYTPEHHEW HE3aBUCHUMOCTH JIMYHO-
CTH, IPU3HAHKUE pa3yma CHJION, TOMOTAIOLIEH YeTI0BEKY MPOTUBO-
CTOSTH LapsuieMy B mMupe ¢atanpHOMY 371y. B mcTopuio mucmas-
CKOH JTMTepaTypbl BOLIEN KaK aBTOP C HETPEB30MIEHHBIM CaTUPH-
YECKMM TaJIaHTOM. PallMOHaIMCTUYHOCTh U S3BUTEIBHOCTH €0
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JapOBaHUA TPUBEIA K TOMY, YTO B MOSTHYECKOM TBOpuecTBe Ke-
BEJI0 TATOTEI K pacCy/I0UHOMY KOHIIeNTH3My. boJbas 4acTe ero
CTUXOB YBHUJIEJIa CBET IIOCJIE €r0 CMepTH, B 1648 rony y4yeHbIii-
rymanuct Xoce I'oncanec ne Canac cobpan ctuxu Keseno B
coopuuk «Mcnanckuii [lapaacy, HO ycren onmyOJIUKOBaTh TOJBKO
MEPBYIO YacTh, B KOTOPYIO BOIIUIO OKOJIO MSTHCOT CTUXOTBOpE-
HUi, nocie cMmeptu Canaca BbIIIUIA BTOpasi 4acTh, KyAa BOIILIO
€111€ OKOJIO TPEXCOT CTUXOTBOPEHHUN.
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HO23UA ITPEABO3POXIAEHUSA

Marqués de Santillana
Serranilla V

Moca tan fermosa
non vi en la frontera,
como una vaquera
de la Finojosa.
Faziendo la via

del Calatraveiio

a Santa Maria,
vencido del suefio,
por tierra fragosa
perdi la carrera,

do vi la vaquera

de la Finojosa.

En un verde prado
de rosas e flores,
guardando ganado
con otros pastores,
la vi tan graciosa,
que apenas creyera
que fuese vaquera
de la Finojosa.

Non creo las rosas
de la primavera

sean tan fermosas
nin de tal manera,
fablando sin glosa,

si antes supiera

de aquella vaquera
de la Finojosa.

Non tanto mirara

su mucha beldad,
porque me dexara
en mi libertad.

Mas dixe: "Donosa
(por saber quién era),
(aquella vaquera

de la Finojosa?..."
Bien como riendo,
dixo: "Bien vengades,
que ya bien entiendo
lo que demandades:
non es desseosa

de amar, nin lo espera,
aquessa vaquera

de la Finojosa".
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Mapxku3 ae CaHTHABSIHA
Ceppanuana V

Ayra ¥ OTKOCBI
He 3naau neBuylIKu
Kpacuseii nactymku
N3 drHOXOCEI.

Kaxk mrea g BrepBble
N3 KaaaTpaBeHsu

o Canra-Mapuu,
[TouTtu uyTO B 3a0BEHBE
3abpeA 3a ITOKOCHI,

Habpea Ha orymky

U BcTpeTHa nacTyliky
N3 drHOXOCHI.

e 3eaeHs — OoTpPaaa,
I'me maxHeT 11BETaAMU,
ITacaa oHa crago

Mex nactyxamu.
[Iymncrbie KOCHI,

A ¢ BUAY — IPOCTYILIKA.
[a 5T0 AB IacTyIllIKa
N3 drHoxXOoCHI.

U posam u3 cana,
PacrBeTrniumM BecHOIO,
PaBHaTbca He HaAmo

C ee kpacoToro
Caararo He T'AOCCHI,
He necuu — gyacryiku:
Het ayuyire nacrtyiku
N3 duHOXOCHI.

Ha Anuuko 310

I'agamen s AUIIIb MAAOCTD,
Y1006 ceparie rmoaTa
CBOOOIHBIM OCTaAOCH.
91 3amaa BOIIPOCHI,

Kaxk Oyaro rioapyzkke:
Janr€Ko ABb K ITaCTyILIKe
N3 duHoxock1?

Omna 3acMmesinach,
Ckazana: {Ipocrure,

9 yx porazmasace,

Yero BbI XOTHUTE.
TPOIIUHKU-TO KOCHI,
A1000BBb He UTPYIIKA,
He xner Bac nacryimka
N3 duHOXOCHI!»

[IepeBon A. T'eaeckyna

From Calatrava as I took my way

At holy Mary's shrine to kneel and pray,

And sleep upon my eyelids heavy lay,

There where the ground was very rough and wild,
I lost my path and met a peasant child:

From Finojosa, with the herds around her,

There in the fields I found her.

Upon a meadow green with tender grass,

With other rustic cowherds, lad and lass,

So sweet a thing to see | watched her pass:

My eyes could scarce believe her what they found her,
There with the herds around her.

I do not think that roses in the Spring

Are half so lovely in their fashioning:

My heart must needs avow this secret thing,
That had I known her first as then I found her,
From Finojosa, with the herds around her,

I had not strayed so far her face to see

That it might rob me of my liberty.

I questioned her, to know what she might say:

"Has she of Finojosa passed this way?"

She smiled and answered me: "In vain you sue,

Full well my heart discerns the hope in you:

But she of whom you speak, and have not found her.
Her heart is free, no thought of love has bound her,
Here with the herds around her."

Translated John Pierrepont Rice
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Jorge Manrique
Coplas la muerte de su padre

Recuerde el alma dormida,
avive el seso e despierte
contemplando

coémo se passa la vida,
como se viene la muerte
tan callando;

cuan presto se va el plazer,
coémo, después de acordado,
da dolor;

cémo, a nuestro parescer,
cualquiere tiempo passado

fue mejor.

Coplas de Manrique

O let the soul her slumbers break,

Let thought be quickened, and
awake;

Awake to see

How soon this life is past and
gone,

And death comes softly stealing
on,

How silently!

Swiftly our pleasures glide away,
Our hearts recall the distant day
With many sighs;

The moments that are speeding
fast

We heed not, but the past, — the
past,

More highly prize.

Xopxe Manpuke
Crpodnl Ha cMepTh oTHA

[IpoOGynuck oT cHa, ayuIa,

Oragnu B pas3gyMbe CTPOTO

Bce, uT0 XUBO:

Kak nmpoxoauT KH3HBb, CII€lIa,

Kak moaxoouT cMepTh K IIOPOTy

Moauaauso.

Pagocth BeIrASHET YKPaIKoOH,

N yzxe 3aTMHAACH TEHBIO,
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CHOBa Mpaxk.

Y10 MUHYAO, CEPALLY CAAIKO,

A ceromgH4d 110 CpaBHEHBIO

Bce e Tax.

Pues si vemos lo presente
cémo en un punto s'es ido
e acabado,

si juzgamos sabiamente,
daremos lo non venido
por passado.

Non se engafie nadi, no,
pensando que ha de durar
lo que espera

mas que durd lo que vio,
pues que todo ha de passar

por tal manera.

Haire Bpema ObICTPOAETHO:

OT BCEro, 4TO HACTYIIHAO,
Hu caena.

MEbI oTmasu ObI OXOTHO,

II

Onward its course the present
keeps,

Onward the constant current
sweeps,

Till life is done;

And, did we judge of time aright,
The past and future in their flight
Would be as one.

Let no one fondly dream again,

That Hope and all her shadowy
train

Will not decay;
Fleeting as were the dreams of old,
Remembered like a tale that's told,

They pass away.

Yto rpamer, 3a TO, 9YTO OBIAO,

Hascerna.

[lonannpacHy AIOASM MHUTCH,

Yro rpaaymniemMy baaromy

41



JAUTBCH BEYHO:

U oHO OBICTpEE IITHIIBI,

U oHo, on ctraTh OBIAOMY,
CkopoTedHo.

III
Nuestras vidas son los rios ~ Our lives are rivers, gliding free

que van a dar en la mar To that unfathomed, boundless sea,

' . The silent grave!
qu'es el morir;

Thither all earthly pomp and boast
alli van los senorios
Roll, to be swallowed up and lost

derechos a se acabar
In one dark wave.

e consumir; Thither the mighty torrents stray,
alli los rios caudales, Thither the brook pursues its way,

alli los otros medianos And tinkling rill,

e mas chicos, There all are equal; side by side

The poor man and the son of pride
allegados, son iguales

Lie calm and still.
los que viven por sus manos

e los ricos.

Hamy xu3HU 5TO peKw,

U BOUpaeT ux BCEIIEAO
Mope-cMmepTs;

HcuesaeT B HEM HABEKU

Bce, yuemy mopa mnpucrieaa
YMepeTs.

Tedyb AU UM BOAHOU [ep3KaBHOMU,

[IpoGeraTs 110 3aXOAYCTBIO

PyuetikomMm, —
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Bcewm ynea B uTore paBHBIN:

Boraua nipuemMmaeT ycTbe

C begHIKOM.

Invocaciéon

Dexo las invocaciones

de los famosos poetas

y oradores;

non curo de sus ficciones,
que traen yerbas secretas
sus sabores.

Aquél s6lo m'encomiendo,
Aquél sélo invoco yo

de verdad,

que en este mundo
viviendo,

el mundo non conocid

su deidad.

(ObpaweHue)

Y10 MHE CAaBHBIE ITI03THI,

IV

I will not here invoke the throng
Of orators and sons of song,
The deathless few;

Fiction entices and deceives,

And, sprinkled o'er her fragrant
leaves,

Lies poisonous dew.
To One alone my thoughts arise,

The Eternal Truth, the Good and
Wise,

To Him I cry,

Who shared on earth our common
lot,

But the world comprehended not

His deity.

[IycTh KpacHO B CBOMX TBOPEHBAX

F'oBopsar!

'MMHBI UX (PAABIITUBO CIIETHI,

B ux caoBax U IIeCHOIIEHbSIX

ToAbKO 4.
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[Ipen omHUM CKAOHUTBCH KaKIY,
AT MeHS MCIIOAHEH CBeTa

Aunib OquH,

Kto nipuirea B ceit MUp OgHAXKAbI,
U He Begaa Mup, 4TO 3TO

Boxkuii chIid.

\'%
Este mundo es el camino This world is but the rugged road

para el otro, qu'es morada Which leads us to the bright abode

. Of peace above;
sin pesar;

So let us choose that narrow way,

mas cumple tener buen tino
Which leads no traveller's foot astray

ara andar esta jornada
p J From realms of love,

sin errar. Our cradle is the starting-place,

Partimos cuando nascemos, Life is the running of the race,
andamos mientra vivimos, We reach the goal

When, in the mansions of the blest,
e llegamos

Death leaves to its eternal rest
al tiempo que fenecemos;

The weary soul.
assi que cuando morimos,

descansamos.

2KuszHu ckopOHad cre3sd —
[IyTh K obemtaHHOMY Kpato
Brue TpesBor.

XOThb COUTH C HETO HEABL3d,
Kak niayraem Mbl, OAy>KIast
Bes gopor!

B nyTh nyckaemMmcs ¢ poxXA€Hbd,
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U B xxuTENCKON KPyroBepTH
IleHb 3a gHEeM,

A ripulbyneM B 4ac yCIIeHbI
U, BBIXOOUT, AUIIB II0 CMEPTH

OTOooxHeM.

VI

Este mundo bueno fue  Did we but use it as we ought,

si bien usasemos dél This world would school each
wandering thought

como debemos,
To its high state.
porque, segund nuestra

fo Faith wings the soul beyond the sky,

, Up to that better world on high,
es para ganar aquél

For which we wait.
que atendemos.

Yes, the glad messenger of love,
Aun aquel fijo de Dios

To guide us to our home above,
para sobirnos al cielo

The Saviour came;
descendié
Born amid mortal cares and fears.

a nescer aca entre nos,
He suffered in this vale of tears

y a vivir en este suelo
A death of shame.

do murié.

BrIA OBI 3TOT MUP CHACTAUB,
Ecau mepuTh BCce crioaHa
JlocTorHOM Mepoi,

OTOH XKU3HBIO 3aCAYKUB
Ty, 4TO CBBIIlIE HAM AaHa
CB4aTor0 BEpPOH.

U He Tak AU CbIH TBOM, boxke,
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B moa coirea, 4To0 Mup HeOECHBIH

[aTte HaM BIpenpb,

Ha 3emae poouacsa Toxe,

Y100BI, IyTh OCHUAS KPECTHBIH,

YMmeperts!

Si fuesse en nuestro poder

hazer la cara hermosa
corporal,

como podemos hazer
el alma tan gloriosa
angelical,

iqué diligencia tan viva
toviéramos toda hora

e tan presta,

en componer la cativa,
dexandonos la sefiora

descompuesta!

Hay‘-II/ICB MBI HaIIly IIAOTH

VII

Behold of what delusive worth

The bubbles we pursue on earth,
The shapes we chase,

Amid a world of treachery!

They vanish ere death shuts the eye,
And leave no trace.

Time steals them from us, chances strange,
Disastrous accident, and change,
That come to all;

Even in the most exalted state,
Relentless sweeps the stroke of fate;

The strongest fall.

HaneaaTs TaxkoH ke BHEITHEH

Kpacorotro,

Kaxk criomo6ua Hac 'ocrionnb

Bo3BelliaTh Halll AyX Ha TPEIIHOHN

Cyeroro,

Mg1 ObI AyX U3THAAH IIPOYb

U, criemmra goporoil TOpHOH,
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Bwmecro cytn

Bcé pageau neHp U HOYb

He o0 Baare XMBOTBOPHOM —

O cocyne.

Ved de cuédn poco valor

son las cosas tras que
andamos

Yy corremos,

que, en este mundo
traidor,

aun primero que
muramos

las perdemos.
Dellas deshaze la edad,
dellas casos desastrados

que acaecen,

dellas, por su calidad,
en los mas altos estados

desfallescen.

VIII

Tell me, the charms that lovers seek
In the clear eye and blushing cheek,
The hues that play

O'er rosy lip and brow of snow,
When hoary age approaches slow,
Ah; where are they?

The cunning skill, the curious arts,
The glorious strength that youth imparts
In life's first stage;

These shall become a heavy weight,
When Time swings wide his outward gate

To weary age.

OTOT MUpP — OAHA TIIETA,

U xareTb 0 HEM HEroxxe,

H6o 3psa um

Jlopox1M, 1 Hecripocra

To, 4TO HaM BCEro JOpoKe,

MEg1 TepaeM.

Ob6wuparoT Hac rozaa,

Kaxk eIl yac ¥ KasKAbIH MUT —
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B He MmeHBbILIEN Mepe.
OragauiIbcsa — HU CAEA,
Bce, 4TO ¢ MyKaMu JOCTMUT,

OpnHu norepw.

IX
Dezidme: La hermosura, The noble blood of Gothic name,
la gentil frescura y tez Heroes emblazoned high to fame,

In long array;

de la cara,

How, in the onward course of
la color e la blancura, time,
cuando viene la Vejez/ The landmarks of that race

sublime

cual se para?
P Were swept away!

Las mafas e ligereza Some, the degraded slaves of lust,

e la fuerca corporal Prostrate and trampled in the dust,
de juventud, Shall rise no more;

Others, by guilt and crime,

todo se torna graveza .
maintain

cuando llega el arrabal The scutcheon, that without a

stain,
de senectud.

Their fathers bore.
Cme Gbirag KpacoTa,
To, ¥T0 PO30BO U HGEAO
B nHu pacusera,
To, B yeM CBexKeCTh pa3AUuTa,
ToABKO CcTapoCTh ITOAOCIIEAA —
I'me BCce aTO?
Curaa pyK U AETKOCTB HOT,
To, yeMm 1IEPO OMApPHAA

Kus3un BHadYaase, —
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Bce y11a0, Kak BBIIIEA CPOK,

N BcTynmaem Mbl YHBIAO

B kpait nevaamu.

Pues la sangre de los godos,

y el linaje e la nobleza

tan crescida,

jpor cuantas vias e modos
se pierde su grand alteza
en esta vida!

Unos, por poco valer,

por cuan baxos e abatidos
que los tienen;

otros que, por non tener,
con oficios non debidos

se mantienen.

X
Wealth and the high estate of pride,

With what untimely speed they glide,
How soon depart!

Bid not the shadowy phantoms stay,
The vassals of a mistress they,

Of fickle heart.

These gifts in Fortune's hands are found;
Her swift revolving wheel turns round,
And they are gone!

No rest the inconstant goddess knows,
But changing, and without repose,

Still hurries on.

Jlaxke TOT, 4e¥ CAaBHBIN POL

YTUT JOCTOMHCTBO U YECTh,

Kusert c pazmaxowm,

ToAabKO BpeMd ITOAOMOET —

Bce, uTo OBIAO, BCE, UTO €CTh,

[lyckaet nmpaxom.

Tam cTpagaroT 6e3 BUHBI —

OOpekaa Ha 1Tpo3dgdaHbe

HUx omaaa;

TyT, rA9aUINb, PA30PEHDI,
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J100BIBaIOT IIPOIUTAHBE
Yewm momaao.
XI
Los estados e riqueza, Even could the hand of avarice save
Its gilded baubles till the grave

que nos dexen a deshora

. quién lo duda? Reclaimed its prey,
¢ oy

Let none on such poor hopes rely;

non les pidamos firmeza.
Life, like an empty dream, flits by,

ues que son d'una sefiora;
puesq " And where are they?

que se muda, Earthly desires and sensual lust
que bienes son de Fortuna Are passions springing from the dust,
que revuelven con su rueda  They fade and die;

presurosa But in the life beyond the tomb,

They seal the immortal spirits doom
la cual non puede ser una

Eternally!
ni estar estable ni queda

€n una cosa.

MgbI 60raTcTBO M YHUHBI
JloHECAH OBI IO IIOTOMCTBA
Henpemenso,

Ho marpazns! Ham gaHbl

Toit, YbsT MUAOCTH — BEPOAOMCTBO
[la nuzmeHa:

Hapg ®opTyHOI MBI HE BAACTHEI,
A oHa HeceT U MHOXKHUT

3Able BECTH.

Bce crapanua HanpacHBbL:
Koaeco ee He moxkeT

Crartn Ha MecCTe.
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Pero digo c'acompafien

e lleguen fasta la fuessa
con su duefo:

por esso non nos engafien,
pues se va la vida apriessa
como sueno,

e los deleites d'aca

son, en que Nos
deleitamos,

temporales,
e los tormentos d'all3,
que por ellos esperamos,

eternales.

Jlaske eCAU IO MOTHADBI

Hawm comyrcTByIOT ycrexu

U Be3eHbe,

HccakaroT HAIIU CHUABI,

Pagocte XU3HU U yTexu —

CHoBUIEHDE.
Ecau ayyinag ycaana,
Obperaemas HAMHU, —

Ha roxa,

To ogHO AMIIEL IAAMY a1a —

XII

The pleasures and delights, which mask
In treacherous smiles life's serious task,
What are they, all,

But the fleet coursers of the chase,

And death an ambush in the race,
Wherein we fall?

No foe, no dangerous pass, we heed,
Brook no delay, but onward speed
With loosened rein;

And, when the fatal snare is near,

We strive to check our mad career,

But strive in vain.

H6o uTo TaM, KakK He raaMs! —

Hascerna.
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Los plazeres e dulcores
desta vida trabajada
que tenemos,

non son sino corredores,
e la muerte, la celada

en que caemos.

Non mirando a nuestro
dafo,

corremos a rienda suelta
sin parar;

desque vemos el engafio
y queremos dar la vuelta

no hay lugar.

XIII

Could we new charms to age impart,
And fashion with a cunning art

The human face,

As we can clothe the soul with light,
And make the glorious spirit bright
With heavenly grace,

How busily each passing hour
Should we exert that magic power,
What ardor show,

To deck the sensual slave of sin,
Yet leave the freeborn soul within,

In weeds of woe!

Bce, 4TO AIOOMM U ITOKOUM,

Bce, uT0O moporo u Muao,

B cyerne -

Aumb pa3Benka nepen 6oem,

Y1006BI CMEPTH HAC ITOAMAaHUAA

K zamanue.

MEg1 raaorioM o yrnamy

MuyuMcsa BOaAb A€TKO U PE3BO,

Bes niperpagn,
N Ha BCceM CKaky —

3acany.

[ToBepHYTH OBI, 1a OTpPE3aH

[IyTs Hazan!
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XI1v

Esos reyes poderosos

que vemos por escripturas
ya passadas

con casos tristes, llorosos,

fueron sus buenas
venturas

trastornadas;

assi, que no hay cosa
fuerte,

que a papas y
emperadores

e perlados,
assi los trata la muerte

como a los pobres
pastores

de ganados.

Bcemoryiyie BAaIbIKH,

Monarchs, the powerful and the strong,
Famous in history and in song

Of olden time,

Saw, by the stern decrees of fate,

Their kingdoms lost, and desolate
Their race sublime.

Who is the champion? who the strong?
Pontiff and priest, and sceptred throng?
On these shall fall

As heavily the hand of Death,

As when it stays the shepherd's breath

Beside his stall.

[IpexxHUX AET OIIAOT U CAABA,

Kopoawn,

M oHU Ha BBICIIIEM IIUKE

YaoepkaTbCs BEAUYaBO

He moram.

Tak yxonar 6e3 Bo3BpaTa

Boccenasinue HaaMeHHO

Hasepxy.

l'ocmomyHa U ripeaata

[IpupaBHaeT CMepPTH MTHOBEHHO

K nacryxy.
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XV
Dexemos a los troyanos, I speak not of the Trojan name,

que sus males non los Neither its glory nor its shame

vimos, Has met our eyes;
ni sus glorias; Nor of Rome's great and glorious
dead,

dexemos a los romanos
’ Though we have heard so oft, and

. . read,
aunque oimos e leimos

_ Their histories.
sus hestorias;
Little avails it now to know

non curemos de saber
Of ages passed so long ago,

lo d'aquel siglo passado Nor how they rolled:

qué fue d'ello; Our theme shall be of yesterday,

vengamos a lo d'ayer, Which to oblivion sweeps away,
Like day's of old.

que también es olvidado

como aquello.

Tpos crapasa He3puMa.

I'ne ee ObIAbIE Oempl,

Boap u rpycTs?

ITo3agu mobennsr Puma,

XOoTb U 3HAEM Te I1obebl
Hawusycrts.

YTto B3OBIXaTh O APEBHUX BTyHE
W BuepautHuii neHb OECIIAOTEH,
Bpocuwm B3raga:

OT0 O6BIAO HAaKaHYHE,

A Kaxk OyZaTO MHOI'O COTEH

Aet Hazam!
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XVI

¢Qué se hizo el rey don
Joan?

Los infantes d'Aragén
(qué se hizieron?

¢Queé fue de tanto galan,
qué de tanta invincién
como truxeron?

(Fueron sino devaneos,
qué fueron sino verduras
de las eras,

las justas e los torneos,
paramentos, bordaduras

e ¢cimeras?

Ine Tenepb Kopoab XyaH?
Yro, nH(paHTEI AparoHa,
Craao c Bamu?

Heyxxeau Bce oOman?

[ne urrasgapThl U 3HAMEHA
Ham repbamu?

Heyzxean Bce meuThI?
Oroniao 1IBeTeHLE Masd,
He BepHerc4.

Cme 3abpasa U ITUTEHI,

U nomnona pacncHada

HNuoxomiia?

55

Where is the King, Don Juan? Where
Each royal prince and noble heir

Of Aragon ?

Where are the courtly gallantries?
The deeds of love and high emprise,
In battle done?

Tourney and joust, that charmed the
eye,

And scarf, and gorgeous panoply,
And nodding plume,

What were they but a pageant scene?
What but the garlands, gay and green,
That deck the tomb?



XVII

;Qué se hizieron las
damas,

sus tocados e vestidos,
sus olores?

;Qué se hizieron las
llamas

de los fuegos encendidos
d'amadores?

¢Qué se hizo aquel trovar,
las musicas acordadas
que tafiian?

¢Queé se hizo aquel
dancar,

aquellas ropas chapadas

que traian?

Where are the high-born dames, and
where

Their gay attire, and jewelled hair,
And odors sweet?

Where are the gentle knights, that
came

To kneel, and breathe love's ardent
flame,

Low at their feet?

Where is the song of Troubadour?
Where are the lute and gay tambour
They loved of yore?

Where is the mazy dance of old,

The flowing robes, inwrought with
gold,

The dancers wore?

me kpaca OBIABIX TPEAECTHHII,

Ux nipuyeckyu U Hapansl,

HUx nyxu?

Bo3npixaTean y A€CTHHUIL,

U mnbisarolye B3TASIbI,
U cruxu?

['ne crapuHHBIE HAIIEBHI,
e 3a0bIThIE aKTEePhI

U TanauTeI?

me OvbIrnast caaBa, Ie BbBI,

Pazopgetbie TaHIIOPEL,

My3bIKaHTBI?

56



XVIII

Pues el otro, su heredero
don Anrique, jqué poderes
alcancaba!

jCuand blando, cuand
halaguero

el mundo con sus plazeres
se le daba!

Mas veras cuand enemigo,
cuand contrario, cuand cruel
se le mostro;

habiéndole sido amigo,
jcudnd poco duré con él

lo que le dio!

A HacaeqHUK AoHa XyaHa,
JloH OHpHKe, KaK BBICOKO
Boccenaa!

B niapctBe Heru U nypMaHa
[IpuTecHeHNH 3A0T0 POKa

OH He XKIaA.

And he who next the sceptre swayed,
Henry, whose royal court displayed
Such power and pride;

O, in what winning smiles arrayed,
The world its various pleasures laid
His throne beside!

But O how false and full of guile

That world, which wore so soft a
smile

But to betray!
She, that had been his friend before,
Now from the fated monarch tore

Her charms away.

ToaBKO KH3HB, IIOAHA KOBAPCTBA,

Cobupaert co cTpamasblieB
CBoii 00pOK:
Hacaaxxknenuda u apcrBa
YTekarT MeXAy I1aAbLIEB,

Kak mecoxk.
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XIX
Las davidas desmedidas, = The countless gifts, the stately walls,

los edeficios reales The loyal palaces, and halls

All filled with gold;
llenos d'oro,

Plate with armorial bearings wrought,
las vaxillas tan fabridas
Chambers with ample treasures

los enriques e reales fraught

del tesoro, Of wealth untold;

) The noble steeds, and harness bright,
los jaezes, los caballos

And gallant lord, and stalwart knight,

de sus gentes e atavios )
In rich array,

tan sobrados Where shall we seek them now? Alas!

¢donde iremos a Like the bright dewdrops on the grass,
buscallos?;

They passed away.
(qué fueron sino rocios

de los prados?

I'me oHM, COKpPOBHIIL TPYIBI,
Paz3oaoueHHbIE 3aABI

U nBop1kl,

JlparoneHHbIle COCYabI,

U gyekaHHBIE peaabl,

U aapiier;

laayHsI, IIUTBE U rapyc,

W y3ne4KH, U CyATaHBbI,
Ypg Kpaca

BesBo3BpaTHO 3aTepdaach?
Ime BuepamHue TyMaHbI

U poca?
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XX

Pues su hermano el His brother, too, whose factious zeal
innocente Usurped the sceptre of Castile,
qu'en su vida sucesor Unskilled to reign;

se llamo What a gay, brilliant court had he,

iqué corte tan excellente When all the flower of chivalry

) _ Was in his train!
tuvo, e cuanto grand senor

But he was mortal; and the breath,
le siguid!
& That flamed from the hot forge of

Mas, como fuesse mortal, Death,

metidle la Muerte luego Blasted his years;

Judgment of God! that flame by thee,
en su fragua.

When raging fierce and fearfully,
iOh jtiicio divinal!, )

Was quenched in tears!
cuando mas ardjia el fuego,

echaste agua.

MaaoaeTHUH OpatT HpPHUKE,
[on AabdoHCO, Ybd KOPOHA
3uameHnwuTal

C HUM B3aMe€H BEABMOXKHOU KAHUKH
IIBeT aBOpa, oropa TpoHA —
Yro 3a cBural

Yem oH MUPY HEyroaeH?
MoAOT cMEPTHU C JaBHUX IIOP
Kpymurt xxusBoe.

YyneH IpoMBICEA TOCIIOLEHB:
YyTh 3aHABIINNCAI KOCTEDP

3aAUuTE BOIOIO!
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XXIT

Pues aquel grand Spain's haughty Constable, the true
Condestable, And gallant Master, whom we knew
maestre que conoscimos Most loved of all;

tan privado, Breathe not a whisper of his pride,

non cumple que dél se hable, He on the gloomy scaffold died,

i Ignoble fall!
mas s6lo como lo vimos

The countless treasures of his care,

degollado. o _ _
His villages and villas fair,
Sus infinitos tesoros, His mighty power,
sus villas e sus lugares, What were they all but grief and
shame,
su mandar,
Tears and a broken heart, when
(qué le fueron sino lloros?, came

) : i 9
;qué fueron sino pesares The parting hour?

al dexar?

O ka3HEeHHOM KOHHeTabAe
Hawm Teneps cyauTh IpeBpaTHO
He mpucrano.

KpuBoTOAKH ITOOCA0AH,

OH HU3BEPTrHYT 6€3BO3BPATHO
C nwegecraaa.

I'me Teneps ero 6oraTcrsa,

I'me nMeHbs, IIe BEACHBS

N yrpo3sb1?

Kak nipuiiaa nopa mpomarscd,
Y10 ocTan0oCh OT BAAIEHBSI?

ToOABKO CAE3EBI.
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XXII
E los otros dos hermanos,  His other brothers, proud and high,
maestres tan prosperados ~ Masters, who, in prosperity,

Might rival kings;
como reyes,

Who made the bravest and the best
c'a los grandes e medianos
The bondsmen of their high behest,

truxieron tan sojuzgados ) .
) Their underlings;

a sus leyes; What was their prosperous estate,
aquella prosperidad When high exalted and elate

qu'en tan alto fue subida ~ With power and pride?

y ensalzada What, but a transient gleam of light,

A flame, which, glaring at its height,
(qué fue sino claridad

Grew dim and died?
que cuando mas

encendida

fue amatada?

me BAameTeAbHBIE OpPAThs,
'me ObIAOE CBOEBOABLE

Tex BpemeH,

Korma Bcakuii 6e3 u3eaThd
HcrioaHAA UX 3AY10 BOAIO,

Kak 3zakou?

I'me crnecuBell caMOBAACTHEIHN,
[IponBeTanbe 6e3 mIpeneaa,
I'ne ono?

MozxkeT, Tam, e AeHb HEHACTHBIHN:
YyTb 3apd 3apo30BeAa,

Yk TeEMHO?
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XXIII

Tantos duques excelentes,
tantos marqueses e condes
e varones

como vimos tan potentes,

di, Muerte, ;do6 los
escondes,

e traspones?

E las sus claras hazanas
que hizieron en las guerras
y en las pazes,

cuando tq, cruda, t'ensafas,
con tu fuerga, las atierras

e desfazes.

I'padsbl, repiioru, MapKuUsbl,

BaaroponHbie AWYHHEI,
I'ocriona,

Ybu nIpuyyapl U KaIIpU3bl

So many a duke of royal name,
Marquis and count of spotless fame,
And baron brave,

That might the sword of empire wield,

All these, O Death, hast thou
concealed

In the dark grave!

Their deeds of mercy and of arms,
In peaceful days, or war's alarms,
When thou dost show.

O Death, thy stern and angry face,
One stroke of thy all-powerful mace

Can overthrow.

CMepr YHOCHT B 9aC KOHYHHEBI

Bes caena,
Ysu cBepIIEHBI U yTPAThI
B roasr MHpPHOTroO MOKos

M BoiHLI

B kpaii, oTKyzia HET Bo3Bpara,

HenoakynHowo pykoro

CMeTeHnbl.
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XXIV

Las huestes inumerables, = Unnumbered hosts, that threaten nigh,

los pendones, estandartes Pennon and standard flaunting high,

And flag displayed;
e banderas,

High battlements intrenched around,
los castillos impugnables,
Bastion, and moated wall, and mound,

los muros e baliiartes

And palisade,
e barreras, And covered trench, secure and deep,
la cava honda, chapada, All these cannot one victim keep,
o cualquier otro reparo, O Death, from thee,

,qué aprovecha? When thou dost battle in thy wrath,
C b

And thy strong shafts pursue their path
Cuando ta vienes airada,

Unerringly.
todo lo passas de claro

con tu flecha.

A GecumncaeHHBIE PATH,
Ctaru, KpernocTH, TBEpPAbIHU,
CkAOHBI Bana?

A neBu3bl rOPOOH 3HATH,
3aMKH, rpO3HbIE JOHBIHE,
Kak 6p1Bano?

®opThI, OAITHU, 0ACTHUOHEI,
HacpinmHble yKpenaeHbsa

U penyrts1?

Byns TBI mEeIIUN AN KOHHBIH,
CMmepTh HE MEOAUT HU MTHOBEHBSI,

Hu MunyTBI.
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XXV

Aquel de buenos abrigo,
amado, por virtuoso,

de la gente,

el maestre don Rodrigo
Manrique, tanto famoso

e tan valiente;

sus hechos grandes e claros
non cumple que los alabe,
pues los vieron;

ni los quiero hazer caros,
pues qu'el mundo todo sabe

cudles fueron.

BrIA 10 ropecTHOTrO MUTa
Muaocepaus oropa

U panereab

JoctocaaBHBIY noH Poopuro —
HecpaBuennaga 6e3 criopa
Jobpoaereas.

Pon MaHpuke OH IIPOCAABHA,
Ho xBaauTh ero 3acayru
HeywmectHo:

BocxBaaeHbE IIPOTHUB IIPABHA,
Ecau nMma 1o okpyre

CtoAb 1U3BecTHO!
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O World! so few the years we live,

Would that the life which thou dost
give

Were life indeed!

Alas! thy sorrows fall so fast,

Our happiest hour is when at last
The soul is freed.

Our days are covered o'er with grief,
And sorrows neither few nor brief
Veil all in gloom;

Left desolate of real good,

Within this cheerless solitude

No pleasures bloom.



Amigo de sus amigos,
jqué sefior para criados

e parientes!

iQué enemigo d'enemigos!
iQué maestro d'esforcados
e valientes!

iQué seso para discretos!
iQué gracia para donosos!
iQué razon!

iQué benino a los sujetos!
iA los bravos e dafiosos,

qué leon!

XXVI

Thy pilgrimage begins in tears,

And ends in bitter doubts and fears,
Or dark despatir;

Midway so many toils appear,

That he who lingers longest here
Knows most of care.

Thy goods are bought with many a groan,
By the hot sweat of toil alone,

And weary hearts;

Fleet-footed is the approach of woe,
But with a lingering step and slow

Its form departs.

OH yMmeA ObITH APYTY APYTOM,

A pomHe U momodaaliam

BrIA oTIIOM.

Ho naatua oH 1o 3acayraw,

Ecam BpIIIIAO paccuyuTaThCA

C »araerom!
O ero paccynke siCHOM,
OO0 y4THBOCTH U YECTH

I[ITaa moaBal!

Jo0OphIi K cAaOBIM B HECUYACTHBIM,
OH Oeper aast IpaBOM MECTH

Apocte ApBal
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XXVII

En ventura, Octaviano; And he, the good man's shield and
shade,

Julio César en vencer . .
To whom all hearts their homage paid,

e batallar; As Virtue's son,
en la virtud, Africano; Roderic Manrique, he whose name
Anibal en el saber Is written on the scroll of Fame,
11! 1 .
e trabajar; Spain's champion;

) His signal deeds and prowess high
en la bondad, un Trajano;

Demand no pompous eulogy.

Tito en liberalidad
Ye saw his deeds!

con alegria; Why should their praise in verse be

. sung?
en su braco, Aureliano; &

The name, that dwells on every
Marco Atilio en la verdad tongue,

que prometia. No minstrel needs.

ABryct — n30paHHBIH CYaCTAUBELL,
[le3apb — BOUH OeCIIpUMEpPHBIH,
CraunuoH

U TpasaH-6aarouyecTuBelr —

BoT noptpeT reposi BepHbIH,
Bre Bpemen!

Fanumnbaa B AIOOBU K 3aKOHAaM,
B Mumaocepare HEyCTaHHOM
Bria o TuToMm,

B nmpaBmoao6be — LuiiepoHomm,
A 110 cuae —ABpeAraHOM

3HaMEHUTBIM.
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XXVIII

Antoiio Pio en clemencia;  To friends a friend; how kind to all

Marco Aurelio en igualdad The vassals of this ancient hall

del semblante; And feudal fief!

Adriano en la elocuencia; To foes how stern a foe was he!
Teodosio en humanidad And to the valiant and the free

e buen talante. How brave a chief!

Aurelio Alexandre fue What prudence with the old and wise:
en desciplina e rigor What grace in youthful gayeties;

de la guerra; In all how sage!

un Constantino en la fe, Benignant to the serf and slave,
Camilo en el grand amor He showed the base and falsely brave
de su tierra. A lion's rage.

AuTOHUH — B nobpocepaeydne,
Mapk ABpeAnH — 110 CTPEMAEHBIO
K paBHomnpasslo,

AnpuaH — 110 KPaCHOPEYhIO,
deongocuu — 110 TEPIIEHBIO,
Baaronpasrelo.

AaeKkcaHap 110 CTaTU ropaoH,
B 0oi#1 BcTynaromuii, urpad,

C HOBBIM ITBIAOM.

KoHcTanTHH 110 BEpe TBEpOOH,
OH B AIOOBHY K POJHOMY Kparo

Bria KamuaaoMm.
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XXIX

Non dex6 grandes tesoros,
ni alcan¢d muchas riquezas
ni vaxillas;

mas fizo guerra a los moros
ganando sus fortalezas

e sus villas;

y en las lides que vencio,
cuantos moros e cavallos
se perdieron;

y en este oficio gand

las rentas e los vasallos

que le dieron.

He mnckaa cebe HU AaBpPOB,
Hu cokpoBuii 6e3 gucaa
Ha sToMm cBeTe,

Ho mobua HeMaao MaBpOB,
[me Temmepb ux Kabasa

U ux meuetu?

U 3a TO, 4TO OH U3 CTPOLA
BriBeA CTOABKHX capalliH
B 6010 repoiickom,
Harpanuamu, kak repod,

U 3emaelt poOHBIX JOAUH,

U xpabpbIM BOKCKOM.

68

His was Octavian's prosperous star,
The rush of Caesar's conquering car
At battle's call;

His, Scipio's virtue; his, the skill
And the indomitable will

Of Hannibal.

His was a Trajan's goodness, his

A Titus' noble charities

And righteous laws;

The arm of Hector, and the might
Of Tully, to maintain the right

In truth's just cause;



XXX

Pues por su honra y estado, The clemency of Antonine,
en otros tiempos passados Aurelius' countenance divine,
(,cémo s'hubo? Firm, gentle, still;

Quedando desamparado, The eloquence of Adrian,

con hermanos e criados And Theodosius' love to man,
se sostuvo. And generous will;

Después que fechos famosos  In tented field and bloody fray,

fizo en esta misma guerra An Alexander's vigorous sway
que hazia, And stern command;
fizo tratos tan honrosos The faith of Constantine; ay, more,

que le dieron aun mas tierra ~ The fervent love Camillus bore

que tenia. His native land.

C KeM ke OH cpaxkaaCsl BMECTE,
JaB oTIIop BpaskaeOHbIM paTaM
Ilo 3acayram?

3HaA OH AUUIb ITIOAMOTY YECTHU
[a emie 00s13aH OpaThaMm,
BepHbIM cayram.

OTAanyachk B KpOBaBBIX BOMHAX,
3aKAIOYUTE YIIOAHOMOYEH

Mup B aepxase,

Cmeaan MHOTO €A JOCTOMHBIX
U npubaBuA HOBBIX BOTYUH

K npexneir caase.

69



Estas sus viejas hestorias
que con su braco pintd
en joventud,

con otras nuevas victorias
agora las renovo

en senectud.

Por su gran habilidad,
por méritos e anciania
bien gastada,

alcanc¢ la dignidad

de la grand Caballeria

dell Espada.

Jaske IOHBIMHU TOJIaMHU

XXXI

He left no well-filled treasury,

He heaped no pile of riches high,
Nor massive plate;

He fought the Moors, and, in their fall,
City and tower and castled wall
Were his estate.

Upon the hard-fought battle-ground,
Brave steeds and gallant riders found
A common grave;

And there the warrior's hand did gain
The rents, and the long vassal train,

That conquest gave.

OH He TpaTHA KU3Hb BIIYCTYIO,

Bpewmsa — gapowm.

Hapg Beankumu TpynamMu

OH CKAOHSAACH 3a4acTyIO

[laxke cTapbIM.

3a rayboKue [o3HaHbs,

3a cayKeHue OTYH3HE,

Bcem Bo Oaaro,

OH cHUCKaA cebe ITpu3HaAHBE

U oOpea Ha CKAOHE KU3HU

Meu Caurngaro.
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E sus villas e sus tierras,
ocupadas de tiranos

las hallo;

mas por ¢ercos € por guerras
e por fuerca de sus manos
las cobro.

Pues nuestro rey natural,
si de las obras que obro
fue servido,

digalo el de Portogal,

y, en Castilla, quien sigui6

su partido.

Br1a ero yaea Bparamu

Becnoniaamno, 6€33aK0OHHO

B cxBaTke B34T.
OH cBOMMH XK€ PyKaMH
Bce no niagu, 6e3 ypoHa,

B3aa nazaj.

XXXTII
And if, of old, his halls displayed

The honored and exalted grade

His worth had gained,

So, in the dark, disastrous hour,
Brothers and bondsmen of his power
His hand sustained.

After high deeds, not left untold,

In the stern warfare, which of old

'"T was his to share,

Such noble leagues he made, that more
And fairer regions, than before,

His guerdon were.

U He mpHUILIABIF IIOCTOSAELL —

Cam KOpoAb OAQTOBOAUT

K mHemy nipu sTOM —

[Iycts nonnoMmHUT [lopTyraserg

U kTO cTaa, yrpaTuB CTBIA,

Ero kaeBpeTom!
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Después de puesta la vida
tantas vezes por su ley

al tablero;

después de tan bien servida
la corona de su rey
verdadero;

después de tanta hazafia

a que non puede bastar
cuenta cierta,

en la su villa d'Ocafa
vino la Muerte a llamar

a su puerta,

XXXIIT

These are the records, half effaced,
Which, with the hand of youth, he traced
On history's page;

But with fresh victories he drew
Each fading character anew

In his old age.

By his unrivalled skill, by great
And veteran service to the state,
By worth adored,

He stood, in his high dignity,

The proudest knight of chivalry,

Knight of the Sword.

Kak oH cTraBuA XXKHU3HB Ha KapTy,

Kak cpazxkaacsg oH ¢ cyab0o1o

Ynoenuo!

CKOABKO CHABI U a3apTa

Otnaa rpaBegHOMY 00O

3a Kopony!

HepasayuHslii ¢ paTHOH OpaHbIo,

OH Bparos cpas3uA HEMAaAO,

Het um cuera,

[Ipexne yeMm, npuaga B OKaHbIO,

Eae capliHO 1IOCTYy49asa

CMmepTh B BOpOTa,
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diziendo: "Buen caballero,
dexad el mundo engafioso
e su halago;

vuestro corazon d'azero
muestre su esfuerco famoso
en este trago;

e pues de vida e salud
fezistes tan poca cuenta
por la fama;

esfuércese la virtud

para sofrir esta afruenta

que vos llama."

XXXIV

He found his cities and domains
Beneath a tyrant's galling chains
And cruel power;

But by fierce battle and blockade,
Soon his own banner was displayed
From every tower.

By the tried valor of his hand,

His monarch and his native land
Were nobly served;

Let Portugal repeat the story,

And proud Castile, who shared the glory

His arms deserved.

MoaBuB: «CAaBHBIH Kabaabepo,

He cpasut TBO4 oTBara
TeMy U MYKy.

[IpusoBU CBATYIO BEpy,

A9 peHIuTeABHOrO I1ara

[ai MmHe pyKy!

He Geper TbI 3KU3HB, 10 CAyXaM,

B gac, xkorzma aerea Ha ceuy

C uHOBepLIEM,

Cobepucs ke CHOBa C AyXOM

W marHyu Ko MHE HaBCTpedy

C TBepObIM CepalIEM.
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"Non se vos haga tan amarga
la batalla temerosa
qu'esperais,

pues otra vida mas larga

de la fama gloriosa

aca dexais.

Aunqu'esta vida d'honor
tampoco no es eternal

ni verdadera;

mas, con todo, es muy mejor
que la otra temporal,

perescgedera."

XXXV

And when so oft, for weal or woe,
His life upon the fatal throw

Had been cast down;

When he had served, with patriot zeal,
Beneath the banner of Castile,

His sovereign's crown;

And done such deeds of valor strong,
That neither history nor song

Can count them all;

Then, on Ocana's castled rock,
Death at his portal came to knock,

With sudden call,

He rpoxy Tebe pacnpaBoi,
He yxomdaT moAKOBOALIEI,
YMmupas:

ObpeTraemass cAaBOH,

2Ku3Hb nHag ocTaeTcs.
2KusHeb BTOpad —

U oHa oTpe30K TECHBIN,

U — yBBI! — HE OBITH €l BEYHOH,
HeusmenHo —

Bce xe ayd4ine ToH, TEAECHOM,
Ysa3BUMOM U KOHEYHOM

2Ku3Hu GpeHHOH.
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"El vivir qu'es perdurable
non se gana con estados
mundanales,

ni con vida delectable
donde moran los pecados
infernales;

mas los buenos religiosos
gananlo con oraciones

e con lloros;

los caballeros famosos,
con trabajos e aflicciones

contra moros."

TieTHO Ha IOCTY BBICOKOM

XXXVI

Saying, "Good Cavalier, prepare
To leave this world of toil and care
With joyful mien;

Let thy strong heart of steel this day
Put on its armor for the fray,

The closing scene.

"Since thou hast been, in battle-strife,
So prodigal of health and life,

For earthly fame,

Let virtue nerve thy heart again;
Loud on the last stern battle-plain

They call thy name.

Kpaet BTOPYIO >KU3Hb BEABMOXKA —

Ine marpaga?

[Ipa3oHbIl, IpeaaHHbIN [TIOPOKAM

Tak>xe KaeT ee, U YTO Ke?

Mykwu ana.

Ero oTpok ygocroeHs,

TToAHBIN MBICAEH ITOKAIHHBIX

B yac MOAUTBHI,

U ee 3acAy>KUT BOUH

AUIL B IIoxXoagax, B TAXKKHUX paHax

ITocae OUTBHBI.
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"E pues vos, claro varon,
tanta sangre derramastes

de paganos,

esperad el galardon

que en este mundo ganastes
por las manos;

e con esta confianga

e con la fe tan entera

que tenéis,

partid con buena esperanca,
qu'estotra vida tercera

ganaréis."

XXXVII
"Think not the struggle that draws near

Too terrible for man, nor fear

To meet the foe;

Nor let thy noble spirit grieve,

Its life of glorious fame to leave

On earth below.

"A life of honor and of worth

Has no eternity on earth,

'T 1s but a name;

And yet its glory far exceeds

That base and sensual life, which leads

To want and shame.

ThI 3ke, MOOAECTHBIM COAZIAT,

IloAOkKUB CBOMM MEYOM

Bparos necartku,

XKnu cebe gpyrux Harpam,

He TpeBoxkacek HU 0 4eMm

B uTore cxBaTkH.

Bepsl HCTUHHON NEPKUCH,

U npunet k Tebe uHOE

JloaroaeThe:

3acAyKHA BTOPYIO KHU3HbB —

B nmapcrBe 603kbeM 32 BTOPOIO

Byner Tperss».
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[Responde el Maestre:]
"Non tengamos tiempo ya
en esta vida mesquina
por tal modo,

que mi voluntad esté
conforme con la divina
para todo;

e consiento en mi morir
con voluntad plazentera,
clara e pura,

que querer hombre vivir

XXXVIII

"The eternal life, beyond the sky,
Wealth cannot purchase, nor the high
And proud estate;

The soul in dalliance laid, the spirit
Corrupt with sin, shall not inherit

A joy so great.

"But the good monk, in cloistered cell,
Shall gain it by his book and bell,

His prayers and tears;

And the brave knight, whose arm endures

Fierce battle, and against the Moors

cuando Dios quiere que muera, His standard rears.
es locura."

(Omeeuaem dor Poopuzo)

«B moOpeI# IIyTh TOTAA, BIIEPE.
[IaakaTp, cepalie COKpyIIa,
Temneps HaIpacHoO.

Bpemsa 6oaee He XKaeT,

C 603KbUM IIPOMBICAOM AyIlla
Bo Bcem coraacHa.

Kak cynbpbe HU IPEKOCAOBBD,
COpocHUTH HEMOIIHYIO IIAOTH
[lopa npucneaa,

A 3a JXH3HB LIENAITHCH BHOBbD,
Pa3 mpusBaa 1eba 'ocrions, —

[lycroe nmeno.
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[Del maestre a Jesus]

"Tu que, por nuestra maldad,
tomaste forma servil

e baxo nombre;

ta, que a tu divinidad
juntaste cosa tan vil

como es el hombre;

tu, que tan grandes tormentos
sofriste sin resistencia

en tu persona,

non por mis merescimientos,
mas por tu sola clemencia

me perdona".

(ZIon Poopuzo k Hucycy)

XXXIX

"And thou, brave knight,
whose hand has poured

The life-blood of the Pagan horde

O'er all the land,

In heaven shalt thou receive, at length,
The guerdon of thine earthly strength
And dauntless hand.

"Cheered onward by this promise sure,
Strong in the faith entire and pure
Thou dost profess,

Depart, thy hope is certainty,

The third, the better life on high

Shalt thou possess."

ThrI, 32 HAII BCEOOHTHH rpex

BagBiuit cMepTHOE 00ANYbEe

C KoAbIOEAH,

Bos3HeceHHBIN BBIIIE BCEX,

CKpPBIBIIINN TAPCKOE BEAUYHE

B OpenHoM Teae,

ThI, IPUABIINHY CTOABKO MYK

C MyZnpo# KpoTOCTBIO, C MHOH,

Hesnenineii cuaoii,
He n3-3a moux 3acayr,
A 10 MHMAOCTH OJHOH

Mensa nnoMmuayi!
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FIN
Assi, con tal entender,
todos sentidos humanos
conservados,
cercado de su mujer
y de sus hijos e hermanos
e criados,
dio el alma a quien gela dio
(el cual la ponga en el cielo
en su gloria),
que aunque la vida perdio,
dexonos harto consuelo

su memoria.

XL

"O Death, no more, no more delay;
My spirit longs to flee away,

And be at rest;

The will of Heaven my will shall be,
I bow to the divine decree,

To God's behest.

"My soul is ready to depart,

No thought rebels, the obedient heart
Breathes forth no sigh;

The wish on earth to linger still

Were vain, when 't is God's sovereign
will

That we shall die.
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(BarxnroueHue)

Tak cBepHIHA OH IIyTh 3€MHOH,
JIHY OKOHYUB MEXKIy HaMH

B TecHoM kpyre,

U, omaakaHHBIN KEeHOH,
BpaTeaMu U CbIHOBBSIMH,
Panom - cayru,

Oraerea ayiiou Tyaa,

Ine ee B xopoMax BEITHUX
Berperur nenne,

Hawm ocraBuB HaBcerma
[TamMaTp — Ay4iniee U3 30EIITHUX
YrelieHsbe.

[lepeBon H. Bauxanen
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XLI

"O thou, that for our sins didst take
A human form, and humbly make
Thy home on earth;

Thou, that to thy divinity

A human nature didst ally

By mortal birth,

"And in that form didst suffer here
Torment, and agony, and fear,

So patiently;

By thy redeeming grace alone,
And not for merits of my own,

O, pardon me!"

XLII
As thus the dying warrior prayed,

Without one gathering mist or shade
Upon his mind;

Encircled by his family,

Watched by affection's gentle eye

So soft and kind;

His soul to Him, who gave it, rose;
God lead it to its long repose,

Its glorious rest!

And, though the warrior's sun has set,
Its light shall linger round us yet,

Bright, radiant, blest.

Translated Henry Longfellow
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HUTAJIBAHCKAS HIKOJIA

Garsilaso de la Vega

Soneto XI

Hermosas ninfas que, en el rio metidas,
contentas habitdis en las moradas

de relucientes piedras fabricadas

y en colunas de vidrio sostenidas:

Agora estéis labrando embebecidas,
o tejiendo las telas delicadas;

agora unas con otras apartadas,
contandoos los amores y las vidas;

dejad un rato la labor, alzando
vuestras rubias cabezas a mirarme,
y no os detendréis muchos, segtin ando;

que o no podréis de lastima escucharme,
o convertido en agua aqui llorando,
podréis alla de espacio consolarme.

Francesco Petrarca
Sonetto CCCIII

Amor, che meco al buon tempo ti stavi
fra queste rive, a' pensier' nostri amiche,
et per saldar le ragion' nostre antiche
meco et col flume ragionando andavi;

fior', frondi, herbe, ombre, antri, onde, aure soavi,
valli chiuse, alti colli et piagge apriche,

porto de l'amorose mie fatiche,

de le fortune mie tante, et si gravi;

o vaghi habitator' de' verdi boschi,
o ninphe, et voi che 'l fresco herboso fondo
del liquido cristallo alberga et pasce:

1 di miei fur si chiari, or son si foschi,
come Morte che 'l fa; cosi nel mondo
sua ventura a ciascun dal di che nasce.
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Amor, que mi bonanza acompaniaste
en esta margen, a mi cuita amiga,

y, por saldar el mal de mi enemiga,
conmigo hablando y con el rio andaste;

verdura, sombra, flor, suave contraste,
hermoso llano que este valle abriga,
parto de mi amorosa y fiel fatiga,

que a mi fortuna a tanto mal llevaste;

Oh habitadores de los verdes prados,
oh ninfas y vosotros que el profundo
del liquido cristal alberga y pace;

mis dias claros ved ahora turbados,
segiin la muerte obro, que esta en el mundo

es la ventura de quien hombre nace.

Traduccion de Jorge de Montemayor



I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XI

O HuUM@BI 3AaTOKYApPbIE, B YIIIEABE

C xpycTaabHOH KOAOHHAIO0H B rAyOHHE,
Cpenu OAecTSINX T'ABIO, Ha MATKOM
JHE.

To cAy>KHUT BaM U IOMOM U IIOCTEABIO,

KuByI1iire B JOBOABCTBE U BECEABE —
KTo KpyTUT IIpdKy Ha BEPETEHE,
Kto memngyercsa ¢ moagpyzkkKou B
CTOpPOHE,

KTo 3ameuTancs, ceB 3a PyKOLEABE —

Korma B cae3ax s1 BHOAB pekH Openy,
Jleaa cBOU IIpePBUTE HA MTHOBEHBE
U oragHuTECH HA MOIO Oeny,

He To, He B cuAax BbIIIAAKATh
My4€HbE,

91, mpeBpaTdach BO BAAry, 3€Ch HaU Iy
HaBeku u IOKOH, U yTEIlIEHbE.

[lepeBon B. PesnuueHko

Pdpanyecko IleTpapka
Conert CCCIII

AMmyp, 4TO OBIA CO MHOIO HEpa3AydeH
Ha a3tux 6eperax mo HEKHUX IIOP

W npomoakaa co MHOM, C BOAHAMHU
CIIOP,

KoToprlii He ObIA HUKOMY JOKY4Y€H;

3edup, 1IBETHI, TPaBa, Y30P U3AYYIHH,
XoAaMaMu OrpaHUYEeHHBIH IPOCTOP,
HeB3roz AI0GOBHBIX ITIOPT IIOJ CEHBIO
F0p7

I'me a1 cnacaacg, OypaMH U3MY4eH;

O B 3apoCASIX A€CHBIX II€BIIbI BECHBI,
O HUM@BI, 0 KHUABITbI KPUCTAABHBIX
Heﬂ;p)

'me B BOOOPOCASIX MOXKHO
3a0AyIUTHCS, —

YcabimisTe: JHU MOM OMpPad€HbI
[legaTrsro cmepTu. Mup HACTOABKO
menp,

YTo KazxkabIli 1o CBOoel 3Be340H
ponurcs!

[lepeBon E. ConoHOBHYA

Sonnet XI

Beautiful nymphs who through the river pass,
living in contentment on your own

in your mansions built of shimmering stone
and upheld by columns made of glass:

now, one embroiders lovely trifles as
another weaves a cloth of delicate tone;
and now, a few of you go off alone,
each telling of the life and loves she has;

for a while, put your work aside
and lift your golden heads to look at me,
and I won't keep you long, I confide;

you'll be too sad to listen, or I'll be
changed to water crying at your side,
and then there will be time for sympathy.

Translated Mary Rae

Love who stayed with me when times were good
among these banks, friendly to our thoughts,
and to settle our old arguments

went talking with the river and with me:

flowers, leaves, turf, shade, cave, wave, gentle
breeze,

closed valley, high hills and sunlit slopes,

a refuge from my lovers' troubles,

from my overwhelming, heavy fate:

O wandering dwellers in the green wood,

O nymphs, and you whom the fresh weed-filled
depths

of liquid crystal feed and grant a home:

my day was so clear, and now's so dark,
like Death that made it so: in this world
each has his destiny from the day he's born.

Translated A. S. Kline
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Garcilaso de la Vega
Soneto XIV

Como la tierna madre que el doliente

hijo le esta con lagrimas pidiendo

alguna cosa, de la cual comiendo,

sabe que ha de doblarse el mal que siente,

y aquel piadoso amor no le consiente
que considere el dafio que haciendo
lo que le pide hace, va corriendo,

y dobla el mal, y aplaca el acidente:

asi a mi enfermo y loco pensamiento,
que en su dafio os me pide, yo querria
quitar este mortal mantenimiento,

mas pidemelo, y llora cada dia
tanto que cuanto quiere le consiento,
olvidando su muerte y aun la mia.

I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XIV

Kak To nuTd, 4TO racHeT Ha BULAY

Y marepu, oXBa4€HHOH TOCKOIO,

U cAé3HO IPOCHUT 4YTO-HUOYAb TaKOe,
Yto 1mast 6OABHOTO K IIYILIEMY Bpeay,

U BCcé ke maTb UAET HA IIOBOAY,
Criemiut, 0aétT U COOCTBEHHOM PYKOIO
B yrony MHUMOAETHOMY IIOKOIO
TopornuT HEMUHY4YyIO Oemy,

Tak KU3HBb MOIO, YTPATUBIIYIO Pa3yM,

K Bawm TaHeT, CAOBHO K CMEPTHOMY ITHUTBHIO,
U 6bIA OBI pag OTBETUTH 9 OTKA30M,

[la Bcé HaApBIBHEN IIAQ4Y, U g Aal0,

Ot xaaocTHu 3a0bIB U AyMaTh Pa3oM

U npo eé€ cyns0y, ¥ Ipo CBOIO.

[IepeBon A. T'eaeckyna
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Garcilaso de la Vega
Sonnet XIV

Just like the doting mother whose infirm
young child with bitter tears keeps begging for
something, which once he's done with eating it
she realizes will make him suffer more,

and her devoted love will not allow

her to consider that she will increase

the harm by doing it, and she gives in,

and more he suffers, though his tears do cease:

I likewise, when my fevered, witless mind,
which to its own harm begs for you, should want
to keep from it this fatal nourishment,

but still it begs, and every day is spent
in tears, so everything it wants I grant,
forgetting that both it and I will end.

Translated Alix Ingber

As a fond mother, whose sick infant lies
Weeping, importunate for what she knows
If giv'n will double all his pangs and woes,
In tenderest mercy his desire denies;

Till, moved to pity by his streaming eyes,
She can withstand no longer, but in haste
Submits the flavourous mischief to his taste,
And seals his ruin, though she stills his cries;

So to my sick and frenzied thoughts that yearn
And plead to me for thee, I would deny

The fatal fruit with merciful concern;

But night and day they murmur, weep, and pine,
Till I, alas, consent to soothe their cry,

Forgetful of their death, and ev'n of mine !

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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Garcilaso de la Vega
Soneto XVIII

Si a vuestra voluntad yo soy de cera,

y por sol tengo solo vuestra vista,

la cual a quien no inflama, o no conquista
con su mirar, es de sentido fuera;

de do viene una cosa, que si fuera
menos veces de mi probada y vista,
seglun parece que a razon resista,

a mi sentido mismo no creyera,

y es que yo soy de lejos inflamado
de vuestra ardiente vista y encendido
tanto, que en vida me sostengo apenas.

Mas si de cerca soy acometido
de vuestros ojos, luego siento helado
cuajarseme la sangre por las venas.

If I am wax submitting to your will,

and take to be the sun only your eyes,
which anyone their glance does not ignite
with their gaze surely is of sense deprived;

from which I can deduce that if [ were

of seeing them and feeling them relieved,
as it appears that reason they resist,

my very senses [ would not believe,

for I am from afar engulfed in flames

by your impassioned gaze, and [ am so

burned up that my life is but scarce maintained.
But if from close up I am set upon

by your eyes, then I feel, in frozen state

my very blood congeal within my veins.

Translated Alix Ingber
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I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XVIII

9l CAOBHO BOCK IO COAHIIEM BaIlIUX T'Aa3,
PacriaaBA€HHBIN UX IIAAMEHEM U KapOoM,
He nmokopuThCsa MOXKET BalllUM 4Yapam

Aunis TOT, B KOM pa3yM HaBcerza Iiorac.

U Bcé x, He yOenuch g CTOABKO pas,

Y10 3TO — BB, S CUeA ObI, YTO HEIAPOM
[TonBep:keH HaBaxXKAEHbIM U KollIMapaM,
Boroch g nmomelnaThcs HM3-3a Bac.

Benb ecan Bmaseke oT BaC MTHOBEHHO
91 BCIIbIXUBAIO, BAIIUM 3HOWHBIM B3TASIIOM
CpaskeHHBIH HacMepPTh, OTYETO K TOr/a,

Korma okas3piBaroCch ¢ BaMU psaoM
9l meneHero Tak, 4YTO CTHIHYT BEHBI
U xpoBE cMep3aeTcd 104 KOPKOM Abaa.

[lepeBon B. PesnuueHko

Ila, Mmardye BocKa € II0 Ballleil BoAe.

[la, BalIu o4u — COAHIIA JKapPKUM CBET.
OHHU ellle He IIOM0XKTAHU BECh CBET —
[To Hemopa3yMeHHIo, He Doae.

Tak 00bICHUA OBI KTO-HHOYIb MHE, UTO AU,
[IpecTpaHHOTO 9BA€HULI CEKPET.

91 cam B Hero ObI He TTOBEPHUA, HET,

Ho BEIHY>K1a€T OIIBIT IIOHEBOAE,

[Toxkapom Balux raa3 BOCIIAAMEHSICh,
EnBa auinb Bac u3gaseka 3aMeyy,
OxBa4YeHHBIN OTHEM CIIEIIly HaBCTPEYy.
Korma ke HaKoHelIl g IIoJiAe Bac,

To cThIHY BAPYT U HE BAQI€I0 PEYBIO

Ilog AegaHBIM CBedeHbEM BalllUX I'Aa3.

[TepeBopn C. N'oHuapeHKO
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Garcilaso de la Vega

Soneto XXIII

En tanto que de rosa y azucena

se muestra la color en vuestro gesto,
y que vuestro mirar ardiente, honesto
enciende el corazén y lo refrena;

y en tanto que el cabello, que en la vena
del oro se escogio, con vuelo presto,
por el hermoso cuello blanco, enhiesto,
el viento mueve, esparce y desordena;

coged de vuestra alegre primavera
el dulce fruto, antes que el tiempo airado
cubra de nieve la hermosa cumbre.

Marchitaré la rosa el viento helado,
todo lo mudara la edad ligera,
por no hacer mudanza en su costumbre.

I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XXIII

[Toka AUIIB PO3BI B BENIHEM HUX
Hapsae

TATaThCS MOTYT C IIBETOM BalllUX
€K,

IIOKAa OTOHBb, YTO CEPIlE MHE
3a3Ker,

IbIAQET B TOPAEAUBOM BallleM
B3TASIZE,

II0Ka I'yCTbIX BOAOC BUTBIE IIPAAU
IIPOCHIIIaHbIl, KaK 30A0TOM IIECOK,
Ha [IAQBHOCTH BalllUX IIA€Y, U
BETEPOK

pacriAeCKUBaeT UX, AF0OOBHO
raagd, —

BKYIIIAWTE CAQLOCTh CIIEAOTO
naoga:

yHIET BECHA, U APOCTb HEIIOIObI
Ha 30A0TO BEPIIHH OOPYIINUT CHET,

IIBETEHBE PO3 UCCYLIAT XOAO/A,
U3MEHSIT BCE CTPEMUTEABHbBIE
roabl —

V2K TakK 3aBe/IEHO U3 BEKa B BEK.

[lepeBon B. PesnuueHko

Garcilaso de la Vega
Sonnet XXIII

As, love, the lily and purpureal rose

Show their sweet colours on thy chaste warm
cheek,

Thy radiant looks, angelically meek,

Serene the tempest to divine repose,

And as thy hair, which for its birthright chose
The opal's dye, upon the whitest neck

Waved by the winds of heaven without a check,
In exquisite disorder falls and flows ;

Gather the rich fruit of thy mirthful spring,
Ere angry Time around thy temples shed

The snows of hasting age ; his icy wing

Will wither the fresh rose, however red ;

And changing not his custom, quickly change

The glory of all objects in his range.

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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Garcilaso de la Vega
Sonnet XXIII

So long as of red rose and lily white

the proper colors of your face now show,
and your impassioned, fervent, honest glance
inflames the heart and holds it close in tow;

and so long as your hair, which in a vein

of gold was mined, endowed with rapid flight,
around your lovely white, and haughty throat
the wind can still move, scatter, and uncomb;

g0, pluck now from the spring of your delight
the sweetest fruit, before the angry years
can wrap the lovely peak in snowy scenes.

The icy wind will cause the rose to wilt,
and all things will be changed by fickle time,
so as to never change its own routine.

Translated Alix Ingber

Garcilaso de la Vega
Sonnet XXIII (alternate version in
tetrameter)

While of red rose and lily white

the colors of your face now show
and your impassioned, honest glance
the heart inflames and holds in tow;

and while your hair, which in a vein

of gold was mined, with rapid flight
around your white, and haughty throat
the wind moves, scatters, and uncombs;

go, pluck now from your happy spring
the sweetest fruit, ere angry time
covers with snow the lovely peak.

The icy wind will wilt the rose:
to make no change in its routine

age, fickle, alters everything.

Translated Alix Ingber

While rose's charming blush and lily's white
Are still the colours radiant on your face,
And while your fiery gaze with candid grace
Still checks the burning flame it set alight,

And while your flaxen hair, still gleaming bright,
Mined from some vein of gold, falls out of place
(Your neck - that marble pillar! - to embrace)
By wayward breezes spread and set in flight,

The ripening harvest of your happy spring
Now gather in, before destructive Time
Lays waste with snow the summit of your head.

Cold winds will blast the rose now in its prime,
And fickle Age will alter everything,
So not to change his own old ways instead.

Translated Alan Crooke

While yet the lily and the rose
display their colours in your cheek,
your fiery glance, though often meek,
conquers and burns where'er it goes;

while yet your hair, from finest seams
the choicest gold, that wanton air

may scatter and toss about your fair
white throat, in quick disorder streams;

enjoy your gay spring's sweetest fruit
before stern Time's relentless snows
have blanched the beauty of your head.
The icy wind will fade the rose,
Immutably, Time must transmute

and how may swift Age be gainsaid?

Translated Nick Mascall

89



Garcilaso de la Vega
Soneto XXXV

Mario, el ingrato amor, como testigo
de mi fe pura y de mi gran fi rmeza,
usando en mi su vil naturaleza,

que es hacer més ofensa al mas amigo;

teniendo miedo que si escribo o digo 5
su condicidén, abajo su grandeza,

no bastando su fuerza a su crueza,

ha esforzado la mano a su enemigo.

Y asi, en la parte que la diestra mano
gobierna, y en aquella que declara 10
los concetos del alma, fui herido.

Mas yo haré que aquesta ofensa, cara
le cueste al ofensor, que ya estoy sano,
libre, desesperado y ofendido.

I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XXXV

Opyr Mapuno, AMyp — KOBapHBIii OOr:

OH 3HaeT IbIA MOH, YUCThIN, BEPHBIHN, IpaBbIi,
U Bce X Ha MHe IBAIET HU30CTh HpaBa —

OH K caMbIM IIp€aHHbIM BABOMWHE 3KECTOK,

K Tomy ke 0OH MOMX CTpaIlIUTCd CTPOK:
Koabp mpaBay g ckaxy, Xyaad caaBa
[To#imeT 0 HEM; ¥ BOT OOZKOK AYKaBbIH,
Co MHOH HE caauB, HEAPYTY IIOMOT.

U ObIA 1 paHEH: He MOTAA JECHUIA

Hu Xu3Hb AyIIHM IoBeaaTh, HU CPaA3UThCH,
YpoH o0umoii Obia yCyTyOAEH.

Ho MHe 00uIYuK JOPOTO 3aIlAaTHT:
Hapexxny s1 yTpaTHUA, CHABI XBATHUT —

Benp g 3mopoB, cBoOOIEH, OCKOPOAEH.

ITepeBon A. Kocc
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Garcilaso de la Vega

Sonet XXXV

To Mario at a time when according to some the poet
was wounded in the tongue and the arm

Mario, Love the ingrate having observed

the purity of my faith, my constancy,
resolved to use on me the baseness he
reserves for those by whom he best is served;

and fearing to lose face if men understand
his true nature from what I write or say,
yet lacking strength of his own to satisfy
his cruelty, he annexed my enemy’s hand;

and so, in the part which manages my right
hand and in that which clothes in speaking sense
the concepts of the soul, I have been wounded.

But I will make sure this cowardly offence
costs the offender dear, for now I’'m fit
and free and desperate and offended.

Translated by John Dent Young

My friend, ungrateful Love, who well must know
with what pure constancy my faith I keep,
exerting his base pride, which is to heap

upon his dearest friend his heaviest woe, —

fearing that if I write, and publish so

his deeds, his grandeur I abate, his force
not equalling his spite, has had recourse
to the fierce intervention of my foe;

and in the noble part with which I wield

the sword, and that which gives intelligence
of our conceptions, I have wounded been;
but I will take good care that the offence
shall cost the offender dear, now I am healed,

offended, free, and for repayment keen.

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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Garcilaso de la Vega
Soneto XXXVI

A la entrada de un valle, en un desierto,
do nadie atravesaba ni se via,

vi que con estrafeza un can hacia
estremos de dolor con desconcierto;

ahora suelta el llanto al cielo abierto,
ora va rastreando po la via;

camina, vuelve, para, y todavia
quedaba desmayado como muerto.

Y fue que se apart6 de su presencia
su amo, y no le hallaba, y esto siente;
mirad hasta d6 llega el mal de ausencia.

Moviéme a compasion ver su acidente;
déjele lastimado: Ten paciencia,
que yo alcanzo razén, y estoy ausente.

I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XXXVI

Ha mycromiu, Ha moAZopore K Aory,
I';me He CABIIIHLI AIOJICKHE T'OAOCA,
9l moBCcTpEYan U3MYYEHHOTO IICa,
[loBepruyTOro B rope U TPEBOTY.

OH MedeTcd, caabed TIOHEMHOTY,
Hmia caenpl, roe cMblaa UX poca,

To 3ackyAuT B IIycTbhle Hebeca,

To magaeT Kak MePTBBIA Ha JOPOTY.

OH noTepdA X039UHAa B CTEIIH

U BepuA, 4TO HAWOET U CTPaXy MUHYT,

Ho kpyzkuT, KaK COPpBaBLIHHICH C IIEMIH.

He mHe Au 3HaTh, Kak OpomieHHble THOHYT!
U 6patcku g ckazaa eMmy: «Tepnu

U BpICTOUIIB, I TOXKE ObIA IIOKHHYT»

[IepeBon A. T'eaeckyna
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Garcilaso de la Vega
Sonet XXXVI

Within a valley's entrance, in a desert,

Where none pass through nor leave this barren setting,
I saw, though strange it seemed, a dog was fretting;

In pain he cried, in agony bewildered,

To open skies he hurls his dirge untethered,
And now along the path he tracks, retreading;
He ambles on, he turns, he stops, and yet he
Retains the ashen pallor of cadavers.

And this because his master left his presence;
He cannot find his master, this he senses;
Behold how far the reach of painful absence.

To see his hardship moved me to compassion;
In pity I exhorted him: Have patience,
For I can fathom reason and am absent.

Translated Tyler Fisher

Entering a valley in a sandy waste

Which none was journeying save myself alone,
A dog I noticed, which with piteous tone

In disconcerted grief the wild sands paced,;

Now to the sky it howled, its way now traced,
Snuffing the dew, now ran, now turned, now stayed,
And its concern by every mark betrayed

Of desolate delay or restless haste.

It was that it had missed its lord that morn,
And felt the separation; mark the pain

Of absence ! Much did its distraction move
My pity, and “have patience, poor forlorn”
I cried — “I, thy superior, from my love

Am absent too, yet my regret restrain”.

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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Juan Boscan

Dulce sofar y dulce congojarme,
cuando estaba sofiando que sofaba;
dulce gozar con lo que me engafaba,
si un poco mas durara el engafiarme;

dulce no estar en mi, que figurarme
podia cuanto bien yo deseaba;

dulce placer, aunque me importunaba
que alguna vez llegaba a despertarme:

joh suefio, cuanto mas leve y sabroso
me fueras si vinieras tan pesado
que asentaras en mi con mas reposo!

Durmiendo, en fin, fui bienaventurado,
y es justo en la mentira ser dichoso
quien siempre en la verdad fue desdichado.

Garcilaso de la Vega
Sonet XIII

A Dafne ya los brazos le crecian

y en luengos ramos vueltos se mostraban;
en verdes hojas vi que se tornaban

los cabellos qu'el oro escurecian;

de aspera corteza se cubrian

los tiernos miembros que aun bullendo 'staban;
los blancos pies en tierra se hincaban

y en torcidas raices se volvian.

Aquel que fue la causa de tal dafio,
a fuerza de llorar, crecer hacia
este arbol, que con lagrimas regaba.

iOh miserable estado, oh mal tamafio,

que con llorarla crezca cada dia
la causa y la razén por que lloraba!
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XyaHn BockaH

Kak caanko criaTb U My4YHTBCHA TOCKOIO.
YTO 3TO COH, KOTOPBIN TOABKO CHHUTCS;
Kak caaako 3a0bpIBaThCd HEOBIAUIIEH

U cozHaBaTh, 4TO KPATKOIO TAKOIO;

Kak caamgko MbICABIO B OBITHE OpPYyTOE,
HenmocTuxumoe, mepeceAnuThbCs;

Kak caamgko mo yrpa CMEXUTb PECHUIIBI,
XOoTb IIPOOYKAEHbE HE JAET ITOKOH.

O coH! Korna 0 o T93KeCThIO TBOEIO
W meHb U HOYb HE PA3MBIKAAUCH BEKH,
TeI cTaa OBI MHE U A€TUYE U 3KeAaHHEH!

[laii, HaKOHEIl, YCHYTbh HE COXKaned;
N npaBmoii 06e310A€HHBIH BOBEKU
[TIycTh oOpeTeT oTpaay XOTh B ooMmaHe!

[TepeBon B. [dyouna

I'apcuaaco ne Aa Bera
ConeT XIII

Fasgxy Ha JadHy 9 0TOPOIIEAO:
H3BUBBI BETOK BUXKY BMECTO PYK,
KopoHa 30A04€HBIX NTPIAEeH BAPYT
3eAeHOM KPOHOM AaBpa 3a3BEHEA],

BoT o6Aekaa TpemelyIee TeAO

Kopa 4yryHHOI 4ellyeld BOKpPYT,

A HexXXHad CTYIIHd, BpacTad B AT,
KopgaBrIM KOpHEM CTaTh yzKe€ yCIIeAd.

BHHOBHUK Ke BCETO BOTIIIE XOTEA
[Tomouyb Oene cae3aMu, AUIIL YCKOPS
[IpoanTOM BAGroy pocT ryCToH
AVICTBBI.

O xxaakag cyawsbal! O 3a0i1 yaea!
YBBI, YeM Troplile IIAa4YeM MBI O TOpeE,
Tem ray0zke B Hac BpacTaet 00Ab,
yBBblI!

[TepeBopn C. N'oHuapeHKO

Sweet dream it was and also sweet affliction,
when | was dreaming that it was a dream;

a sweet delight I'd take in what deceived me,
if only that deception longer seemed;

a sweet not being in myself, I saw

every good thing I'd ever want to see;

a sweet pleasure it was, though so intense
that sometimes it would just awaken me:

oh sleep, how much more gentle and delightful
you'd be if you would come so heavily
that with more calm you'd set on me your weight!

For while I slept, in short, I was in bliss,
and it is right that one be blessed in lies
who's always been in truth unfortunate.

Translated Alix Ingber

Strange icy throes the arms of Daphne bind,

Which shoot, and spread, and lengthen into
boughs;

And into green leaves metamorphosed shows

The head whose locks, wooed by the summer wind,

Made the fine gold seem dim ; the rigorous rind
Clothes the soft members that still pant; her feet,
Snowy as swift, in earth fast rooted meet,

By thousand tortuous fibres intertwined.

The author of an injury so great,

With virtue of his tears this laurel fed,
Which flourished thus, perpetual greenness
keeping;

Oh fatal growth! oh miserable estate !

That from his weeping each fresh day should
spread

The very cause and reason of his weeping.

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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Juan Boscan
Soneto II1

Como'l patrén que, 'n golfo navegando,
lleva su nao, y viendo claro'l cielo,

estd mas lexos de tener recelo

que si'stuviese en tierra paseando:

asi yo por lo hondo travesando

de mi querer, que nunca tuvo suelo,
el rato que me hallo'star sin duelo,
que voy seguro luego'stoy pensando.

Pero después si el viento mueve guerra
y la braveza de la mar levanta,
acude'l nunca mas entrar en barca,

y el voto d'ir a ver la casa santa,
y el desear ser labrador en tierra,
mucho mas que'n la mar un gran monarca.

Juan Boscan
Soneto XVII

Ya canso al mundo y bivo todavia;
llevo tras mi mis afios arrastrando;
mis amigos de mi van murmurando;
yo ando ya ascondiéndome del dia.

La noche sigo, mas mi fantasia

me std entre las tinieblas espantando.
La soledad doquiera voy buscando,
pero a las vezes busco compania.

Viene mi mal con tan cruda figura
que'l alma no le tiene el rostro firme:
quiere huir de tanta desventura.

Yo deseo también tras ella irme;

mas amor, la costumbre y la ventura,
me salen y me tienen al partirme.
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XyaHn BockaH
Comner III

MopsK BCTpeBOKEeH HEOOM I'PO30BBIM,

HO CTOUT COAHILY BCIIBIXHYTBH Ha IIPOCTOPE,
OH BC€ TPEBOTHU 3a0bIBaeT BCKOPE,

Kak Oy[To I1o4yBa TBepAas 101 HUM.

U g nABIBY IO BOAHAM IITOPMOBBIM,
AOOOBB Mo 6€3M0HHA, CAOBHO MODE;

HO, AUIIIb Ha KPATKUYW MUT YTUXHET rOpe,
MHE YyIUTCS, YTO S HEYI3BUM.

Korpa >x Ha cyIHO BHOBB CBOM THEB

o6 pyIIUT

CBHpeHBIﬁ BUXPBb, B3AbIMad I'nalb BanaMH,
MOPLdK Oa€ET o0eT He IAaBaTh BIIPpEADb

U 3aMOAUTH I'PEXU B I'OCIIOTHEM XpaMe —
Belb Ay4YIlle 3eMAENaIlieM ObITh Ha CyIIIe,
4yeM BAACTEAMHOM B 0e3/1He yMepeTh.

[lepeBon B. PesnnueHko

XyaHn BockaH
ConeT XVII

91 3KUuB elg, XOTh KUTh y2K€ HEBMOYb,
XOTh BCAEl MHE — XOXOT U HAaCMEIITKH
3ABIE;

Baauy, Kak 11€1111, rofibl IIPOXKUTHIE,
CugHbIO OHSA IPEAIIOYUTAI0 HOYb,

Ho AdaKeE€ MpaK HE€ B CHAAX MHE ITOMOYb.

Ycraablii yM poXKaaeT CHbI AyPHBIE;
[Topo#t 30By npy3eii, Kak B IHU ObIAbIE,
Ho uame, 3acky4asB, 'OHIO UX IIPOYb.

HeBsronrpl, Ha nmyTu MOéM Madgya,
CBoM cTpalllHbIN KPYT CKUMAIT BCE
TECHEH;

[y1ina o 6ercTBe MOMBILIALET, I1AQ4YA,

91 6b1IA OBI pam rocAeqoBaThH 3a HEH,
Korga 6 Ar060Bb, ITpUBBIYKA U yaada
He momMmoraau MHe B Deme MO€H.

[lepeBon B. PesnuueHko
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2KuBy, XOTb U HE B PaJOCTh HUKOMY;

[ py3pa TaKOM B3I0XHYT O HEAIOOUME;
Bpeny c romamMu, BTYHE IPOXKUTHIMH,
N ot paccBeTa XOPOHIOCH BO ThbMY.

A HOYBb HACTAHET — MBICAEH HE YHUMY,
U TemHoOTa enié HEBLIHOCUMEM;
Criacaroch OT AIOZIeHl — MHE TSI3KKO C
HUMU,

Ho Taxkeael moporo ogHOMY.

Tak 6e30TpaaeH BUA MOeH HEIOAH,
YTo B yzKace g OIlyCKalo B3TAA[L,
U pBércsa nyx u3baBUTHCI OT OOAH.

U a 3a HUM 1TOoCcA€IOBaTh OBI pas,
Ho nep:kuT BHOBBL IPHUBBLIYKA IIOHEBOAE,
A1000BB U cUacThe Ha IIyTH CTOMAT.

[TepeBon B. [dybuna



Hernando de Acuna
Soneto sobre la red de amor

Digame quién lo sabe: ;como es hecha

la red de Amor, que tanta gente prende?
¢Y como, habiendo tanto que la tiende,
no esta del tiempo ya rota o deshecha?

¢Y como es hecho el arco que Amor flecha,
pues hierro ni valor se le defiende?

¢Y como o dénde halla, o quién le vende,
de plomo, plata y oro tanta flecha?

Y si dicen que es nifio, jcoémo viene
a vencer los gigantes? Y si es ciego,
;como toma al tirar cierta la mira?

Y si, como se escribe, siempre tiene
en una mano el arco, en otra el fuego,
(como tiende la red y como tira?

Gutierre de Cetina

Ponzofia que se bebe por los ojos,
dura prision, sabrosa al pensamiento,
lazo de oro criiel, dulce tormento,
confusioén de locuras y de antojos;

bellas flores mezcladas con abrojos,
manjar que al corazén trae hambriento,
dafio que siempre huye el escarmiento,
minero de placer lleno de enojos;

esperanzas inciertas, engafosas,
tesoro que entre el suefio se parece,
bien que no tiene en si més que la sombra;

inatiles riquezas trabajosas,

puerto que no se halla aunque parece;
son efectos de aquel que Amor se nombra.
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IpHaAHAO Ae AKyHbS
CoHeT 0 ceTsX AIOOBH

Kak coTkaHa OHa, KTO MHE OTBETHUT.
Ta ceTs, Kyna AMyp, AUXOH AOBELL.
3aMaHUBae€T MHOXKECTBO CEPIeEL],

W oT4yero HET CHOCY 3TOH CETHU?

Kaxk cnmeaan Ayk ero, 4Tob Bce Ha CBeTe
ocnexu rmpobuBaTh, ¥, HAKOHEII,

Kak BBIKOBaA HEBEIOMBIH Ky3HEI]

N3 cepebpa u 3aaTa CTPEABI ITHU?

«AMyp — MaAb4YHIIIKa», TOBOPAT IIOPOH,
Ho kak Torma My>K4YuH OH IIO0eXKIaeT?
«OH caerr. YTO K TOYEH Tak €ro IIpUIeA?

N ecan AyK B pyKe €ro OJHOM.
B npyro#t ke — akea, Kak OH yCIIeBaeT
PaccraBuTh ceTp, Iyckad Ty4U CTPEA?

[lepeBon B. PesnuueHko

I'yreeppe ne CeTnHa

CMmepTeAbHBIN S, KOTOPBIHA BBIMTUT B3TASIOM,
KecTokull NAE€H, JKEAQHHBIM CTaBIINNU BAPYT,
3aaTbI€e 1€, CAQAOCTHBIN HEOYT,

[IycTrag npuxoTh ¢ 6e3paccyICTBOM PAIOM,

HepToroa0X B COCEACTBE C MBINIHBIM CalOM,
BorarcTBO, 4TO YyIIABIAO MEXKAY PYK,
Baap3zam naa cepana, He YHABIIWY MYK,
Bkyc ropedu, npuMeILIaHHBIN K ycAalaM,

CokpoBullla, pacTagBlIte B CHAX,

Ynoap cBUpENbI, HE IIOBAEKIIINN MECTH,
Hapnexxna, uto, 6A€CHYB, IToracaa BHOBB,
Yna4ga, obparéHHada Bo IIpax,
HenatineHHbIN IIpruYas - BCE 3TO BMECTE

OIHUM 30BETCH UMEHEM: AIOOOBD.

[lepeBon B. PesnuueHko
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Hernando de Acuiia
Soneto al rey nuestro Sefor

Ya se acerca, sefior, o es ya llegada

la edad gloriosa en que promete el cielo
una grey y un pastor solo en el suelo,
por suerte a vuestros tiempos reservada.

Ya tan alto principio, en tal jornada,

os muestra el fin de vuestro santo celo

y anuncia al mundo, para més consuelo,
un monarca, un imperio y una espada.

Ya el orbe de la tierra siente en parte,
y espera en todo, vuestra monarquia,
conquistada por vos en justa guerra:

que a quien ha dado Cristo su estandarte

dara el segundo mas dichoso dia
en que, vencido el mar, venza la tierra.
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IpHaAHAO Ae AKyHbS
HMmnepaTopy

OH 6AM30K, rocygapb MO, OH TPAIET,
BaaskeHHBIH BeK, OO€IaHHBIHA OoramMu,
Y106 Boaero cyneb mox HebecaMu
EnuHbeill macTeIph 1aC OAWH HAPOL.

Bb1 BoBpeMd 3aMBICAUAU I1I0XO[,

U 11eab 3xeaaHHAas He 3a TOpaMHU.
CraoHsETCH IIEepen BallNMU IIOAKaMH
Bparu, u mup Ha 3eMAI0O CHU30HIET.

YxKe 1moAcBeTa Balllell BOAE€ CAYZKUT,

U ¢ pamocThio BO BCEX €r0 KOHIIAX
BHHUMAaIOT BECTH O BEAUKOM MYZKE.

Bens ToT, KOMy 'ocrions Bpy4uA CBOM CTAT
U nmapoBaa robeny Ha MOPIX.

[To mpaBy HOAXKEH BAACTBOBATBH Ha CYIIIE.

[lepeBon B. MuxatiaoBa
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Now there approaches, sire, or now is here,
the glorious age for which heaven portends
one flock and one sole shepherd on this earth,
which happily for your own time's reserved.

Now so great a start, on this long trek,

shows you the object of your holy zeal
announcing to the world, as a reward,

one monarch, and one empire, and one sword.

Now the earthly sphere has seen in part —
and waits for all of it — your monarchy,
in which you, after righteous war, command:

for he to whom Christ gave His own device,
He'll also give the next, auspicious, day

on which, the oceans won, he'll win the land.

Translated Alix Ingber



Garcilaso de la Vega
Egloga I
Al Virrey de Nipoles
Personas: Salicio, Nemoroso

I
El dulce lamentar de dos pastores,
Salicio juntamente y Nemoroso,
he de contar, sus quejas imitando;
cuyas ovejas al cantar sabroso
estaban muy atentas, los amores, 5
(de pacer olvidadas) escuchando.
T4, que ganaste obrando
un nombre en todo el mundo
y un grado sin segundo,
agora estés atento sélo y dado 10
el inclito gobierno del estado
Albano; agora vuelto a la otra parte,
resplandeciente, armado,
representando en tierra el fiero Marte;

II
agora de cuidados enojosos 15
y de negocios libre, por ventura
andes a caza, el monte fatigando
en ardiente jinete, que apresura
el curso tras los ciervos temerosos,
que en vano su morir van dilatando; 20
espera, que en tornando
a ser restituido
al ocio ya perdido,
luego veras ejercitar mi pluma
por la infinita innumerable suma 25
de tus virtudes y famosas obras,
antes que me consuma,
faltando a ti, que a todo el mondo sobras.

III
En tanto que este tiempo que adivino
viene a sacarme de la deuda un dia, 30
que se debe a tu fama y a tu gloria
(que es deuda general, no s6lo mia,
mas de cualquier ingenio peregrino
que celebra lo digno de memoria),
el 4rbol de victoria, 35
que cifie estrechamente
tu gloriosa frente,
dé lugar a la hiedra que se planta
debajo de tu sombra, y se levanta
poco a poco, arrimada a tus loores; 40
y en cuanto esto se canta,
escucha ta el cantar de mis pastores.
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I'apcuaaco ne Aa Bera
Oxkaora I
Buye-xoponro Heanoas
Caaucuo, Hemopoco

I
91 0 AIOOBU IT€YaABHBIX [IACTYXOB,
Caancuo u Hemopoco CKpoMHBIX
[Toemaro, ux 00OAL IIepemaBasd;
Tex, ubu cTaga, IO BAACTHIO 3KaA00
TOMHBIX,
[TacTuck 3a0BIAM CPEeb CBOUX AYTOB,
Ux nnecuu 3BYKaM CAaOOCTHBIM BHHMAa4A.
Th1, KTO, BOBEKH yCTaAU He 3HAas,
3aBoeBaa cebe MOBCIOAY CAABY,
[earamu co3zman KTO CBOIO AEPKaBY,
ThI, KTO TOPO# CO TIIAHBEM U TEPIEHBEM
CBoux BAaeHUH 3aHAT YIIPaBACHBEM,
[Topoti ke, 3ab6bIBas 0 IIOKOE,
Beners BoiiHy, 6A€CTS BOOPYKEHBEM,
Kak Mapca BOIAOIIIEHUE 3€MHOE;

II
ITopoio ke, 0CBOOOKIEH OT IeHet
U ot TpynoB, B HEBEZIEHbE CYACTANBOM
OxoTe npenaH, ropsl IIonupasd,
W MyuIbcs Ha KOHE HETEPIIEeAUBOM,
IIpecaenysa omacAUBBIX OA€HEH,
YTo magT CBOU My4deHbs, yoeras, —
YBuumis: Bo3Menias
Jocyr, 9TO MHOM yTpadeH,
4, pBeHHEM OXBad€eH,
Moe mepo 1o3gHee Tak HaIlpaBAIoO,
YTO MHO3KECTBO O€CCUETHOE IIPOCAABAIO
Tex mobpomeTeAeti, YTO ThI IBASEIIb;
YMpy, HO He yOaBAIO
XBaabl Tebe, YTO MHOTHUX IIPEBBIIIACIIID.

II1
Ilokyna e nocyr MHE He JapoBaH
U AOAT HUCIIOAHHUTH HE HAaCTaAO BpPEMA
Ilepen TBOE€IO CAABOIO ¥ CHAOM —
YT0o moAXKeH OBITH He MHOM OIHUM, a
BCEMHU
HcnoaHeH, KTO AeaaMU o4apoBaH
JoCTOMHBIMY, YTOO ITaMSATh UX XPaHHAQ,
Ta BeTBB, UTO IIOCAYZKHUAA
Tebe BeHITOM ITOOEIHBIM,
OTcTynuT nycTh npes 6e1HbIM
I1arorioM, 4TO paszpacrercs
B TBOE# TeHU U THXO0 BBEPX 3aBLETCH,
BBICOKOI cAaBBI ITPHOOITIACE JAPOB.
[Tokyna caaBa o Tebe 1oercs,
ITocaymiaii rieCHIO CKPOMHBIX ITaCTyXOB.

Garcilaso de la Vega
Eclogue 1

To viceroy of Naples
Salicio, Nemoroso

The sweet lament of two Castilian swains,
Salicio's love and Nemoroso's tears,

In sympathy I sing, to whose loved strains
Their flocks, of food forgetful, crowding round,
Were most attentive: Pride of Spanish peers!
Who, by thy splendid deeds, hast gained a name
And rank on earth unrivaled, — whether
crowned

With cares, Alvano, wielding now the rod

Of empire, now the dreadful bolts that tame
Strong kings, in motion to the trumpet's sound,
Express vicegerent of the Thracian God,;

Or whether, from the cumbrous burden freed
Of state affairs, thou seek'st the echoing plain,
Chasing, upon thy spirited fleet steed,

The trembling stag that bounds abroad, in vain
Lengthening out life, — though deeply now
engrossed

By cares, I hope, so soon as I regain

The leisure I have lost,

To celebrate, with my recording quill,

Thy virtues and brave deeds, a starry sum,

Ere grief, or age, or silent death turn chill

My poesy's warm pulse, and I become
Nothing to thee, whose worth the nations blaze,
Failing thy sight, and songless in thy praise.
But till that day, predestined by the Muse,
Appears to cancel the memorial dues

Owed to thy glory and renown — a claim

Not only upon me, but which belongs

To all fine spirits that transmit to fame
Ennobling deeds in monumental songs, —

Let the green laurel whose victorious boughs
Clasp in endearment thine illustrious brows,
To the weak ivy give permissive place,

Which, rooted in thy shade, thou first of trees,
May hope by slow degrees

To tower aloft, supported by thy praise ;

Since Time to thee sublimer strains shall bring,
Hark to my shepherds, as they sit and sing.
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IV
Saliendo de las ondas encendido,
rayaba de los montes al altura
el sol, cuando Salicio, recostado 45
al pie de un alta haya en la verdura,
por donde un agua clara con sonido
atravesaba el fresco y verde prado,
él, con canto acordado
al rumor que sonaba, 50
del agua que pasaba,
se quejaba tan dulce y blandamente
como sino estuviera de alli ausente
la que de su dolor culpa tenia;
y asi, como presente, 55
razonando con ella, le decia:

A
Salicio:

iOh mas dura que marmol a mis quejas,

y al encendido fuego en que me quemo
mas helada que nieve, Galatea!,

estoy muriendo, y atin la vida temo; 60
témola con razén, pues ta me dejas,

que no hay, sin ti, el vivir para qué sea.
Vergtienza he que me vea

ninguno en tal estado,

de ti desamparado, 65
y de mi mismo yo me corro agora.

¢De un alma te desdefias ser sefora,
donde siempre moraste, no pudiendo

de ella salir un hora?

Salid sin duelo, lagrimas, corriendo. 70

VI
El sol tiende los rayos de su lumbre
por montes y por valles, despertando
las aves y animales y la gente:
cudl por el aire claro va volando,
cudl por el verde valle o alta cumbre 75
paciendo va segura y libremente,
cudl con el sol presente
va de nuevo al oficio,
y al usado ejercicio
do su natura o menester le inclina, 80
siempre estd en llanto esta &nima mezquina,
cuando la sombra el mondo va cubriendo,
o la luz se avecina.
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.
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IV
W3 siCHBIX BOZ IIOJHSBIIINCH, OTHEBOE
CHSAO COAHIIE, CBETOM JIOCTHrasd
BepiuH, Koraa 1mon AepeBoM 3€A€HBIM
Aexxan Caaucuo, B IIPOXAale OTAbIXas
TamMm, rae 4pe3 AyT CO CBEXKEI0 TPABOIO
[Ipo3payHbIil pydeeK 0ekaa cO 3BOHOM.
OH 1eA, 1 CAOBHO CTOHOM
3By4asa necHb IIpocrasd,
IloToky orBeyad,
U B 3xano00e ero He CABINIHO OBIAO THEBA,
CAOBHO ee MOTAa YCABINIATE €Ba,
Taxkoe mpuYyHHUBIIAA My4€HbE,
W ckopbHOro HateBa
[ToHATH U 4YYBCTBO U IIpegHA3HAYEHbE.

Vv
Caaucuo

TbI TBEpzKE MpaMopa MOUM CTeHAHbIM
U xxapkomy OrHIO, Tie S croparlo,

TreI xXoromHee cHera, 'aaaTes!

91 3KUTBH CTpAalllyCh, XOTd YK YMHPAIO,

91 3KU3HBb OTHBIHE OTZAA ObI CTPaJAHBSIM,
XKute 6e3 Teba nHaUe He yMed;

U ot cThima He cMed

Ilepen ArogpMU 9BUTHCS,

Peruia g cxopoHUTHCA

U ot cebsd, oT cOOCTBEHHOTrO B30pa.
3ayeM MOKHUHYTBH XO4YeIlb ThI TaK CKOPO
Ty mymury, 4yTo Oblra TBOE BAAIEHBE,

N aagenis AnIIb IpocTopa’?

O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDS!

VI
Y2 COAHIIE IIIAET CBOM AYYH 3AaThIE
Ha rops1 1 noasgHbI, mpobOyzxKaast
OT mpeMbl IITUII, 3KUBOTHBIX U AIOAEH:
OpnHU B3MBIBAIOT B BO3AYX, VA€Tas,
[To ropHBIM Kpy4daMm pa3bpesuch apyrue
Hau nacyTcd MUPHO CPEab IIOAEH;
YyTb CTaHET IIOCBETAEH,
Crieniat yk TpeTbH Ha paboTy,
OObIYHYIO IBUB 3a00TYy,
Kak M ¥ CKAOHHOCTH U JOAT
IIOBEAEBAIOT.
Mou AMIIIE CAE3BI BCE HE MCCSIKaIoOT,
[TokpoeTcsa AU MUP HOYHOIO TE€HBIO,
Van Ay49u CBEpKaloT.
O, AeliTech, A€eHTECH, CAE3BI COKAAEHDS!

The sun, from rosy billows risen, had rayed

With gold the mountain tops, when at the foot
Of a tall beech romantic, whose green shade

Fell on a brook, that, sweet-voiced as a lute,
Through lively pastures wound its sparkling way,
Sad on the daisied turf Salicio lay ;

And with a voice in concord to the sound

Of all the many winds, and waters round,

As o'er the mossy stones they swiftly stole,
Poured forth in melancholy song his soul

Of sorrow with a fall

So sweet, and aye so mildly musical,

None could have thought that she whose seeming guile
Had caused his anguish, absent was the while,
But that in very deed the unhappy youth

Did, face to face, upbraid her questioned truth.

Salicio:

More hard than marble to my mild complaints,
And to the lively flame with which I glow,
Cold, Galatea, cold as winter snow !

I feel that I must die, my spirit faints,

And dreads continuing life ; for, alienate

From thee, life sinks into a weary weight,

To be shook off with pleasure; from all eyes

I shrink, ev'n from myself despised I turn,

And left by her for whom alone I yearn,

My cheek is tinged with crimson ; heart of ice !
Dost thou the worshipped mistress scorn to be
Of one whose cherished guest thou ever art ;
Not being able for an hour to free

Thine image from my heart ?

This dost thou scorn ? in gentleness of woe
Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

The sun shoots forth the arrows of his light
O'er hills and valleys, wakening to fresh birth
The birds, and animals, and tribes of earth,
That through the crystal air pursue their flight,
That o'er the verdant vale and craggy height

In perfect liberty and safety feed,

That with the present sun afresh proceed

To the due toils of life,

As their own wants or inclinations lead ;

This wretched spirit is alone at strife

With peace, in tears at eve, in tears when bright
The morning breaks ; in gentleness of woe,
Flow forth my tears, 'tis meet that ye should flow!
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VII
¢Y t4, de esta mi vida ya olvidada, 85
sin mostrar un pequefio sentimiento
de que por ti Salicio triste muera,
dejas llevar (jdesconocida!) al viento
el amor y la fe que ser guardada
eternamente s6lo a mi debiera? 90
iOh Dios!, ;por qué siquiera,
(pues ves desde tu altura
esta falsa perjura
causar la muerte de un estrecho amigo)
no recibe del cielo algtn castigo? 95
Si en pago del amor yo estoy muriendo,
(qué hara el enemigo?
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.

VIII
Por ti el silencio de la selva umbrosa,
por ti la esquividad y apartamiento 100
del solitario monte me agradaba;
por ti la verde hierba, el fresco viento,
el blanco lirio y colorada rosa
y dulce primavera deseaba.
jAy, cuanto me engafiaba! 105
jAy, cuan diferente era
y cudn de otra manera
lo que en tu falso pecho se escondia!
Bien claro con su voz me lo decia
la siniestra corneja, repitiendo 110
la desventura mia.
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.

IX
jCuantas veces, durmiendo en la floresta,
(reputandolo yo por desvario)
vi mi mal entre suefios, desdichado! 115
Sofiaba que en el tiempo del estio
llevaba, por pasar alli la sienta,
a beber en el Tajo mi ganado;
y después de llegado,
sin saber de cudl arte, 120
por desusada parte
y por nuevo camino el agua se iba;
ardiendo yo con la calor estiva,
el curso enajenado iba siguiendo
del agua fugitiva. 125
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.
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VII
A TbI, MeHs 3a0bIBIIIAS OECIIEYHO,
ThI 1 COYyBCTBHEM TOI'O HE OJapHAAQ,
KTo 3meck u3-3a Tebs yMpeT B IIe4aAH,
TrI BeTpy Bepy U AIOOOBBL BPy4HAQ,
YTo MHe AMIIL OMHOMY IIpUHaAAeKaAU!
O rocmoau, HEAB3SI AU
(TebGe ¢ BBICOT BO3MOKHO
3HaTh, KTO KASTHETCSI AOKHO),
YTOO CTOAB KECTOKYIO C I1€4aAbBHBIM
Apyrom
Camo cyauao Hebo 110 3acayram?
Pa3 npyry 3a AI000Bb mapsAT OQHU
MY4Y€HB,
Bpara mapat gocyrom, —
O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

VIII
N3-3a Tebg TEHUCTBIX POIIl MOAYAHBE,
N3-3a Tebg BEPIIMH YeAUHEHHbBIX
Besaronbe 1 MOKOM MeHS TIA€HUAH.
N3-3a Teb4g g KaxKaaA TpaB 3€A€HBIX,
U caankoro BeCHbI OAQroyXaHbs,
N aAbIx po3, U 6EAOCHEKHBIX AMAWH.
O, KakK OTAHUYHEI OBIAK
Te gwyBCcTBa, 94TO 10 CpOKa
Tawnaa TbI rAyOOKO,
O, KaK g ObIA HECYaCTAUB, 3a0AyKIasCh!
HenmapowMm rpail BOpOHUH, IIOBTOPLSLCE,
Bemaa onsHu o6MaHbI U My4eHbs,
3a0Bellle pa3gaBasiCh.
O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDS!

IX
O, CKOABKO pa3 B A€CY, OOBATHIN ApeMoit
(ITopo#t cponHu 6BIBaBIIIEIO KOLIMADPY),
Tep3aacsa 9 U B cCHax Moel cyas00ro!
MHEe CHHAOCH, YTO T'OHIO MO0 OTapy
Ha 6eper Taxo, u3maBHa 3HAKOMBIH, —

YT006 O0THOXHYAA B IIOALEHB, — K BOJIOIIOXO.

Wny cBo# TporIoo,

U Bapyr, HEOOBICHUMO,

[Totok, Oeryuii MUMO,

[TyTh HOBBIM U HEXIAHHBIN HU36HpaeT.
U, uyBCcTBySI, KaK 3HOH MEHS CXKUTaeT,
Crelry BOOAb HE3HAKOMOIO TeUeHbs
Bonpi, yto yberaer.

O, AeliTech, A€eHTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

And thou, without one pensive memory

Of this my life, without the slightest sign

Of pity for my pangs, dost thou consign

To the stray winds, ungrateful, every tie

Of love and faith, which thou didst vow should be
Locked in thy soul eternally for me ?

Oh righteous Gods! if from on high ye view

This false, this perjured maid

Work the destruction of a friend so true,

Why leave her crime of justice unrepaid ?

Dying I am with hopeless, sharp concern ;

If to tried friendship this is the return

She makes, with what will she requite her foe ?
Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

Through thee the silence of the shaded glen,
Through thee the horror of the lonely mountain
Pleased me no less than the resort of men ;

The breeze, the summer wood, and lucid fountain,
The purple rose, white lily of the lake,

Were sweet for thy sweet sake ;

For thee the fragrant primrose, dropt with dew,
Was wished when first it blew !

Oh how completely was I in all this

Myself deceiving! oh the different part

That thou wert acting, covering with a kiss

Of seeming love, the traitor in thy heart !

This my severe misfortune, long ago,

Did the soothsaying raven, sailing by

On the black storm, with hoarse sinister cry,
Clearly presage ; in gentleness of woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

How oft, when slumbering in the forest brown,
(Deeming it Fancy's mystical deceit,)

Have I beheld my fate in dreams foreshown |
One day, methought that from the noontide heat

I drove my flocks to drink of Tagus' flood,

And, under curtain of its bordering wood,

Take my cool siesta; but, arrived, the stream,

I know not by what magic, changed its track,

And in new channels, by an unused way,

Rolled its warped waters back ;

Whilst I, scorched, melting with the heat extreme,
Went ever following in their flight, astray,

The wizard waves ; in gentleness of woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!
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X
Tu dulce habla jen ctiya oreja suena?
Tus claros ojos ja quién los volviste?
(Por quién tan sin respeto me trocaste?
Tu quebrantada fe ;d6 la pusiste? 130
(Cual es el cuello que, como en cadena,
de tus hermosos brazos anudaste?
No hay corazén que baste,
aunque fuese de piedra,
viendo mi amada hiedra, 135
de mi arrancada, en otro muro asida,
y mi parra en otro olmo entretejida,
que no se esté con llanto deshaciendo
hasta acabar la vida.
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo. 140

XI
¢Qué no se esperard de aqui adelante,
por dificil que sea y por incierto?
O ¢qué discordia no serd juntada?,
y juntamente ;qué tendré por cierto,
o qué de hoy mas no temera el amante, 145
siendo a todo materia por ti dada?
Cuando tt enajenada
de mi cuidado fuiste,
notable causa diste,
y ejemplo a todos cuantos cubre el cielo, 150
que el mas seguro tema con recelo
perder lo que estuviere poseyendo.
Salid fuera sin duelo,
salid sin duelo, lagrimas, corriendo.

XII
Materia diste al mundo de esperanza 155
de alcanzar lo imposible y no pensado,
y de hacer juntar lo diferente,
dando a quien diste el corazén malvado,
quitdndolo de mi con tal mudanza
que siempre sonaré de gente en gente. 160
La cordera paciente
con el lobo hambriento
haré su ayuntamiento,
y con las simples aves sin ruido
harén las bravas sierpes ya su nido; 165
que mayor diferencia comprendo
de ti al que has escogido.
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.
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X
UbM yIIIM CAQOKUMH Yapyellb ThI
pegamu?
UbIo I1€10 HEKHBIMHU PYKaMHU
OOBUBAaENIE?
KeM TBI MeHSI TaK CKOPO 3aMeHUAA?
N Ha KOTO ThI AACKOBO B3UpPAaEIlb
Tenepb CBOMMU SICHBIMU O4aMU?
U BepHOCTH AOXKHYIO KOMY ThI IIofapria?
M3 kamua cepale 6 Ob1r0,
Korma 6bI, IIAIOII 3HAKOMBIH
Booas cTeH 4yzKoro moMa
W MuAy10 A03y BKPYT AepeBa 4yzKOro
¥3peB, B cae3ax pacTasaTh B T€
MTHOBEHDS
Y3k He OBIAO TOTOBO.
O, AeliTech, A€eHTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

XI
Kakux erre nmoreps, KaKOoro Kpaxa
Kakoro B 4yBCcTBax HOBOI'O pa3aaja,
CKazkH, OTHBIHE OXKHIATh IIPUCTAAO?
U 4To Temeps CUUTATH HAMEXKHBIM HAO,
[Ipen ueM BAIOOAEHHBIH He ITO3HAET
cTpaxa,
Pa3 roaoxkuaa Tl BceMy Hadaao?
Korma Tv1 mokugasa
MeHs1 ¢ MO€elM TOCKOIO,
SlBHUAa THI COO0OIO
[ypHOo# nipuMep [ BCexX 1o Hebecamu,
Benr mazke 3a HameXHBIMH 3aMKaMU
Bounibcd rmoreparh AIOOMMOE UMEHDE;
Crpyurech ke pydbsaMH,
O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

XII
Haygaao TBI masa Moel HanexXae
JloCcTH4Yb TOTO, YTO Yy2KI0, HE3HAKOMO,
U coueratTh, YTO HECOEUHUMO,
Pa3s 3a0€e cepaiie oTmaHo Apyromy,
A y Moeli AI0OBHU OTBHATO IIPEKIIE.
To 6yneT BeYHO KaxK/I0OMy BECTHMO:
3Mest BIIOA3ET HE3PUMO
B rue3no HEBUHHOM IITHIHI,
U craneTr eguHUTHCS
l'oAOHBIN BOAK CO CMHUPHOIO OBIIOIO;
Mexay TBOUM H30paHHBIM U TOOOIO
91 Goablllee YBUIEA PACXOXKIEHEBE;
Tak s ToHUM CyaBOOIO.
O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

In the charmed ear of what beloved youth

Sounds thy sweet voice? on whom revolvest thou
Thy beautiful blue eyes? on whose proved truth
Anchors thy broken faith? who presses now

Thy laughing lip, and hopes thy heaven of charms,
Locked in the' embraces of thy two white arms?
Say thou, for whom hast thou so rudely left

My love, or stolen, who triumphs in the theft ?

I have not yet a bosom so untrue

To feeling, nor a heart of stone, to view

My darling ivy, torn from me, take root

Against another wall or prosperous pine,

To see my virgin vine

Around another elm in marriage hang

Its curling tendrils and empurpled fruit,

Without the torture of a jealous pang,

Ev'n to the loss of life ; in gentle woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

What may not now be looked for to take place
In any certain or uncertain case?

What are too adverse now to join, too wild

For love to fear, too dissonant to agree?

What faith is too secure to be beguiled?

Matter for all thus being given by thee.

A signal proof didst thou, when, rude and cold,
Thou left'st my bleeding heart to break, present
To all loved youths and maids

Whom heaven in its blue beauty overshades,
That ev'n the most secure have cause to fear
The loss of that which they as sweet or dear
Cherish the most ; in gentleness of woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

Thou hast giv'n room for hope that now the mind
May work impossibilities most strange,

And jarring natures in concordance bind ;
Transferring thus from me to him thy hand

And fickle heart in such swift interchange,

As ever must be voiced from land to land.

Now let mild lambs in nuptial fondness range
With savage wolves from forest brake to brake ;
Now let the subtle snake

In curled caresses nest with simple doves,
Harming them not, for in your ghastly loves
Difference is yet more great ; in gentle woe,
Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow !
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XIII
Siempre de nueva leche en el verano
y en el invierno abundo; en mi majada 170
la manteca y el queso est4 sobrado;
de mi cantar, pues, yo te vi agradada
tanto que no pudiera el mantuano
Titiro ser de ti mas alabado.
No soy, pues, bien mirado, 175
tan disforme ni feo;
que atin agora me veo
en esta agua que corre clara y pura,
y cierto no trocara mi figura
con ese que de mi se esté riendo; 180
jtrocara mi ventura!
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.

XIV
¢Coémo te vine en tanto menosprecio?
¢Como te fui tan presto aborrecible?
¢Como te falté en mi el conocimiento? 185
Si no tuvieras condicion terrible,
siempre fuera tenido de ti en precio,
y no viera de ti este apartamiento.
¢No sabes que sin cuento
buscan en el estio 190
mis ovejas el frio
de la sierra de Cuenca, y el gobierno
del abrigado Estremo en el invierno?
Mas jqué vale el tener, si derritiendo
me estoy en llanto eterno! 195
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo.

XV
Con mi llorar las piedras enternecen
su natural dureza y la quebrantan;
los arboles parece que se inclinan:
las aves que me escuchan, cuando cantan, 200
con diferente voz se condolecen,
y mi morir cantando me adivinan.
Las fieras, que reclinan
su cuerpo fatigado,
dejan el sosegado 205
suefio por escuchar mi llanto triste.
Tt sola contra mi te endureciste,
los ojos atin siquiera no volviendo
a lo que ta hiciste.
Salid sin duelo, lagrimas, corriendo. 210
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XIII
ITapHOE MOAOKO BKYILIAIO AETOM
U xaagHOIO 3UMOM, MO4 oTapa
JlaeT MHeE ChIp U MacAO B U300HABE;
Te1 Moero He oTBeprasa gapa
U necHb MO0 BCTpedasa Thl IPUBETOM,
Kaxk 6ynro nipen Tob6oro cam Bepruauii.
Chaercsd, He IBUAU
Mowu 4epThl yPOACTBA,
He uy>xnp1 6aaropoacrsa
OHU U caMOMy MHE€ IIOKa3aAHUChH,
Korza B py4dbe ITpo3payHOM OTPaKaAUCh;
91 ¢ TeM He TIOMeHsA ObI OTPasKEHbS,
C KeM cuacTheM IIOMEHSIANCE.
O, AeliTech, A€HTECH, CAE3BI COKAAEHDs!

X1V
Kak moHAT ObIA CTOAB MAAO ST TOOOIO?
YeM 3aCAyKHA TOAOOHYIO OPE3TANBOCTE?
Kak HeHaBHCTEH COEAAACS CTOAb CKOPO?
He O6ynp B TBoel ayle Takas A’KUBOCTb,
91 OBIA OBI BEK ITEHUM OHOM IIEHOIO
U mexay HaMu He ObIAO O pasmopa.
Tw1 3Haeln, 6e3 Ham3opa
IToporo aeTHEM cTamo
ITpoxaane cBexkel pamo
lopucroiit KysHKH, a 3uMOl CypoBOH
OcrpeManypsl HUIET AeC AyOOBBIH.
Ho uTo Bce 6aara? MHe 0HU TOMAEHBS
[aHbl cyap0010 HOBOH.
O, AeiiTeChb, AEHTECH, CAE3BI COXKAAEHDS!

Xv
MouwM pelgaHbIM KaMHHU COCTPAaAaloT,
CBoI0 Tepsid TBEPAOCTb U AOMAsICh,
U npeBeca CKAOHSIOTCS B II€YAAH,
U maxxe nTHUIIBI, TPEABIO 3aAUBAsICh,
MeHg ycabIlIaB, TOAOC CBOH MEHSIIOT,
Kak 6yaTo cMepThb MOIO IpeaAyTragasH.
U 3Bepw, 4TO ApeMaau,
YcraB, B A€CY IIPOXAQIHOM,
3abbBIB O CHE OTPAIHOM,
OT Moero me4yaAyroTcsl CTOHA.
OpnHa AWIIG THI OHBIHE HEIIPEKAOHHA,
TBog ayla He 3HAET yIPbI3eHbs
OT Moero ypoHa.
O AeHiTeCch, A€HITECH, CAE3BI COKAAEHD!

My dairies always with new milk abound,
Summer and winter, all my vats run o'er

With richest creams, and my superfluous store
Of cheese and butter is afar renowned ;

With as sweet songs have [ amused thine ear
As could the Mantuan Tityrus of yore,

And more to be admired ; nor am I, dear,

If well observed, or so uncouth or grim,

For in the watery looking-glass below

My image I can see — a shape and face

I surely never would exchange with him

Who joys in my disgrace ;

My fate I might exchange ; in gentle woe,
Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

How have I fallen in such contempt, how grown
So suddenly detested, or in what

Attentions have [ failed thee? wert thou not

Under the power of some malignant spell,

My worth and consequence were known too well ;
I should be held in pleasurable esteem,

Nor left thus in divorce, alone — alone!

Hast thou not heard, when fierce the Dogstar smites
These plains with heat and drouth,

What countless flocks to Cuenca's thymy heights
Yearly I drive, and in the winter breme,

To the warm valleys of the sheltering south ?

But what avails my wealth if [ decay,

And in perpetual sorrow weep away

My years of youth ! in gentleness of woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!

Over my griefs the mossy stones relent

Their natural durity, and break ; the trees

Bend down their weeping boughs without a breeze,
And full of tenderness, the listening birds,
Warbling in different notes, with me lament,

And warbling prophesy my death ; the herds

That in the green meads hang their heads at eve,
Wearied, and worn, and faint,

The necessary sweets of slumber leave,

And low, and listen to my wild complaint.

Thou only steel'st thy bosom to my cries,

Not ev'n once rolling thine angelic eyes

On him thy harshness Kkills ; in gentle woe,

Flow forth, my tears, 'tis meet that ye should flow!
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XVI
Mas ya que a socorrerme aqui no vienes,
no dejes el lugar que tanto amaste,
que bien podrés venir de mi segura;
yo dejaré el lugar do me dejaste;
ven, si por sélo esto te detienes; 215
ves aqui un prado lleno de verdura,
ves aqui una espesura,
ves aqui una agua clara,
en otro tiempo cara,
a quien de ti con lagrimas me quejo. 220
Quizé aqui hallards (pues yo me alejo)
al que todo mi bien quitarme puede;
que pues el bien le dejo,
no es mucho que el lugar también le quede. 225

XVII
Aqui dio fin a su cantar Salicio,
y suspirando en el postrero acento,
solt6 de llanto una profunda vena.
Queriendo el monte al grave sentimiento
de aquel dolor en algo ser propicio, 230
con la pesada voz retumba y suena.
La blanca Filomena,
casi como dolida
y a compasiéon movida,
dulcemente responde al son lloroso. 235
Lo que canto tras esto Nemoroso
decidlo vos Piérides, que tanto
no puedo yo, ni 0so,
que siento enflaquecer mi débil canto.

XVIII
Nemoroso:

Corrientes aguas, puras, cristalinas,
arboles que os estdis mirando en ellas, 240
verde prado, de fresca sombra lleno,
aves que aqui sembréis vuestras querellas,
hiedra que por los arboles caminas,
torciendo el paso por su verde seno:
yo me vi tan ajeno 245
del grave mal que siento,
que de puro contento
con vuestra soledad me recreaba,
donde con dulce suefio reposaba,
o con el pensamiento discurria 250
por donde no hallaba
sino memorias llenas de alegria.
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XVI
Ho ecau moMoniy Thl MHE He oKasaaa,
He ocraBagit MmecTa, 4TO TaK IPEKpPaCHBI,
U Bepb B MO€ CMHUpPEHEE: I IIOKUHY
Mecra, rae g HOKHUHYT ObIA, HECUACTHBIH:
91 He xo4y, 4yTOO ThHI UX 3a0bIBaAa,
Koau s BepHO yragaa IpuduHy.
ThI IOMHUIIL AU IOAWHY
Co cBexero TpaBolo,
C n1po3paydHoI0 CTPYELO,
Ar06€e3HOI0 TOMY, KTO ITAQYET OAMHOKO?
Te1 3Mech Hatimenb, Korga yiny naséko,
[ToxuTUBIIErO0 KAQQ, YTO MHE BCETO OJOPOKE;
He Oyzet y»k KeCTOKo,
[ToXUTHUB KA, OTHSTH JOAUHY TOXKE.

XVII
OKoHYMA nTecHb CaAMCHO U CTEHAHbE,
U B300X MOCA€THU UCIIyCTHA TAYOOKHUH,
U caesbl rOpbKHE IIOTOKOM IIOAUAUCE.
ToMy, KTO 3/1eCh TOMUTCS, OOUHOKUH,
9BUAU mazke TOpbl COCTpagaHbe
W 3x0M ropecTHBIM BIAAH OTO3BAAUCH,
U Tpeau pa3masucs,
Kaxk 6ynro draomesa
CouyBCTBHEM XOTeEAQ
HexHeHIInM Ha €ro OTBETUTH MYKHU.
Kak Hemopoco Hagaa mecHb pas3AyKH,
Ckakure Bbl, [Inepuasnl, 4 He cMelo
IloBemaTh 3TH 3BYKH
CaaberoIen AMPoI0 MOEIO.

XVIII
Hewmopoco:

Berymue ctpyu, Ipo3padHbl, YHUCTHI,

W npeBeca, 4bd B HUX TAAINUTCS KPOHA,
U naro1ny, 4TO KpaneTcs U3BUAUCTON
TPOIIOIO,

[IeimrHO3€EA€HOE TIEpPECEKAS AOHO,

U nTuiel, B HebOE CEIOIME CBUCTEHI,

W AyT TEHHCTBIM C HEXKHOIO TPAaBOIO,
Korpga c moett 6e1or0

Eme g He crio3Haacsd,

To BHOBOABL HacAazKIaACs

YynecHbIM BallluM g YeAWHEHLEM,
[Topo# oxBaueH cAaJKUM CHOBUIEHLEM,
[Topoto morpyzkeH B pa3gyMbsl U MeUTaHbs,
He My4naca COMHEHBEM,

W ObIAM PaOCTHBI MOM BOCIIOMUHAHBS.

But though thou wilt not come for my sad sake,
Leave not the landscape thou hast held so dear;
Thou may'st come freely now, without the fear
Of meeting me, for though my heart should break,
Where late forsaken I will now forsake.

Come then, if this alone detains thee, here

Are meadows full of verdure, myrtles, bays,
Woodlands, and lawns, and running waters clear,
Beloved in other days,

To which, bedewed with many a bitter tear,

I sing my last of lays.

These scenes perhaps, when I am far removed,
At ease thou wilt frequent

With him who rifled me of all I loved ;

Enough! my strength is spent;

And leaving thee in his desired embrace,

It is not much to leave him this sweet place.

Here ceased the youth his Doric madrigal,

And sighing, with his last laments let fall

A shower of tears; the solemn mountains round,
Indulgent of his sorrow, tossed the sound
Melodious from romantic steep to steep,

In mild responses deep;

Sweet Echo, starting from her couch of moss,
Lengthened the dirge, and tenderest Philomel,
As pierced with grief and pity at his loss,
Warbled divine reply, nor seemed to trill

Less than Jove's nectar from her mournful bill.
What Nemoroso sang in sequel, tell

Ye, sweet-voiced Sirens of the sacred hill!

Too high the strain, too weak my groveling reed,
For me to dare proceed.

Nemoroso:

Smooth-sliding waters, pure and crystalline!

Trees, that reflect your image in their breast!

Green pastures, full of fountains and fresh shades!
Birds, that here scatter your sweet serenades!
Mosses, and reverend ivies serpentine,

That wreathe your verdurous arms round beech and
pine,

And, climbing, crown their crest!

Can I forget, ere grief my spirit changed,

With what delicious ease and pure content

Your peace [ wooed, your solitudes I ranged,
Enchanted and refreshed where'er I went!

How many blissful noons I here have spent

In luxury of slumber, couched on flowers,

And with my own fond fancies, from a boy,
Discoursed away the hours,

Discovering nought in your delightful bowers,

But golden dreams, and memories fraught with joy!
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XIX
Y en este mismo valle, donde agora
me entristezco y me canso, en el reposo
estuve ya contento y descansado. 255
iOh bien caduco, vano y presuroso!
Acuérdome, durmiendo aqui alguna hora,
que despertando, a Elisa vi a mi lado.
jOh miserable hado!
jOh tela delicada, 260
antes de tiempo dada
a los agudos filos de la muerte!
Mas convenible fuera aquesta suerte
a los cansados afios de mi vida,
que es més que el hierro fuerte, 265
pues no la ha quebrantado tu partida.

XX
(D0 estan agora aquellos claros ojos
que llevaban tras si, como colgada,
mi dnima doquier que ellos se volvian?
(D06 esta la blanca mano delicada, 270
llena de vencimientos y despojos
que de mi mis sentidos le ofrecian?
Los cabellos que vian
con gran desprecio al oro,
CcOomo a menor tesoro, 275
(adonde estan? ; Adénde el blando pecho?
(D6 la columna que el dorado techo
con presuncion graciosa sostenia?
Aquesto todo agora ya se encierra,
por desventura mia, 280
en la fria, desierta y dura tierra.

XXI
(Quién me dijera, Elisa, vida mia,
cuando en aqueste valle al fresco viento
anddbamos cogiendo tiernas flores,
que habia de ver con largo apartamiento 285
venir el triste y solitario dia
que diese amargo fin a mis amores?
El cielo en mis dolores
cargod la mano tanto,
que a sempiterno llanto 290
y a triste soledad me ha condenado;
y lo que siento mas es verme atado
a la pesada vida y enojosa,
solo, desamparado,
ciego, sin lumbre, en cércel tenebrosa. 295
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XIX
B nmoauHe 5TOH, re ceryac TOCKYIO,
91 Hacaazkmascs OTABIXOM OEeCIIeYHO,
B3upas Ha 3eaeHbIe IPOCTOPHI.

O cuacTbe, KaK TbI IIyCTO, OBICTPOTEYHO!

4 moMHIO, Kak B MUHYTY OOPOTYIO,
3nech npobyasicb, DAUCHI BCTPETHA
B30DHI.

O pok, 3aUeM Tak CKOpPO

Takoro HEKHOM TKAHBIO
OnapuBathb, Kak JaHbIO,

CMepPTH C OCTPOIO €€ KOCOI0?

Y3k Aydirie ObI IT0100HOIO CyAB00I0
Mouwu ycTasble 3aMKHYANUCH TObI:

C norepero Takoro

KugBg, g, BepHO, KAMEHHOU ITIOPOIHI.

XX
Cne oun sicHble ¥ TOMHBIE T'I€ BEXKBI,
Yto 3a cob0ii MOBCIOAY YBAEKAAU
Moit nyx, Kyna 6 oHU HU 06paTHANUCH?
C'ne pyku 6eable, YTO HEKHO OTOOpaAu
Bcé y MeHa — u 4yBCTBa U HaAEXKIBI?
Ine ipany, 4To Ipen 30A0TOM
Fopanauce? Tak sIpKO 30A0THAUCH,
YTO 3AaTO C HUMHU PSAIOM
Kazaaock MeHBIIIMM KAQOOM?
I'me rpyap BeiCOKasd, rae CTpoMHAdA
KOAOHHA,
YTo KyHoA 30A0TOHM TaK HEIIPEKAOHHO,
C Takor MHAOH rpamueil Hocuaa?
Tenepb, yBbI! COKPBITO BCE, YTO MHOIO
AOOHMMO B 3KHU3HHU OBIAO,

IlycTbIHHOM, XAQTHOM, JKECTKOIO 3€MAEIO.

XXI1
Oauca, apyr, KTo 0 yragaa 3apaHe,
Korpa BaBoeM 1o CBEXKHMMH BeTpaMU
MsI 31€echk ¢ TOOOM OpoauAM, oTAbIXAs,
Korpma, aAro0ysiCh IIECTPBIMH IIBETAMH,
Hx cobupasu BMecTe Ha IIOASHE,
YTo g oCcTaHyCh CHpP, O IIPOIIAOM
BO3abIXad?
[Tpuinaa MmuHyTa 3A84,
U ropectHOMYy HEOY
CBoro npuHec g Tpedy —
OHO MHE OJUHOYECTBO CyAHAO.
U Taxkeaelt BCEro, 4To 9 YHBIAO
Tpomoro KU3HU OCYKIEH BAAYUTHCH,
YTo MHE HUYTO HE MHUAO,
Caermity 6e3 cBeTa B CyMpadyHOH
TEeMHHUIIE.

And in this very valley where I now

Grow sad, and droop, and languish, have I lain
At ease, with happy heart and placid brow;

Oh pleasure fragile, fugitive, and vain!

Here, I remember, waking once at noon,

I saw Eliza standing at my side ;

Oh cruel fate! oh finespun web, too soon

By Death's sharp scissors clipt! sweet, suffering
bride,

In womanhood's most interesting prime,

Cut off, before thy time!

How much more suited had his surly stroke
Been to the strong thread of my weary life!
Stronger than steel, since in the parting strife
From thee, it has not broke.

Where are the eloquent mild eyes that drew

My heart where'er they wandered? where the hand,
White, delicate, and pure as melting dew,

Filled with the spoils that, proud of thy command,
My feelings paid in tribute? the bright hair

That paled the shining gold, that did contemn

The glorious opal as a meaner gem,

The bosom's ivory apples, where, ah where 1
Where now the neck, to whiteness overwrought,
That like a column with genteelest scorn
Sustained the golden dome of virtuous thought ?
Gone! ah, for ever gone

To the chill, desolate, and dreary pall,

And mine the grief — the wormwood and the gall!

Who would have said, my love, when late through
this

Romantic valley, we from bower to bower
Went gathering violets and primroses,

That I should see the melancholy hour

So soon arrive that was to end my bliss,

And of my love destroy both fruit and flower?
Heaven on my head has laid a heavy hand;
Sentencing, without hope, without appeal,

To loneliness and ever-during tears

The joyless remnant of my future years;

But that which most I feel,

Is to behold myself obliged to bear

This condemnation to a life of care;

Lone, blind, forsaken, under sorrow's spell,

A gloomy captive in a gloomy cell.
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XXII
Después que nos dejaste, nunca pace
en hartura el ganado ya, ni acude
el campo al labrador con mano llena.

No hay bien que en mal no se convierta y mude:

la mala hierba al trigo ahoga, y nace

en lugar suyo la infelice avena;

la tierra, que de buena

gana nos producia

flores con que solia

quitar en sélo vellas mil enojos,
produce agora en cambio estos abrojos,
ya de rigor de espinas intratable;

yo hago con mis ojos

crecer, llorando, el fruto miserable.

XXIII
Como al partir del sol la sombra crece,
y en cayendo su rayo se levanta
la negra escuridad que el mundo cubre,
de do viene el temor que nos espanta,
y la medrosa forma en que se ofrece
aquello que la noche nos encubre,
hasta que el sol descubre
su luz pura y hermosa:
tal es la tenebrosa
noche de tu partir, en que he quedado
de sombra y de temor atormentado,
hasta que muerte el tiempo determine
que a ver el deseado
sol de tu clara vista me encamine.

XXIV
Cual suele el ruisefior con triste canto
quejarse, entre las hojas escondido,
del duro labrador, que cautamente
le despoj6 su caro y dulce nido
de los tiernos hijuelos, entre tanto
que del amado ramo estaba ausente,
y aquel dolor que siente
con diferencia tanta
por la dulce garganta
despide, y a su canto el aire suena,
y la callada noche no refrena
su lamentable oficio y sus querellas,
trayendo de su pena
al cielo por testigo y las estrellas;
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XXII
Bce 6e3 Tebs BOKpYT IIEPEMEHHAOCH:
Craga B Ayrax Tak BOABHO y3K He Opoadar
U B momMmomip 3eMAENAaIIIly Had [IOASIMU
Koaochks: 30A0THCTBIE HE BCXOIST.
U met nobpa, 4To O B 300 HE OOPATHUAOCH:
[Tmenuiia Ty4dHad TAYIIUTCS COPHAKAMHU
U mukuMuy oBCcaMH.
3eMad, YTO B3opaM HaIIUM
Jlaaa 11BeTHI, YTO Kpalle
W He Halimelnb, YT0O pagoBaAHu OKO,
OnuH pened ceryac poauT KECTOKO,
U niaon ero, HEHYKHBIN U KOAIOYHH,
4, maada oTUHOKO,
Cam Bo3pacTua MoeH cae30 roprodei.

XXIII
Kaxk npu 3axozie COAHIIa T€Hb AOXKUTCH,
A TIo ero Ay4aMu IIpo4b YXOOAUT
I'ycraga TeMa, 4TO 3€MAIO OZIEBAET,
OTKynda cTpax Ha AylLly K HaM HHUCXOOUT
U dopmEl cTpaHHBIE, B KaKHe
o6rauuTHCH
F'oToBO BCe, YTO HOYb OT HAC CKPbIBAET,
Iloka He BoccusaeT
CBeTHnaa CBET AYYHCTBIM, —
Takoit Kazasacb MIAHUCTOM
Houb, uTO TEOS B3sAa, U TOH IOPOIO
Ocraacd My4HM CTPaxoM € U TbMOIO,
Ilokyna He yKaxKeT CMepPTh Itopora
U g, BegoMm 106010,
Kak coaH1leM, He yBUXKY, TZ€ AOPOTra.

XXIV
Kak coaoBeii, ube Tak IedaAbHO IIEHLE,
Korzma, cokpbwIT B I'ycTOM ANUCTBE, OH
CBUIIIET,
Ha 3emaenamiiia skaaysacd 3A0T0,
YTo meTyLIeK ero AWIIIHA KUAUINA,
Iloka, aeTasi, OBIA OH B OTJAAEHBE
OT MuAo#i BETBU U THE31a POIHOTO,
U 6oAb CBOIO Bce CHOBa
U Tax pa3HOIIBETUCTO
BrIBOAUT rOpAOM YHCTBIM,
YTo caMblil BO3AYX IIOAHUTCS 3BYy4YaHbEM,
W HOYB cypoBasd, C €€ MOAYaHbEM,
He BAacTHa Hapg ero neyasbHBIMU
OeAaMU:
B cBupereau cTpagaHbpaIM
OH He00 mpHU3bIBAET CO 3BE31aMU;

Since thou hast left us, fullness, rest, and peace
Have failed the starveling flocks; the field supplies
To the toiled hind but pitiful increase;

All blessings change to ills; the clinging weed
Chokes the thin corn, and in its stead arise
Pernicious darnel, and the fruitless reed.

The enamelled earth, that from her verdant breast
Lavished spontaneously ambrosial flowers,

The very sight of which can soothe to rest

A thousand cares, and charm our sweetest hours,
That late indulgence of her bounty scorns,

And in exchange shoots forth but tangled bowers,
But brambles rough with thorns;

Whilst with the tears that falling steep their root,
My swollen eyes increase the bitter fruit.

As at the set of sun the shades extend,

And when its circle sinks, that dark obscure

Rises to shroud the world, on which attend

The images that set our hair on end,

Silence, and shapes mysterious as the grave;

Till the broad sun sheds once more from the wave
His lively lustre, beautiful and pure:

Such shapes were in the night, and such ill gloom
At thy departure ; still tormenting fear

Haunts, and must haunt me, until death shall doom
The so much wished-for sun to re-appear

Of thine angelic face, my soul to cheer,
Resurgent from the tomb.

As the sad nightingale in some green wood,
Closely embowered, the cruel hind arraigns
Who from their pleasant nest her plumeless brood
Has stolen, whilst she with pains

Winged the wide forest for their food, and now
Fluttering with joy, returns to the loved bough,
The bough, where nought remains:

Dying with passion and desire, she flings

A thousand concords from her various bill,
Till the whole melancholy woodland rings
With gurglings sweet, or with philippics shrill.
Throughout the silent night she not refrains
Her piercing note, and her pathetic cry,

But calls, as witness to her wrongs and pains,
The listening stars and the responding sky.
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XXV
desta manera suelto yo la rienda
a mi dolor, y asi me quejo en vano
de la dureza de la muerte airada. 340
Ella en mi corazén metié la mano,
y de alli me llevé mi dulce prenda,
que aquél era su nido y su morada.
jAy muerte arrebatada!
Por ti me estoy quejando 345
al cielo y enojando
con importuno llanto al mundo todo:
tan desigual dolor no sufre modo.
No me podran quitar el dolorido
sentir, si ya del todo 350
primero no me quitan el sentido.

XXVI
Una parte guardé de tus cabellos,
Elisa, envueltos en un blanco pafio,
que nunca de mi seno se me apartan;
descoéjolos, y de un dolor tamafio 355
enternecerme siento, que sobre ellos
nunca mis ojos de llorar se hartan.
Sin que de alli se partan,
con sospiros calientes,
mas que la llama ardientes, 360
los enjugo del llanto, y de consuno
casi los paso y cuento uno a uno;
juntandolos, con un cordén los ato.
Tras esto el importuno
dolor me deja descansar un rato. 365

XXVII
Mas luego a la memoria se me ofrece
aquella noche tenebrosa, escura,
que siempre aflige esta &nima mezquina
con la memoria de mi desventura
Verte presente agora me parece 370
en aquel duro trance de Lucina,
y aquella voz divina,
con cuyo son y acentos
a los airados vientos
pudieras amansar, que agora es muda. 375
Me parece que oigo que a la cruda,
inexorable diosa demandabas
en aquel paso ayuda;
y t4, rastica diosa, ;dénde estabas?
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XXV
BoT Tak u g Bemarw 0ecrione3Ho
Moe cTpanaHbe, CeTyd YHBIAO
Ha cmepTu 3A0# 3K€CTOKOCTBH ¥ KOBApPCTBO.
OnHa MHe B cep/lie PyKy 3allycTuAa
U yHecaa oTTyma Kaag AoOe3HbIH,
I'me ObIAO mAS HEro THE3IO U ITAapPCTRO.
CwmepTs! [Ipo Moe MbITapPCTBO
91 HeOy IIOBECTBYIO,
N3-3a T€bg TOCKYIO
U noAHIO MUP CTE€HAHBbSIMH MOWMH,
W HeT Moel cTpaapl HEU3AEUHUMEH.
U uT006 HE co3HaBATh CET0 CTPaJdaHbs,
Msue Ob1A0 OBI TEpIIMEH
Y3Ke HaBEeK AWIIIEHHBIM OBITH CO3HAHB.

XXVI
OO0epHYTYIO TOHKOH TKaHBIO 0eAoH,
91 npsaab TBOUX BOAOC XPaHIO CMUPEHHO,
Hx ot rpyau Moel He OTpBIBAlo,
Bepy ux B pyKH U TaKO¥ MTHOBEHHO
XKecTokoit 60AbIO TTOpaskeH ObIBAIO,
YTo npenaroch pelAaHbBIM 0€3 IIpeaeaa.
JleHb KOPOTaro IIEABIH
Hap HuUMH, U AMIIE B3I0XHU,
[Ibinasi, KaKk CIIOAOXH,
Ux cymiat; menaro s, nepebupas
[To BoAaOCKYy, Kak OyATO UX cUUTas.
IToToM, cBsI3aB UX TOHKOM Oe4eBOIO
W TyT AuIIB OTABIXad
OT MyK MOHX, g IPEAAIOCh IIOKOIO.

XXVII
Ho Bcaen 3a Tem Ha maMaTh MHE
IPUXOAUT
Toit HOuM cyMpadHOU yrproMoe HeHacCThe,
MHe ayily oTpaBads HEIIPECTAHHO
BocniomuHaHbpeM PO MO€ HECUACThE,
W BHOBB mpen B30pbl 00pa3 TBOH
HOPUBOAUT
B uac cmepTHEBIH, 1o aTUa0I0 dHaHbl,
U roaoc TBO¥ nU30paHHBIH,
YbH 3ByKH HE3E€MHBIE
CMUpsIAU BUXPHU 3AbIE
W 4TO HE NPO3BYYHUT YK€ OTHBIHE.
BHOBE CABIIITY, KaK Y CyMpa4yHO#l OOTHHH,
BesxkarocTHOH, ThI IIOMOIIM ITPOCHAA,
Yke O0AM3Ka K KOHYHUHE.
A TbI, OOTUHS POIIL, 3a4eM He IIPUXOIHUAA?

So I in mournful song pour forth my pain;
So I lament, — lament, alas, in vain —

The cruelty of death! untaught to spare,

The ruthless spoiler ravished from my breast
Each pledge of happiness and joy, that there
Had its beloved home and nuptial nest.
Swift-seizing death! through thy despite I fill
The whole world with my passionate lament,
Importuning the skies and valleys shrill

My tale of wrongs to echo and resent.

A grief so vast no consolation knows,

Ne'er can the agony my brain forsake,

Till suffering consciousness in frenzy close,
Or till the shattered chords of being break.

Poor, lost Eliza! of thy locks of gold,

One treasured ringlet in white silk I keep
For ever at my heart, which, when unrolled,
Fresh grief and pity o'er my spirit creep;
And my insatiate eyes, for hours untold,
O'er the dear pledge will, like an infant's, weep:
With sighs more warm than fire anon I dry
The tears from off it, number one by one
The radiant hairs, and with a love-knot tie ;
Mine eyes, this duty done,

Give over weeping, and with slight relief

I taste a short forgetfulness of grief.

But soon, with all its first-felt horrors fraught,
That gloomy night returns upon my brain,
Whichever wrings my spirit with the thought
Of my deep loss, and thine unaided pain;
Ev'n now, I seem to see thee pale recline

In thy most trying crisis, and to hear

The plaintive murmurs of that voice divine,
Whose tones might touch the ear

Of blustering winds, and silence their dispute;
That gentle voice (now mute)

Which to the merciless Lucina prayed,

In utter agony, for aid — for aid!

Alas, for thine appeal! Discourteous power,
Where wert thou gone in that momentous hour?

119



XXVIII
Ibate tanto en perseguir las fieras? 380
¢Ibate tanto en un pastor dormido?
¢Cosa pudo bastar a tal criieza,
que, conmovida a compasioén, oido
a los votos y ldgrimas no dieras,
por no ver hecha tierra tal belleza, 385
o no ver la tristeza
en que tu Nemoroso
queda, que su reposo
era seguir tu oficio, persiguiendo
las fieras por los monte, y ofreciendo 390
a tus sagradas aras los despojos?
¢Y t4, ingrata, riendo
dejas morir mi bien ante los ojos?

XXIX
Divina Elisa, pues agora el cielo
con inmortales pies pisas y mides, 395
y su mudanza ves, estando queda,
(por qué de mi te olvidas y no pides
que se apresure el tiempo en que este velo
rompa del cuerpo, y verme libre pueda,
y en la tercera rueda, 400
contigo mano a mano,
busquemos otro llano,
busquemos otros montes y otros rios,
otros valles floridos y sombrios,
do descansar y siempre pueda verte 405
ante los ojos mios,
sin miedo y sobresalto de perderte?

XXX
Nunca pusieran fin al triste lloro
los pastores, ni fueran acabadas
las canciones que sé6lo el monte oia, 410
si mirando las nubes coloradas,
al tramontar del sol bordadas de oro,
no vieran que era ya pasado el dia,
la sombra se veia
venir corriendo apriesa 415
ya por la falda espesa
del altisimo monte, y recordando
ambos como de suefio, y acabando
el fugitivo sol, de luz escaso,
su ganado llevando, 420
se fueran recogiendo paso a paso.
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XXVIII
UAb Tak TBI pbsSIHO IIPEAaAach OXOTe?
Vb Tak Tebg 3aBAEK ITaCTyX TBOH
CIIAIIHH?
Toro Tebe MOBOABHO Ab, HEIIPEKAOHHOM,
[1a0b1 He BHATH MOABOE OYIITHU CKOPOSIeH,
OTmaBUINCH COCTPagaHbIo U 3aboTe,
I1abbl Kpachl He BUAETHL O0OpeUYeHHOH
U B 3eMaIo oOpalieHHoH?
He 3pets TOro B negaauy,
JesaHbs YbH SIBASAU
Tebe caykeHHe B 0XOTe AEeP3HOBEHHOH,
Korpa g Hec Ha TBOM aaTaphb CBAIIEHHBIN
Mou maphbl, IIAOA MOETO CTapaHbsI?
3a 4To X, TOOOH Ipe3peHHbIH,
91 rubearb 3peA ATOOMMOTO CO3MaHBS?

XXIX
OAnca aVUBHAS, YTO HBIHE CBOJ HEeOECHBIH,
Ero u3aMeHYHBOCTE B IIOKO€E HabOAOIad,
CBoetii 6eccMepTHON Mepsielb CTOIIOIO,
3ayeM He IPOCHIIb, YTOOBI, ITOCIIEIIad,
Aunmao BpeMsa 000A0YKU TE€CHOH
Moit nyx, MEHsI COEIUHUB C TOO0OI0?
W MmeI, pyKa ¢ PyKolo,
B npoctpaHcTBe TpeTbel cepsrl,
I'me apeTca cBeT BeHepsl,
Hckaau pexky HOBBIE U IOPEI,
[IBETHBIX AYTOB TE€HHUCTBIE IIPOCTOPHI,
e oTnoxHyTh, U 4T0O Tebs 6eccCMEeHHO
Mou BuUgasu B30pPHI,
Bes cTpaxa notepdarh Ted0d MTHOBEHHO.

XXX
Tak HuKorzaa 6 yKe He IIPEKPaTHANUCH
Te mecHH, 4TO CABIXaAH TOABKO KPY4H,
[Taau macTyxoB BOBEK OBI He ITpepBaAcs,
Korna 6, B3rasgHyB, KaK pPO30Bble TYy4H
Yke B OTHe 3aKaTa II03AaTHAUCH,
He noHsau oHH, 4TO O€HBb KOHYAACH.
Bce mupe pacctuaascga
TymaH ryctoi 1o CKAOHAaM,
U TeHB B A€Cy 3€A€HOM
BBepx 1o rope Broaszaaa. OT nedasbHOMU
OHU OYHYAUCH ApeMBbI. Ay4d IIPOIIAABHBIH
U ckyaHbIH IPOBOOUAU I'PYCTHBIM
B3TAGIOM;
U no popore masrHEU
Yiau TUXOHBKO BCAE[, 38 MUPHBIM
CTaI0M.

ITepeBon U. TeiHAHOBOH

Or wert thou in the grey woods hunting deer?
Or with thy shepherd boy entranced? Could aught
Palliate thy rigorous cruelty, to turn

Away thy scornful, cold, indifferent ear

From my moist prayers, by no affliction moved,
And sentence one, so beauteous and beloved,
To the funereal urn!

Oh, not to mark the throes

Thy Nemoroso suffered, whose concern

It ever was, when pale the morning rose,

To drive the mountain beasts into his toils,

And on thy holy altars heap the spoils;

And thou, ungrateful! smiling with delight,
Could'st leave my nymph to die before my sight.

Divine Eliza! since the sapphire sky

Thou measurest now on angel- wings, and feet
Sandalled with immortality, oh why

Of me forgetful? Wherefore not entreat

To hurry on the time when I shall see

The veil of mortal being rent in twain, -
And smile that [ am free?

In the third circle of that happy land,

Shall we not seek together, hand in hand,
Another lovelier landscape, a new plain,
Other romantic streams and mountains blue,
Fresh flowery vales, and a new shady shore,
Where I may rest, and ever in my view
Keep thee, without the terror and surprise
Of being sundered more!

Ne'er had the shepherds ceased these songs, to
which

The hills alone gave ear, had they not seen

The sun in clouds of gold and crimson rich
Descend, and twilight sadden o'er the green ;
But noting now, how rapidly the night

Rushed from the hills, admonishing to rest,
The sad musicians, by the blushful light

Of lingering Hesperus, themselves addressed
To fold their flocks, and step by step withdrew,
Through bowery lawns and pastures wet with dew.

Translated by Jeremiah Holmes Wiffen
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Garcilaso de la Vega
Cancion V
Ode ad florem Gnidi
I

Si de mi baja lira
tanto pudiese el son, que un momento
aplacase la ira
del animoso viento,
y la furia del mar y el movimiento;

II
y en dsperas montafias
con el suave canto enterneciese
las fi eras alimaiias,
los arboles moviese,
y al son confusamente los trajese;

I1I
no pienses que cantado
seria de mi, hermosa fl or de Nido,
el fi ero Marte airado,
a muerte convertido,
de polvo y sangre y de sudor tefiido;

v
ni aquellos capitanes
en las sublimes ruedas colocados,
por quien los alemanes
el fi ero cuello atados,
y los franceses van domesticados.

A%

Mas solamente aquella
fuerza de tu beldad seria cantada,
y alguna vez con ella
también seria notada
el aspereza de que estas armada;

VI
y coémo por ti sola,
y por tu gran valor y hermosura,
convertida en viola,
llora su desventura
el miserable amante en su fi gura.

VIl
Hablo de aquel cativo,
de quien tener se debe més cuidado,
que estd muriendo vivo,
al remo condenado,
en la concha de Venus amarrado.
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I'apcuaaco ne Aa Bera
IIBeTKy Humo

I
Korpga 6vI Tak 3By4asa
[IpocTaa aupa, 4TO B OHO MTHOBEHBE
YynecHo GBI cMUpsAa
N BeTpa AyHOBEHbE,
U rpo3HBIX BOAH MOTI'y4ee BOAHEHEE;

II
N Ha cypoBBIX Kpy4ax
CBoeii ObI IecHeH Tporasa KUBOIO
OHa 3Bepel MOry4ux
U, 3a3BeHEB CTPEAOIO,
[epeBbs yBaeKasa 0 3a cob010;

II1
¥Y3Haii, 4TO HEe BOCIIETHI,
[IBeTOK mpekpacHbId Humo, MmHOIO 6
ObIAT
Hu Mapc, 6poHeit oneTsIi,
Bo cmepToHOCHOMH cHAe,
Koro u mpiab, 1 KpOBb, U IIOT
TTOKPBIAH;

IV
Hu 5T KannuTaHsbl,
Yto 60eByI0 MYaAH KOAECHHILY,
3a KeM repMaHel] YBaHHbIH
B Tyroit nerae BaauuTcd,
[Ipen xem ppaHIly3 ObIA BBIHYKIEH
CKAOHUTHCH.

\"/
O HeT, oAHA AHUIITL MHOIO
Mok KpacoThsl TBoel Oblaa O BocrieTa,
A BMeCTe C KpacoToOlO
(B ToMm He couTu HaBeTa)
N xoA04HOCTE — AYILH TBOEH
IIpUMeTa.

VI
U pa3 B meyaabHOU 1OAE,
Tep3aeMbIii ATOOOBBIO 3aIIPEIIEeHHOMH,
Bpy4ua TOCKy BHOAE
TBo#1 6egHbIH APYT, CPpasKeHHbBIH
TBO€I0 KpacoTo0 HEIIPEKAOHHOMH,

VII
91 pacckaxy, Kak IIA€HHBIH,
JlocToMHBIN OOABIIEH JKAAOCTH U BEPHI,
B nnewyaau Hen3MeHHOH
[IabIBeT, paboM rasepsl,
3a pakoBHUHON naabHEIO BeHepsrl.

Garcilaso de la Vega
To the flower of Gnido

I
Had I the sweet resounding lyre
Whose voice could in a moment chain
The howling wind's ungoverned ire,
And movement of the raging main;
On savage hills the leopard rein,

11
The lion's fiery soul entrance,
And lead along with golden tones
The fascinated trees and stones

In voluntary dance,
Think not, think not, fair Flower of Gnide,

I
It e'er should celebrate the scars,
Dust raised, bloodshed, or laurels dyed
Beneath the gonfalon of Mars;
Or borne sublime on festal cars,
The chiefs who to submission sank

v
The rebel German's soul of soul,
And forged the chains that now control
The frenzy of the Frank.
No, no! its harmonies should ring
In vaunt of glories all thine own,

\%
A discord sometimes from the string
Struck forth to make thy harshness known;
The fingered chords should speak alone
Of Beauty's triumphs, Love's alarms,
And one who, made by thy disdain

\Y |
Pale as a lily dipt in twain,
Bewalils thy fatal charms.
Of that poor captive, too, contemned,
I speak, his doom you might deplore-
In Venus' galliot-shell condemned

VII
To strain for life the heavy oar.
Through thee no longer as of yore
He tames the unmanageable steed,
With curb of gold his pride restrains,
Or with pressed spurs and shaken reins
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VIII
Por ti, como solia,
del aspero caballo no corrige
la furia y gallardia,
ni con freno le rige,
ni con vivas espuelas ya le afl ige.

IX
Por ti, con diestra mano
no revuelve la espada presurosa,
y en el dudoso llano
huye la polvorosa
palestra como sierpe ponzofiosa.

X
Por ti, su blanda musa,
en lugar de la citara sonante,
tristes querellas usa,
que con llanto abundante
hacen banar el rostro del amante.

XI
Por ti, el mayor amigo
le es importuno, grave y enojoso;
yo puedo ser testigo,
que ya del peligroso
naufragio fui su puerto y su reposo.

XII
Y agora en tal manera
vence el dolor a la razén perdida,
que ponzofiosa fi era
nunca fué aborrecida
tanto como yo dél, ni tan temida.

XIII
No fuiste ta engendrada
ni producida de la dura tierra;
no debe ser notada
que ingratamente yerra
quien todo el otro error de si destierra.

X1v
Hagate temerosa
el caso de Anajerete, y cobarde,
que de ser desdefiosa
se arrepintié muy tarde;
y asi, su alma con su marmol arde.
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VIII
W3-3a Tebg oTHBIHE
OH yK KOHEM H€ IIPaBUT, yCMUPIS
Ero B Auxoii ropapIHe,
¥Y3mo010 HanipaBasg

W mmopsl ocTphle B O0OKa eMy BOH3as.

IX
N3-3a Tebs oH 6oae
B azapTte He BbIXBaTBhIBaAET LINAary,
He muuTca B paTHOM II0oA€,
$IBUB CBOIO OTBary,
A AMIIB 3MeeH KpaaeTcs II0 oBpary.

X
N3-3a Teba u My3y
CBoell 3BeH4IIEeN IIUTPhI OH AUIIIAET,
CBoux ckopOeii coro3y
Ee on nopy4aer

U ropskoi#l BAArodl AMK CBOM OMBIBAET.

XI
N3-3a Tebsa 6e3 Bepol
BcerpeuaeT oH U gpyra IOSIBAEHBE;
3ayem HCKaTh IIPUMEPHI:
91 ObIA B €ro KpyIlleHbe
HapnesxHoit npucCTaHblO, TAE XKIAET
CIIaCEHbE;

XII
Hy a Teneps cTOAB KIy4UM
CrpamaHbe CAEAAaAOCHh AAd pa3yMa
6oABHOTO
YTo 3BEPH B AECY APEMYYEM
He BcTpeuyeH Tak cypoBo,
Kak g, 1 cTpaxa He BHyIIIaa TakKOTO.

XIII
Y3k He 3eMAU Ab XOAOMHOM
Tebs 3a4uano YpeBO BEKOBOE?
Benp ToT gymioi 6ecrianogHoM
Yk 3abAyauAcs BABOE,
KT0 3a0AyzKI€HbE OTTOAKHYA YYy3KOE.

XIV
[Tyckaii Tebs1 cepbe3HO
[IpruMmep AHakcapeThl yCTpallaeT,
PackagaBiieiica 1mo3mHoO
B ToM, 4TO AIOOBU HE 3HAET,
W 4gpg agymia Bo MpamMope Cropaer.

VIII
Torments him into speed.
Not now he wields for thy sweet sake
The sword in his accomplished hand,
Nor grapples like a poisonous snake,
The wrestler on the yellow sand;

IX
The old heroic harp his hand
Consults not now, it can but kiss
The amorous lute's dissolving strings,
Which murmur forth a thousand things
Of banishment from bliss.

X
Through thee, my dearest friend and best
Grows harsh, importunate, and grave;
Myself have been his port of rest
From shipwreck and the yawning wave;
Yet now so high his passions rave

XI
Above lost reason 's conquered laws,
That not the traveller ere he slays
The asp, its sting, as he my face
So dreads, or so abhors.
In snows on rocks, sweet Flower of Gnide,

XII
Thou wert not cradled, wert not born,
She who has no fault beside
Should ne'er be signalized for scorn;
Else, tremble at the fate forlorn
Of Anaxarete, who spurned

XIII
The weeping Iphis from her gate,
Who, scoffing long, relenting late,
Was to a statue turned.
Whilst yet soft pity she repelled,
Whilst yet she steeled her heart in pride,

X1V
From her friezed window she beheld
Aghast, the lifeless suicide;
Around his lily neck was tied
What freed his spirit from her chains,
And purchased with a few short sighs
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XV
Estabase alegrando
del mal ajeno el pecho empedernido,
cuando abajo mirando,
el cuerpo muerto vido
del miserable amante, alli tendido.

XVI
Y al cuello el lazo atado,
con que desenlaz6 de la cadena
el corazdn cuitado,
que con su breve pena
compro la eterna punicioén ajena.

XVII
Sinti6 alli convertirse
en piedad amorosa el aspereza.
iOh tarde arrepentirse!
iOh dltima terneza!
¢Coémo te sucedié mayor dureza?

XVIII
Los ojos se enclavaron
en el tendido cuerpo que alli vieron,
los huesos se tornaron
mas duros y crecieron,
y en si toda la carne convirtieron;

XIX
las entranas heladas
tornaron poco a poco en piedra dura;
por las venas cuitadas
la sangre su fi gura
iba desconociendo y su natura;

XX
hasta que, fi nalmente,
en duro marmol vuelta y trasformada,
hizo de si la gente
no tan maravillada
cuanto de aquella ingratitud vengada.

XXI
No quieras tu, sefiora,
de Némesis airada las saetas
probar, por Dios, agora;
baste que tus perfetas
obras y hermosura a los poetas
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XV
Bcerga omHoi oTpagbl
OHa B 4y>KOM CTpaJaHUU HCKaAa.
Ho, onycTuBmIn B3rAgbI,
Bapyr mepTBBIM yBHOAAA
HecuactHOro, 4yTo paHe npe3upaaa.

XVI
IleTaeil cmaBHAO IIIEO
ToMmy, KTO OT 1eTiel TOCKU CepaedyHOH
Br1a MyKOIO CBOEIO
N36aBA€H OBICTPOTEYHOH,
Yto 06peKraa ropabIHIO Kape BEYHOMH.

XVII
U ToTyac obpaTuAoCh
B A1060Bb 1 HEKHOCTD IIPEKHEE
IIpe3peHbe
Kak mmo3mgHo npobyauaock
PackaaHbpa My4eHbe
U kak yzkacHO ObIAO ITPOOyKIeHbe!

XVIII
I'anaza ee ragnean
Ha mepTBOroO, y2K CBET HE pa3andas,
U kocTH B HEM TBEpAEAH,
[lavHHee BbIpacTas,
Bcrio 1AoTh ee cobor0 moraomias.

XIX
N BCce HyTPO OCTBIAO
N mocreneHHoO NpeBpaTUAOCE B
KaMEHBb;
U xpoBE HEe HaxXogUAA,
Kyna n3auTh CBOI IIAQMEHD,
Cyxuie BEHBI He IIPU3HAB IIyTAMH.

XX
B 6e3MoABHH BEAUKOM
CBepuiraoCchk B MEPTBBIM Mpamop
IpeBpalleHbe,
JuBg He XAQHBIM AUKOM
Nronett BooOpazkeHbe,
A XOAOOHOCTBIO, BhI3BaBIIIEH
OTMIIIEHELE.

XX1I
A Heme3sunma 60ABHO
Crpenoro paHuT, He 3a0yab 06 aTom!
N caaBUTH y2K JOBOABHO
BocTopzkeHHbBIM I103TaM
OnHy Kpacy TBOIO IIpeN IIEABIM
CBETOM.

XV
For her immortal agonies,
Imperishable pains.
Then first she felt her bosom bleed
With love and pity; vain distress!
Oh what deep rigors must succeed

XVI
This first sole touch of tenderness!
Her eyes grow glazed and motionless,
Nailed on his wavering corse, each bone
Hardening in growth, invades her flesh,
Which, late so rosy, warm, and fresh,

XVII
Now stagnates into stone.
From limb to limb the frost aspire,
Her vitals curdle with the cold;
The blood forgets its crimson fire,
The veins that €e'er its motion rolled;

XVIII
Till now the virgin's glorious mould
Was wholly into marble changed,
On which the Salaminians gazed,
Less at the prodigy amazed,
Than of the crime avenged.

XIX
Then tempt not thou Fate's angry arms,
By cruel frown or icy taunt;
But let thy perfect deeds and charms
To poets' harps, Divinest, grant
Themes worthy their immortal vaunt;

XX
Else must our weeping strings presume
To celebrate in strains of woe,
The justice of some signal blow
That strikes thee to the tomb.

Translated Jeremiah Holmes Wiffen
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XXII
den inmortal materia,
sin que también en verso lamentable
celebren la miseria
de algtin caso notable
que por ti pase triste y miserable.
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XXII
N mmycTs MOM CTHX II€YaAbHBIA
XoTs 6 Ha MUT ITpePBET OUYapoBaHbE,
HamoMHUB B 4yac npoIlaAbHbIN,
IToroMKaMm B HazugaHbe,
Tobor0 mpUYUMHEHHOE CTpagaHbe!

[TepeBon Y. TeingHOBOM
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CEBUWJIBCKAS HIKOJIA

Fernando de Herrera
A Sevilla

Reina del grande Océano dichosa,
sin quien a Espafa falta la grandeza,
a quien Valor, Ingenio y Nobleza
hacen mas estimada y generosa;

(cudl diré que ta seas, Luz hermosa
de Europa? Tierra, no; que tu riqueza
y gloria no se cierra en su estrecheza;
cielo si, de virtud maravillosa.

Oye, y se espanta, y no te cree el que
mira

tu poder y abundancia; de tal modo
con la presencia ve menor la fama.

No ciudad, eres orbe. En ti se admira
junto cuanto en las otras se derrama;
parte de Espafia, mas mejor que el
todo.
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PepHaHOO Oe dppepa
CeBHABS

O ropopn, ybHu OoTBara, yM U 4€CTb —
HcniaHCcKOTro MOryIIeCTBa OCHOBA,
[apuila okeaHa MHUPOBOTO,

ThI — AydIllee, 4TO y UCIIQHIIEB €CTh!

Pasnocurca o Bceit EBporie BecTh

O kpacore 3eMmau TBOeH. Ho caoBo
«3eMas» OAd Kpasd [MoaouaeT AI000ro,

A TBI... TBI — He0O, YbHX Yy/1eC HE CYECTb.

He yBunaB, Heab3da cebe peacTaBUTD
Takux 60raTCcTB, TAKOIO U300UABSI,

A Te, KTO BUIEA UX, [IOTPSICEHBI.

ThI 11€ABIH MUP COEAUHUTDH U CIIAABUTDH
CwMmoraa B cebe, U IIyCThb ThI 4YaCTh CTPAaHBbI,

Te1 crouins Becett Ucrtanuu, CeBUAbs!

[lepeBon B. PesanuueHko
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Fernando de Herrera
Soneto

Osé y temi: mas pudo la osadia

tanto que desprecié el temor cobarde;

subi a do el fuego mas me enciende y arde
cuando mas la esperanza se desvia.

Gasté en error la edad florida mia;
ahora veo el dafo, pero tarde,

que ya mal puede ser que el seso guarde
a quien se entrega ciego a su porfia.

Tal vez pruebo (mas ;qué me vale?) alzarme
del grave peso que mi cuello oprime;
aunque falta a la poca fuerza el hecho.

Sigo al fin mi furor, porque mudarme
no es honra ya, ni justo que se estime
tan mal de quien tan bien rindi6 su pecho.

PepHaHOO Oe dppepa

Jlep3HyA — U yCTpAIIHUACH §; HO BOT
Crpax nmobopoaa nep30CTh, U, CMeAed],
91 puHyACS B OrOHB, YTO KAAUT 3A€E€,
Koabr mpaB Ha yrioBaHbE HE AET.

U onaama MHE MAaIOCTh IIAAMEHB TOT,
[Ipospea g O3IHO, HO HE COXKAAEIO:
Bens KTO yrmopcTByeT, CBoM Open aeaed,
ToT pa3dyma BOBEK He oOpeTeT.

[Topoit mbITalOCh BRIPBATHCA M3 IIACHA,
Ho cuar! HeT, u cTOUT AU TpyOa?

U BHOBB CKAOHSIIO TOAOBY CMHUPEHHO.
Yro 3k, na npebyaeTr BedyHOIO Oena:
Benp He K AWILy, HE K YECTU IIepEMEHA

ToMy, KTO YEeCTHO CcAaACs HaBCeraa.

ITepeBon A. Kocc
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Fernando de Herrera
Sonnet

I dared and feared: but daring was so strong

that I then came to scorn cowardly fear;

I climbed to where fire most ignites and burns me
as I despaired most of hope to possess.

In error have I wasted all my youth;

now I can see the harm, but it's too late,

for common sense no longer can protect
him who surrenders, blind, to stubbornness.

At times I try (but to what end?) to rise
above the weight that presses on my neck;
although my failing strength can't pass the test.

My madness I pursue, then, for to change
now does no good, nor should one rate so low
him who so fully yielded up his breast.

Translated Alix Ingber

I dared and feared, and yet my daring

was so great | scorned craven fear;

I climbed to where the fire inflames and burns
me the further hope is lost.

I spent my youth in error, and now

I see the harm, but it's all too late;

for no amount of sense can save

someone blinded by his own stubbornness.

At times I try (to what avail?) to rise

above the heavy yoke that loads my neck;
but lack of strength then fails me.

So I pursue my madness, for now my honour
will not let me change, nor is it fair that one

who yielded up his heart so much should suffer such dispraise.

Translated Michael Smith
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Fernando de Herrera

Rojo sol, que con hacha luminosa
cobras el purptreo y alto cielo,
(hallaste tal belleza en todo el suelo,
que iguale a mi serena Luz dichosa?

Aura stiave, blanda y amorosa,

que nos halagas con tu fresco vuelo,
(cuando se cubre del dorado velo
mi Luz, tocaste trenza més hermosa?

Luna, honor de la noche, ilustre coro
de las errantes lumbres y fijadas,
;consideraste tales dos estrellas?

Sol puro, Aura, Luna, llamas de oro,
joistes vos mis penas nunca usadas?
¢ Vistes Luz més ingrata a mis querellas?

Fernando de Herrera

Pensé, mas fué engafioso pensamiento,
armar de puro hielo el pecho mio;
porque el fuego de Amor al grave frio
no desatase en nuevo encendimiento.

Procuré no rendirme al mal que siento,
y fue todo mi esfuerzo desvario;

perdi mi libertad, perdi mi brio,

cobré un perpetuo mal, cobré un
tormento.

El fuego al hielo destempld, en tal suerte,
que, gastando su humor, qued6 ardor
hecho;

y es llama, es fuego, todo cuanto espiro.

Este incendio no puede darme muerte;

que, cuando de su fuerza mas deshecho,
tanto més de su eterno afan respiro.

134



PepHaHOO Oe dppepa

O coaHIle, ICKPOMETHOE OTHHUBO,
BOCIIAAMEHHIOIIee Hebeca,
CKaxKU MHe, TlIe TaKas Ke Kpaca,
Kak CBeTo4Y MO, CUSIET BCEM Ha
IIUBO?

O BeTep, KOChI TPEMAIOIIUN UTPUBO,
ThbI, MHOTHE BUAABIIUHN 4Yyaeca,
OTBETh, KaKas XKEHCKas Koca

CTOAB K€ CBETAAQ, IIyIIHUCTa U
KpacuBo?

O moAHast coO3Be3MUM BBIIINHA,

O AYHHBIHA OHCK, HAUTU Ab B
06e30peKHOM IITNPHU

OTHU IIPEKPAaCHEN 3THUX ABYX OTHEH?

O coaHIIE, BeTeEP, 3BE3AbI U AYHA,
ecTb AU CBETHAO XOAOLHEE B MUpPE
U €CTb AU 00AB MyYUTEABHEHN MOeH?

[lepeBon B. PesnuueHko

PepHaHOO Oe dppepa

9l mopenina — ortacHoe perieHbe! —
Yro rpyap OpoHeH oneHy A€ATHOIO,
J1abbI AIOOOBBL HE IIOMBIKaAa MHOIO
U He OBbIA 9 AL KTYIHUX CTPEA
MUIIEHBIO.

[TbITaACd s CITACTHCH OT IIOPAKEHb —
Harmpachsrit Open! 9 cam Gege BUHOIO:
OtnaB cBobOay, TOPOOCTD, CEH IIEHOI0
OO6pea g 0e3bICXOHBIE MyYEHbSI.

Aen B IAaMEHHU pacTasA — TEM
CHABHee

OHo Oy11yeT HbIHE, II0ABIXasd,
[IpoHM3bIBast MHE AbIXaHBbE JKAPOM.

U cmepTH OT OTHA g XIOATh HE CMEIO:
Yewm my1ie B ceM KOCTpPE g CTPaXKIy
apowm,

TeMm my1iie BeUHBIH Kap €ro BAbIXAIO.

IlepeBon A. Kocc

Fernando de Herrera

Red sun, that with thy taper shining bright,
At high midday dost fill the heavens unfurled,
Didst find such radiance in all the world,

To equal my serene, my blessed Light?

Thou cool and loving breeze, that in thy flight
Caresses us with gentleness untold,

Didst fan fair locks more like unto spun-gold
Than the bright veil that cloth enshroud my
Light?

Thou moon, glory of night, illustrious choir
Of wandering and fixed stars, could ye now
find

Such stars as ye do see within her eyes?

Thou sun, and wind, and moon, and flames of
fire.

Heard ye my never-ending plaints that rise,
Saw ye a Light more cruel, more unkind?

Translated Eleanor L. Turnbull
Fernando de Herrera

I thought, but a deceptive thought it was,
to arm this breast of mine with purest ice;
so when the fire of Love met the deep cold
it would not loose itself in a new fire.

I tried to not give in to all my grief,
but my attempt was totally in vain;

I lost my freedom, lost my spirit too,
eternal evil and torment | gained.

The fire freed up the ice, in such a way,
that, using up its humor, heat remained;
and flames, and fire, are all that I exhale.

This conflagration cannot bring me death:
the more I am unravelled by its force,
the more its endless ardor I inhale.

Translated Alix Ingber
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Baltasar del Alcazar
Preso de amores

I
Tres cosas me tienen preso
de amores el corazoén,
la bella Inés, el jamoén
y berenjenas con queso.

I
Esta Inés (amantes) es
quien tuvo en mi tal poder,
que me hizo aborrecer
todo lo que no era Inés.

III
Trajome un afio sin seso,
hasta que en una ocasién
me dio a merendar jamén
y berenjenas con queso.

v
Fue de Inés la primer palma,
pero ya juzgase mal
entre todos ellos cual
tiene mas parte en mi alma.

\%
En gusto, medida y peso
no le hallo distincién,
ya quiero Inés, ya jamon,
ya berenjenas con queso.

VI
Alega Inés su beldad,
el jamoén que es de Aracena,
el queso y berenjena
la espafiola antigtiedad.

VII
Y estd tan fiel en el peso
que juzgado sin pasién
todo es uno, Inés, jamon,
y berenjenas con queso.
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BaapTacap aeap AapKacap

I
AWIIB TPU IIpeAMeETa MHE KEAQHHBI
W MHOIO BAQCTBYIOT CIIOAHA!
[Tonpy>xka AHa, BETYHMHA
U c TepTbIM ChIPpOM OaKAa>KaHBI.

II
CHayasa AHOIO ogHOH
M=ue aT0oT MUpP OBIA O3apsieM:
MHe c HEIO OH Ka3aACs paeM,
A 0e3 Hee — KpOMENTHOH THbMOH.

III
91 11eAbIii TO OBIA ITBEAH OT AHBI.
Ho kak-T0O pa3 oHa K BUHY
MHe npenaoxkusa BETIUHY
U c TepThIM ChIPpOM OaKAa>KaHBI.

IV
N a mogymaa: BoT Te Hal
Koabp AHa — AaKOMBIN KyCOYEK,
[To4To 3K BAEKYT TebsI, IPYKOUEK,
CoIp, 6akAazKaHbI, BETYNHA?

\Y
Bo BKycax MBI HEIIOCTOAHHBI,
M Tak BBIXOAUT, YTO HyzKHA
To AHa MHe, TO BETYHHA,
To ¢ TepThIM ChIpoM OaKaazKaHBI.

VI
Y AHbI TyOBI Yap IIOAHBI,
A BeTYMHA — U3 ApecaHsl,
Y 6akAazkKaHOB — HECPAaBHEHHBIN
Jyx aHnaAy3CKOM CTapHUHBI.

VII
Bor nnoyemy, moMmumMo AHBI,
Ilokos He maroT U cHa
[IaneHUTEABHAA BETYMHA
U c TepThIM ChIPpOM OaKAa>KaHBI.
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VIII
A lo menos este trato
de estos mis nuevos amores,
haréd que Inés sus favores,
me los venda mas barato.

IX
Pues tendré por contrapeso
si no hiciere razon,
una lonja de jamoén
y berenjenas con queso.
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VIII
Takoe gyyBCTBO — 6aarogars,
[Tockoabky AHa, U3 OIIACKH
MeHsa AUIIIUTHCH, HBIHYE AACKHU
[emeBae OymeT mponaBaTh.

IX
A 4 B3aM€H 3a aKT I'yMaHHBIH,
Koab 3T0 3HaATBH YrOgHO BaM,
BeTuuHHBIN OKOPOK €M nam
U c TepTbIM ChIpOM OaKAa>KaHBI.

[lepeBon B. BacuareBa
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Baltasar del Alcazar

Una cena

En Jaén, donde resido,
vive don Lope de Sosa

y diréte, Inés, la cosa

mas brava de él que has oido.
Tenia este caballero

un criado portugués...
Pero cenemos, Inés

si te parece primero.

La mesa tenemos puesta,
lo que se ha de cenar junto,
las tazas del vino a punto:
falta comenzar la fiesta.
Rebana pan. Bueno esta.
La ensaladilla es del cielo;
y el salpicén, con su ajuelo,
¢No miras qué tufo da?
Comience el vinillo nuevo
y échole la bendicién;

yo tengo por devocion

de santiguar lo que bebo.
Franco, fue, Inés, este toque,
pero arréjame la bota;

vale un florin cada gota

de aqueste vinillo aloque.
¢De qué taberna se traxo?
Mas ya..., de la del Castillo
diez y seis vale el cuartillo,
no tiene vino mas baxo.

Por nuestro Sefior, que es mina

la taberna de Alcocer;
grande consuelo es tener
la taberna por vecina.

Si es 0 no invencién moderna,

vive Dios que no lo sé,
pero delicada fue

la invencion de la taberna.
Porque alli llego sediento,
pido vino de lo nuevo,
midenlo, ddnmelo, bebo,
péagolo y voyme contento.
Esto, Inés, ello se alaba,
no es menester alaballo;
s6lo una falta le hallo

que con la priesa se acaba.
La ensalada y salpicon

140

10

15

20

25

30

35

40

45



BaapTacap aeap AapKacap
YkHuH

B XasHe y Hac nnpoxXuBaeT
HexkTo nou Aome me Coca.

MBI KOCHYAHCB TaKOTr'O BOIIPOCA,
Yto cmernHeli, MHecc, He
ObIBaeT.

Y Hero nmopTyraaseri AaKkeeM
Cayzxua, na 1 BOAPYT UCYES...
Ho noyxwunaewm, UHecc,
[ToGoATaTh U IIOCAE yCIIEeM.
XoueTcd ecThb 00 3apesy,

U xopomrasa ThI X03dHUKa.

¥Y>x B yaliax BHHO, AaBadi-Ka,
[lopa HauynHaTE Tparesy.
Moaomoro BUHa — U30BITOK,
Ero g 6AarocaoBalo;

91 HabozKeH U AIOOATO
KpecTuTs 6AaropomHbIi
HaIIUTOK.

[TpucTynnuM-Ka 4MH 110 YUHY:
[Tomgait mHe OypaioK, cecTpuna,
MHe KpacCHO€ 3TO CTOAUTCS —
3a Karaw gamib 1o (AOPUHY.
OTKyna ero mpuHOCAT?

AX na... U3 TaBepHbl «bamrHg»:
[lo mecarke 3a yeTBepTh. He
CTpalllHO,

[emieBae y HaC HE IIPOCAT.
BoromMm KAgHYCB, 4TO peaKO
[IpuaTHel TaBepHY HANIEIID;
A B 00111eM, CAQIKO >KUBEIID,
Korma TaBepHa — cocenka.
Ctapo OHO HMAH HOBO,

He 3Ha10 maxke npuMepHO,

Ho nuBHOE, mpaBoO CAOBO,
HN3o06pereHbe — TaBepHA.

Tyna npuxoxky, arKas:

Ha BrI0Op — pa3Hbie BUHA,;
OTmMep4dT, HaABIOT, OIIPOKUHY,
[Ianagy — 1 onrea, HarieBad.
MO>KHO XBaAUTH ObI BEYHO
BaaskencrtBo, U Hec, Takoe,

B ogHOM AWIIE BHKY ITAOXOE —
YTO CAUIIKOM OHO OBICTPOTEYHO.
Yro HaMm Teneps nomanyT?
CaaaT 1 3aKyCKH CBEAH.
l'ocriozka koabaca? Heyzxkean?
[TpuBeTcTByIO Baml ne6roT!

B kakowMm ke COKy u cuae!

The jolly supper

In Jae'n where I'm abiding

Don Lope de Sosa dwells,

And my story, Ines, tells

Wonders past your mind's providing.
On this gentleman attended

A young squire from Portugal-
But to supper let us fall

So my hunger may be ended.

For the table is awaiting

Where together we may sup;
Forth are set the steaming cup
And the glass, no more debating,
Cut the bread, ah, what a savor!
This hors d'ceuvre is Paradise!
From the salpicon arise

Odors of a heavenly flavor.

Pour the wine into the glasses
And invoke a blessing now;

Every time I drink I vow

And bless each ruby drop that passes.
That was sure a healthy portion,
Ines, pass the bottle here;

Every mouthful would appear
Worth a florin, no extortion.

In what tavern do you buy it?
From the place by the ravine;

Ten and six a measure, clean,
Fresh and good and cheap to try it.
By the Lord, it is a treasure

That Alcocer tavern wine;
Certainly, I think it's fine

To have at hand so just a measure.
Whether old or new invention,

On my faith, I do not know,

But this I see that here below

The tavern came with good intention.
For 'tis there I go a-thirsting,
Order up the newest brew,

Mixing it they serve to you.

You pay and drink yourself to bursting.
This, my Ines, is its merit,

There's no need to sing its praise
The one objection that I raise,

The fleeting joy that we inherit.
Now, the lighter dishes over,
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hizo fin: ;qué viene ahora?

La morcilla, joh gran sefiora,
digna de veneracion!

iQué oronda viene y qué bella!
iQué través y enjundia tiene!
Paréceme, Inés, que viene
para que demos en ella.

Pues, sus, encjase y entre

que es algo estrecho el camino.

No eches agua, Inés, al vino,
no se escandalice el vientre.
Echa de lo tras afiejo,
porque con mds gusto comas,
Dios te guarde, que asi tomas,
como sabia mi consejo.

Mas di, jno adoras y aprecias
la morcilla ilustre y rica?
iComo la traidora pica;

tal debe tener de especias!
iQué llena esta de pifiones!
Morcilla de cortesanos,

y asada por esas manos
hechas a cebar lechones.
iVive Dios!, que se podia
poner al lado del Rey,
puerco, Inés, a toda ley,

que hinche tripa vacia.

El corazén me revienta

de placer; no sé de ti.

¢Coémo te va? Yo, por mi,
sospecho que estas contenta.
Alegre estoy, vive Dios:

mas oye un punto sutil:

(no pusiste alli un candil?
¢Coémo me parecen dos?
Pero son preguntas viles;

ya sé lo que puede ser:

con este negro beber

se acrecientan los candiles.
Probemos lo del pichel,

alto licor celestial;

no es el aloquillo tal,

no tiene que ver con el.

iQué suavidad! jQué clareza!
iQué rancio gusto y olor!
iQué paladar! jQué color!
iTodo con tanta fineza!
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Kak cranyra! Kak noponual
Cnaercda, Uuecc, e yronHo,
YT106 TOTYaAC MBI K HEMH
IIPUCTYIIHAH.

Bxonu, kpoBaHad, Hy-TKa,
JlopoxKa y3Ka, OCTOPOXKHO...
Boay B BrHO? HeBo3MOXKHO!
Hnec, He obuap Keayakal
Haaeit BuHa nmocrapee,

Y106 KyIIaHbsIM BKYCY IIPHUATD;
Xpauu Tebga Bor, He chIcKaTh
MHe y4eHUuIIbI Myapee.

Enie xoabace! mogaii-Ka,
Takyro 6pocaTk He IeAo.

Bo pTy npsamo Bce Cropeao —

C Ay4YKOM, C YECHOYKOM,
Heroasamkal

B Hel ecTh U OpeNIKU — cCAaBHO!
YeM TOABKO OHa He HabuTal
[IponiepyeHa TOKE CEPAUTO.

[oTOBHINB, CECTPHUIIA, UCITPABHO.

YyBcTBa BO MHE 3aKUIIAIOT

OT Takoro 6aaskeHcTBa. A TBI?
Bopouewm, TBOM 4epThl
YnoBoABCTBHE BhIPpaAzKaroT.

91 pam, XOTB LIIyMUT B T'OAOBE,
Ho... HE gymali, 4TO 4 1Iy4y:
ThI 0OAHY Beb 3a3KTrAa CBEYY,
[Touemy X HUX cAEAaAOCH ABE?
Bropouewm, Tam, rae nuThe U €aa,
BomnipocoB He 3amaroT:

Korma Tak 340poBO IBIOT,
PazMHOKar0TCa CBEYH BCerza.
[TonpoOyeM TOT KyBIIIHH:
HebecHrrii B HEM, 3HAIO0, AUKED;
Ay41IMM OH IACT OTIIOP

N3 caMbIX OTOOPHBIX BUH.
HexxeHn-To Kak, nmpos3padeH!
[IpuaTHO Kak roprkoBarT!
[Ipaublii Kakod apoMmar!

Hy no 4gero x ynadesn!

Ho Ha crieHy BBIXOOUT CBIP
(Koabacy MbI chean, OeqHSIKKY)
U, kaxxercd, TpeOyeT 4yallky,
Y100BbI 32aKOHYUTH ITHD.

CeIp oBe4YHi, Kak ThI Xopolr!
IToio Tebe TUMH XBaAeOHBIH;

Tell me what is coming now?

The meat-pie! blessed brow,

Worthy of such noble cover!

What a dish it is, how hollow!

What meat and luscious fat it holds !

It seems, Ines, that it unfolds

Its depths for you and ine to swallow.
But onward, onward, without question,
For straight and narrow is the road;

No more water, let the load

Of wine, Ines, invite digestion.

Pour out the three-year vintage freely,
"Twill aid your stomach in its work.
How good to see you do not shirk

But take a grown man's portion, really!
Now tell me, is it not delightful

To have a dish so fine and rare,

With all its biting flavors there,

And all its spices fresh and spiteful?
Pine-nuts in its luscious dressing
Make the brave dame's meat-pie sweet;
And roasted by her there's a treat

In suckling pig that is a blessing.

As true as heaven 'tis fit to honor

The very table of the King;

A pork, Ines, the sweetest thing

With her delicious tripe upon her!

My very heart is filled with rapture;

I don't know how it is with you,

But taking now and then a view,

You seem contentment here to capture.
Great heavens! I am full of liquor;

But I would make a sage remark ;

Y ou brought one lamp to light the dark,
Now two before me seem to flicker.
But these are really drunken notions;

I know of course it had to be,

That with this heavy drink I'd see

The lights increasing with the potions.
Now let us try the tankard's juices,
Celestial beverage refined,

Superior to what we bind

In casks, it livelier joy produces.

What smoothness and what glassy clearness!
What taste and odor ratified!
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Mas el queso sale a plaza

la moradilla va entrando,

y ambos vienen preguntando
por el pichel y la taza.

Prueba el queso, que es extremo,
el de Pinto no le iguala;

pues la aceituna no es mala

bien puedes bogar su remo.
Haz, pues, Inés, lo que sueles,
daca de la bota llena

seis tragos; hecha es la cena,
levantese los manteles.

Ya que, Inés, hemos cenado

tan bien y con tanto gusto,
parece que sera justo

volver al cuento pasado.

Pues sabras, Inés hermana,

que el portugués cay6 enfermo...
Las once dan, yo me duermo;
quédese para mafana.
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A BKyC y MaCAUH — BOAIIIEOHBIHN.

Yro, cecTpulla, UX He Oepelb?
Teneps, UHecc, KaK OOBIYHO:
Byparok — ¥ TAOTOYKOB IIATb.
Hy, mopa co croaa youpars,
MBI noyKHUHaAW OTAUYHO.

U mockoABKy C TOOOM Ha OAUBO
MEI rtoear, BEpHYTBCSI Cpasy
Byner, Unec, cipaBegANBO

K nipepBanHOMy pacckasy.
Tak cayimaii: TOMy AaK€EIO
Bsnymaaocs BOpyT
IPOCTYAUTHCH. ..

Bretr omuHHAOAUIATE, BpeMd
AOXKUTBCS;

Jlocka3aTp U 3aBTpa yCIIEIO.

[TepeBon Y. TeingHOBOM

What touch! What color there beside
And all that makes for luscious dearness!
But now there come the cheese and berry
To take their place upon the board,
And both it seems would claim award
Of cup and tankard passing merry.
Try the cheese, the choice from many,
Quite as good as Pinto 's best;

And the olives for the rest

They can hold their own with any.
Now then, Ines, if you're able

Take six mouthfuls from the flask
There is nothing more to ask;

Clear the covers from the table.

And as we have supped and rested

To our very hearts' content

It would seem the moment meant

For the story I suggested.

'Tis a tale, Ines, to win you

For the Portuguese fell ill

Eleven striking? Wait until
Tomorrow, I'll the tale continue

Translated Thomas Walsh.
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Miguel de Cervantes
Al tamulo del Rey Felipe II en Sevilla

Voto a Dios que me espanta esta
grandeza

y que diera un doblén por describilla;
porque ja quién no sorprende y maravilla
esta maquina insigne, esta riqueza?

Por Jesucristo vivo, cada pieza

vale mas de un millén, y que es mancilla
que esto no dure un siglo, joh gran
Sevillal,

Roma triunfante en 4&nimo y nobleza.

Apostaré que el anima del muerto
por gozar este sitio hoy ha dejado
la gloria donde vive eternamente.

Esto oy6 un valentén, y dijo: "Es cierto
cuanto dice voacé, sefior soldado.
Y el que dijere lo contrario, miente."

Y luego, incontinente,

cal6 el chapeo, requiri6 la espada,
miré al soslayo, fuese, y no hubo nada.
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Mureasn ne CepBaHTec
Ha kaTadaak kopoasa Puaunmna II B
CeBHABE

CBumetreab bor, g4 HEM; coO3HaATBCH
Hamo,

31ech BCIKHE OHEMEET B BOCXHUIIIEHDE.

Y106 onmucaTth cCue COOpPYyKEHbE,
91 ormaa 6b1 YepBOHHBIN 63 mocaabl.

Kagnyces XpucroMm, BCce, 4TO HOCTYIITHO
B3TAALY,

MUABOHBI CTOHAO, U, 0€3 COMHEHbSI,
CeBuabe B caaBy, Pumy B
IIOCPaMAEHBE

CroaeThbe IIPOCTOUT CUdA I'poMaja.

Briock 00 3aKAa, MOHaAPIIUH OyX,
IIOXKaAyH,

[TokuHyA BepTOTrpabl TOPHEN CAABEBI,
Y106 HaCAQOUTHLCS TUMU MECTAMH.

Cue ycapIlIaB, HEKUY OpaBbIi MaAbId
Bckpryaa: «CeHBOP coaIaT, KATHYCB,
BbI IIpaBbl!

ToT mmomABIH AKell, KTO OyZIeT CIIOPUTh
c Bamuh

U c stuMu caoBaMu
OH 1IA9Ily CABUHYA, OTAGIEACS AWXO

U npous nomiea. M cHOBa cTaso TUXO.

IlepeBon A. Kocc

Miguel de Cervantes
At the catafalque of king Philip II in Seville

I swear to God such grandeur frightens me.
I'd pay good money to describe it well,

for whom would this great structure, all this
wealth,

not hold in wonder with its awesome spell?

By Christ alive, each part of it is worth
more than a million; isn't it a shame

that it won't last a century — Great Seville! —
triumphant Rome in zeal and noble fame.

I'll bet the very soul of this here corpse
just to enjoy this spot today has quit
that heaven where he endlessly resides.

A braggart overheard these words and said:
"Oh, Mr. soldier, what you say is true.
And anyone who says it's not, he lies."

And then, quite suddenly,
he checked his sword with care, pulled down
his hat,

he looked away, moved on, and that was that.

Translated Alix Ingber
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Miguel de Cervantes
A la entrada del duque de Medina en
Cadiz

Vimos en julio otra Semana Santa
atestada de ciertas cofradias,

que los soldados llaman compafias,

de quien el vulgo, no el inglés, se espanta.

Hubo de plumas muchedumbre tanta,
que en menos de catorce o quince dias
volaron sus pigmeos y Golias,

y cay0 su edificio por la planta.

Bram¢ el becerro, y ptsoles en sarta;
trono la tierra, oscurecidse el cielo,
amenazando una total ruina;

y al cabo, en Cadiz, con mesura harta,
ido ya el conde sin ningtin recelo,
triunfando entro el gran duque de
Medina.
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Mureas ne CepBaHTeEC

Ha BcTynaeHHe repiora zae
Menunsl B Kaguc B Hroae 1596
roza BO rAaBe BOHCK, IPOLIEAIIHX
noaAroToBKy B CeBHABE IOZ
KOMaHZOBaHHEM KalHTaHa
Beceppsl, H nmocae Toro, kak Kaauc
NMOKHHYAH aHT'AHHCKHE BOHCKA IIOZ
KoOMaHAOoBaHHeM rpada Iccexkca,
rpabuBIIHE rOpPOA B TE€YEHHE
ABaAUaTH YeThIPpEeX AHEH

B uroae cuosa HaMm 0bina Hemeasa
CrpacTHadq: cTpacTb, Kakad yriMa
cbpony,

Ho B cTpacTh He aHrAn4aHaw, a
Hapony:

Bcga paTh nekaach 0 T€A€ — HE O IEAE€.

A ckoabko niepreB! Ctap u maafg
A€TEeAH,

Kak Oyaro nTu4bio obpean rmpupony!
Kpacs! momo6HO#M Bpar He BUIEA
cpoay,

A MBI €My BUTb HE 3aXOTEAH.

BapeBea Bpruok, 6ogaTbcs craa
OTBaKHO;

3eMAd APOXKUT — OBITH BOMHCKOM
IIoTexe,

[Tomepkao HEOO — rpo3HasT KapTuHa!

U B Kaguc — He crielnia, JOCTONMHO,
BaKHO, —

Korga rpad Occekc oTObIA Oe3
IIOMEXH,

Beryniua ¢ TpuymdoMm nobaecTHBIH
Menuna.

IlepeBon A. Kocc

Miguel de Cervantes
On the entrance of the duke of Medina in
Cadiz

In July we saw another Holy Week

crammed full with certain confraternities —
that soldiers around here call companies —
that turn our folks, but not the English, meek.

Such a crowd of feathers loomed around,
that in barely fourteen or fifteen days

their pygmies and Goliaths flew away,

and what they'd built fell, crumbling, to the
ground.

The calf roared loud, and set them all in line;
a thunder shook the earth, the sky turned dark,
and threatened to bring everything right down;

in Cadiz, then, triumphant and refined,
with no alarm — the Count now having gone —
the great Duke of Medina entered town.

Translated Alix Ingber
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Juan de Arguijo.
Al Guadalquivir

T1, a quien ofrece el apartado polo,
hasta donde tu nombre se dilata,
preciosos dones de luciente plata
que envidia el rico Tajo y el Pactolo;

para cuya corona, como a solo

rey de los rios, entreteje y ata

Palas su oliva con la rama ingrata

que contempla en tus margenes Apolo;

claro Guadalquivir, si impetuoso
con crespas ondas y mayor corriente
cubrieres nuestros campos mal seguros,

de la mejor ciudad, por quien famoso
alzas igual al mar la altiva frente,
respeta humilde los antiguos muros.

Francisco de Rioja
Al Guadalquivir

Otro tiempo profundo y dilatado
te vi correr, “oh sacro hesperio rio!
Y ya te cifie el abrasado estio,

y tu luciente marmol seca airado.

Triste pensaba yo, nunca sobrado
sentir tal vez el ardimiento mio;
o helase al Tanais el invierno frio,
o regalase el sol su curso helado.

Pero si t4, gran lustre de Occidente,
Betis, siendo deidad, del inhumano
tiempo la ves y sientes la crudeza,

no desespero de mi ardor insano

vuelta ver en cenizas la grandeza
mientras Febo rayare en el Oriente.
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XyaH ne Apruxo
I'BamaAKBHBHDY

O TbI, KOMY MOpPY U OKE€aHBbI,
[IpoBenaB o0 TBoeU 3BE3/0€ CUYACTAUBOMU,
NHBIM pekaMm Ha 3aBUCTb U Ha JUBO
HecyT cBou 6oraTcrBa HEBO30OpaHHO;

Baagpika Boa MUCIIAHCKHX, YBEHYAHHBIHN
[Taaragpr 6AATOPOAHOIO OAUBOMH,
[lepenaeTeHHOM! C TOM AO30H CTPOIITHUBOMH,
YT0 ATIOAAOHY CBETAOMY KEAAQHHA,;

O, KaK HEUCTOBO Thbl 3aTOIIAGEIhb
B36ypaeHHOMH, IIEHHOIO BOAHOH CBOEIO
OKpecTHBIE CEAEHHUS C ITOAIMHU!

Ho, moncrynusB Kk CeBUABE, YCMUPLIEIID
MsaTeXKHBIH HOPOB CBOH, OaaroroBes
[lepen ee crapyHHBIMU CT€HAMU.

[IepeBopn I'. KpykkoBa

PpaHCHCKO ne Puoxa
K peke I'BamaAKBHBHP

'AyOOKOM, ITOAHOBOJHOU U OypAdIIe,
HemaBHO AroboBaacg s ToOOMH,

A HBIHE 3PIO: TEKy4YHH MpaMop TBOH
2KecToKOo HuccyiiaeT 3HOH IMaAsIuy.

Tak 4TO XKe Aydllle, [yMaro BCE dallle:
[lyckait Hag recliepuHCKHUX PEK KpacoH
CeepIaeT COAHIIE IIyTh CBUPENBIN CBOH
Uap, kak Hag UcTpoMm, XOAOL A€IEHSIIITUN ?

Ho ecau AeTa 9pOCTHOrO THET,

O Beruc, ropoocth 3anagHoro Kpas,

ThI TEPIIUINB, XOTb U YTHUIIECH OOKECTBOM,
4l, moMHA 0 BEAUYHHU TBOEM,

Yke ObIAOM, JKapy He IPOKAWHAIO,

Korga Ha ropuzonte ®eb BcTaer.

[lepeBon A. LipiBraHA
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Francisco de Rioja
A Ttalica

Estas ya, de la edad, canas ruinas,
que aparecen en puntas desiguales,
fueron anfiteatro, y son senales
apenas de sus fabricas divinas.

“Oh, a cuan misero fin, tiempo, destinas
obras que nos parecen inmortales!

Y temo, y no presumo, que mis males
asi a igual fenecer los encaminas.

A este barro, que llama endureciera,
y blanco polvo humedecido atara,
“cudnto admiré y pisé nimero humano!

Y ya el fausto y la pompa lisonjera
de pesadumbre tan ilustre y rara
cubre yerba, y silencio y horror vano.

Fernando de Herrera
A las ruinas de Italica

Esta rota y cansada pesadumbre
osada muestra de soberbios pechos,
estos quebrados arcos y deshechos,
y abierto cerco de espantosa cumbre,

descubren a la ruda muchedumbre
su error ciego, y sus términos estrechos;
y s6lo yo, en mis grandes males hechos,
nunca sé abrir los ojos a la lumbre.

Pienso que mi esperanza ha fabricado
edificio mas firme; y aunque veo
que se derriba, sigo al fin mi engafio.

¢De qué sirve el juicio a un obstinado,

que la razén oprime en el deseo
de ver su error, y padecer mas dafio?
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PpaHCcHCKO ne Puoxa
K Hraauke

[loBcromy 3pi0 pyHHBI, pa3pylleHbE.
Kakyro ckopbb BHyIIIaeT MHe TBOH BU!
AmdureaTp B pa3zBasnHaX A€KUT,

W nuBHBIE TOBEPKEHBI CTPOEHBS.

BeccmepTHbIE, KAK MHHUAOCH HaM, TBOPEHbBS
Cenmoe BpeMsa MEOACHHO KPYIIHT,

N xxaakuii ceit ynea MEHA CTPAlLUT —

MeHa K HEMY BA€YET HEB3TOJ, TE€YECHBE.

O, ckoAbKUE IepedbIBaAu 3/1€Ch,
CTymiaau Ha PacCKOAOTBIE IAUTHI,
BocTopra u3yMA€HHOTO IOAHBI!

Ho neimHoCTS, U BeAnYHeE, U CIIECh
JlaBHO B OBIAOM, KOBPOM TpPaBbl YKPbITHI.
Ocraacd TOABKO yzKacC THUILIHHBI.

[lepeBon A. LipiBraHA

PepHaHOO Oe dppepa
Pa3zBaauHbI CTapoii CeBHABH

['me BO3BBIIIIAAMCH aPKU U CTOAIIBI —
Terepb 0OAOMKOB I'POMO3OUTCH Irpyaa...
[IanageBHBIN BBIBOL CAEAYET OTCIHOAA!
KaK MbI B CBO€H KUYAUBOCTH TAYIIBI!

YpoK HaragaHbIN OA4G TYIIOH TOAIIBI,
IIOTPL3IIIEr0 B rpexax IIPOoCToro Araa!
Awns g, 6e3yMert, oXKUAaI0 9yaa,
BKOHeEIL COMBasCh C IPaBUABHON TPOIIHL. ..

JloBEPUBHINCH HECOBITOUYHBIM HAIEXKIAM,
s IOM B IIeCKaX BbICTPAMUBAalO 3bIOKHUX,
XOTh 3HAIO caM: Mod 3aTed — Ope/I.
[Tomo6HO BCceM ympssMIIaM U HEBEXKIAM,
g BUXKY COBEpPIIIEHHbIE OIINOKH,

HO OIIMH0aroCh BHOBE — cebe BO BPE/I.

[lepeBon B. PesnuueHko
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Francisco de Medrano

Soneto XXVI

A las ruinas de Itilica, que ahoran
llaman Sevilla la Vieja, junto de las
quales esta su eredamiento Mirarbueno

Estos de pan llevar campos ahora,
fueron un tiempo Italica. Este llano
fue templo. Aqui a Teodosio, alli a
Trajano

puso estatuas su patria vengedora.

En este gerco fueron Lamia y Flora
llama y admiragién deel vulgo vano;
en este cerco el luchador profano
deel aplauso esper6 la voz sonora.

iComo feneci6 todo, ay!; mas erguidas,
a pesar de fortuna y tiempo, vemos
estas y aquellas piedras combatidas.

Pues si vencen la edad y los estremos
deel mal, piedras calladas y sufridas,
suframos, Amarilis, y callemos.

Francisco de Medrano
En la playa de Barcelona, volviendo de Roma

Placeme ver el mar cuando se enoja,

y a montes de agua montes acumula,
y al experto patrén (que disimula,
prudente, su temor) puesto en congoja.

También me place verle cuando moja
la orilla malavés, y en leche adula

a quien sus culpas llevan, o su gula,
a cortejar cualque birreta roja.

Turbio me place, y placeme sereno;
verle seguro, digo, desde afuera,
y éste medroso ver, y éste engafiado:

no porque me dé gusto el mal ajeno,

mas por hallarme libre en la ribera,
y del mar falso asaz desengafiado.
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PpaHcHCcKO ae Meapano

Ha pynnax HTaAHKH, HBIHE
uMeHyeMmoH Crapoi CeBHABEH,
NMOOAH30CTH OT KOHX HaXOLAHTCHA
Moe nomecThbe «PazmocTh ouek»

[me HbIHE MBI ITPOXOIUM II0 IIOASIM,
HNTaAvKM PyHHBI CHST B MOAYAHBE:
Bor 3mecs Hapo BO3ABHUTHYA
U3BasgHbA

Tpagana, ®eonocusi, a Tam

Crosina dropa, a BOT TYyT ObIA XpaM;
3aech, B HUPKE, CABIIITAAUCH
PYKOIIAECKAHBb,

U ropaprit mobeuTeAb COCTA3aHbSA
BHUMAaA TOATIBI AUKYIOIIEH XBaAaM.
ITormubao Bce. AUIIIL KOE-TIIE MOCEAE
[Toxm BpeMeHu 0e33KaA0CTHOH IaToH
[ToBep:KeHHbIE KAMHHU YIIEAEAH.

Ho koAb OHH GECCHUABHEBI IIPE
cyabboi

W KOAB IPOTHUBOCTATDH € HE CYMEAH,
CMupuMcd ke mpe Hel U MbI C
TOOOIA.

[lepeBon A. LlpiBhaHA

PpaHcHCKO ae Meapano
Ha Oepery B Bapceaone
IIO0 BO3BpallleHHH H3 Puma

A100AI0 CMOTPETSH 51, KaK 3a PAI0M
pAan

BaaoB rpomaznp! Katdarcs OypAUBO,
Korzma ¥ KOPMIIUK OTIBITHBIH
CTBIIAHUBO,

CkprIBasd CTpax, TPEBOXKHbBIH IIPAIET
B3TASII.

A1006ar0, KOTIa, Aa3ypHBIE, IITypHIIaT
[Tpubost BOAHBI, AACTSICH K Opery
ABCTHBO,

Kaxk ObI B rpexax BUHSITCSH TOPOIIAUBO
N oTnylieHbe IIOAYYUTH CIIEIaT.
Bcerna nipen MopeM IIOAOH
BOCXUIIEHBS,

WM aroboBaThcs 6€3 KOHIIA MOTY,
PeBeT OHO HAB ApeMAET Ayde3apHO,
Ho He 3aTeM, 4T00 Ybe-TO 3PETh
KPYILIEHbE;

Her, 3necw, Ha 6e3ommacHOM Oepery,
4 BcmoMHHaI0, CKOAb OHO KOBapHO.

[lepeBon A. LlpiBhaHA

Francisco de Medrano

To the ruins of Italica, now called Old
Seville, near which lie his family's estate

These that yield up bread vast fields today,
were once Italica. This plain was shrine.
To Theodosius here, to Trajan there

raised statues their victorious fatherland.

In this precinct Lamia and Flora were

the flame and idol of the masses vain;

in this precinct the proudest warrior

the voice waited to hear of clapping hands.

How all did die, alas! but there, upright,
in spite of time and fortune, here and there,
those oft-contested stones we still can see.

If they can conquer time and the extremes
of evil, silent and long suffering stones,
we'll suffer too, my love, and silent be.

Translated Alix Ingber

Francisco de Medrano
On the beach at Barcelona, returning from
Rome

I love to see the ocean when it's angry,

and mountains builds of water upon mountains,
and the well-travelled pilot (who must hide,

so prudently, his fear) beset with doubt.

I also love to see it when it bathes

the shore so slightly, flattering in milk
one who is lead by guilt, or by his greed,
some scarlet Cardinal's hat to ferret out.

I love it rough, and when it is serene;
to safely see it, I say, from without,
and this man frightened see, that one deceived.

not because their ill luck pleases me,
but knowing that I'm free upon the shore,

and of the false sea finally undeceived.

Translated Alix Ingber
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Rodrigo Caro
Canciodn a las ruinas de Italica

Estos, Fabio, jay dolor!, que ves ahora
campos de soledad, mustio collado,
fueron un tiempo Italica famosa.
Aqui de Cipién la vencedora
colonia fue; por tierra derribado
yace el temido honor de la espantosa
muralla, y lastimosa

reliquia es solamente

de su invencible gente.

Sélo quedan memorias funerales
donde erraron ya sombras de alto
ejemplo

este llano fue plaza, alli fue templo;
de todo apenas quedan las sefales.
Del gimnasio y las termas regaladas
leves vuelas cenizas desdichadas;
las torres que desprecio al aire fueron
a su gran pesadumbre se rindieron.
Este despedazado anfiteatro,

impio honor de los dioses, cuya
afrenta

publica el amarillo jaramago,

ya reducido a tragico teatro,

joh fabula del tiempo, representa
cuanta fue su grandeza y es su
estrago!

¢Coémo en el cerco vago

de su desierta arena

el gran pueblo no suena?

¢Doénde, pues fieras hay, est4, el
desnudo

luchador? ;Dénde esta el atleta
fuerte?

Todo desapareci6, cambi6 la suerte
voces alegres en silencio mudo;
mas aun el tiempo da en estos
despojos

espectaculos fieros a los ojos,

y miran tan confusos lo presente,
que voces de dolor el alma siente,
Aqui naci6 aquel rayo de la guerra,
gran padre de la patria, honor de
Espafia,
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Poapuro Kapo
Pyunam HTaAuKH

Omnaauem, ®abro, cell 3aCTHIBIINHI
COHHO,

YBaAMINN XOAM CpPeaU IMOAEH
IIyCTBIHHBIX —

HUrasukoii B UHbIE BpEMEHA,
Koaouueit mobemuoii CriimroHa
Brinaa cus, cokpeITad B pyHHAaX,
CypoBaga u caaBHad CTEHA,

Tak cmeaaaach oHAa

PeaukBueii caemnoro

[ledyaanbHOIO TPOIIOIO

I'epou B mapCTBO TE€HEU OTOIIIAH,
HUx nake maMaThk BUAETH IIepecTasa.
3aech XxpaM CTOsIA, TaM IAOIIAAb
KAOKOTAaAa,

Yell KOHTYP €A€ PA3AUYUM B IIBIAH.
'mMHa3musa UCKpoOIlIeHa BEKaMH,

OT IUBHBIX TEPM OCTAAHCH TOABKO
KaMHU,

A nrrmuam GarlieH, paHUBIINE BbICH,
Ee nmokoro Be4YHOMY CIAAUCE.
AmduTteaTpa pyxXHYBIIHE CTEHBI,
Boros kecTOKUX CAaBUBIIINE PaHE,
YHHU3UA OECIIOIAMHO XKEATBIH TPOK.
B 0e3aMoABUU TpaAru4ecKoH apeHbl
CrpyuTtcd BpeMsl, Kak HallOMHUHaHEbE,
CKOAB KaAOK JaBHEH MBIIITHOCTHU
UTOT.

Bce nnoraoTHaA 1mecoxk.

YMOAK Hapoa BEAUKHH,

B cToAeThIX CTUXAU KPHUKH.

e ToT, KOTOPHIH HAa TOAOAHBIX ABBOB
IITea oObHaxkeHHBIM? ['11e aTAeT
MOTY4UI?

3necs mmpeBpalieH cyab00io
HEMHHYYEHN

B 6e3M0ABHE MHOTOTOAOCHBIH PEB.
Ho mo cux nmop g9BASIOT HaM PyHUHBI
BrIABIX pHCTaHUM CTpalIHbIe
KapTHUHBI,

U uynuTcsa ayiie B CeAbIX KAMHIX
[IpencMepTHBIN XpHUII, 3BYy4YaBIINN B
OaBHUX THSIX.

Rodrigo Caro
The ruins of Italica

Pabius, this region desolate and drear,

These solitary fields, this shapeless mound
Were once Italica, the far-renowned;

For Scipio the mighty planted here

His conquering colony, and now, o'erthrown,
Lie its once-dreaded walls of massive stone,
Sad relics, sad and vain

Of those invincible men

Who held the region then.

Funereal memories alone remain

Where forms of high example walked of yore.
Here lay the forum, there arose the fane

The eye beholds their places, and no more.
Their proud gymnasium and their sumptuous
baths,

Resolved to dust and cinders, strew the paths;
Their towers that looked defiance at the sky,
Fallen by their own vast weight, in fragments
lie.

This broken circus, where the rock-weeds
climb,

Flaunting with yellow blossoms, and defy
The gods to whom its walls were piled so high,
Is now a tragic theatre, where Time

Acts his great fable, spreads a stage that shows
Past grandeur's story and its dreary close.
Why, round this desert pit,

Shout not the applauding rows

Where the great people sit?

Wild beasts are here, but where the
combatants?

With his bare arms, the strong athleta where?
All have departed from this once gay haunt
Of noisy crowds, and silence holds the air.
Yet on this spot, Time gives us to behold

A spectacle as stern as those of old.

As dreamily I gaze, there seem to rise,

From all the mighty ruin, wailing cries.

The terrible in war, the pride of Spain
Trajan, his country's father, here was born;
Good, fortunate, triumphant, to whose reign
Submitted the far regions, where the morn
Rose from her cradle, and the shore whose
steeps

Overlooked the conquered Gaditanian deeps.
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pio, felice, triunfador Trajano,

ante quien muda se postro la tierra
que ve del sol la cuna y la que bafia

el mar, también vencido, gaditano.
Aqui de Elio Adriano,

de Teodosio divino,

de Silo peregrino,

rodaron de marfil y oro las cunas;
aqui, ya de laurel, ya de
jazmines,coronados los vieron los jardines,
que ahora son zarzales y lagunas.

La casa para el César fabricada

jay!, yace de lagartos vil morada,;

casas, jardines, césares murieron,

y aun las piedras que de ellos se escribieron.
Fabio, si tu no lloras, pon atenta

la vista en luengas calles destruidas;

mira marmoles y arcos destrozados,

mira estatuas soberbias que violenta
Némesis derribo, yacer tendidas,

y ya en alto silencio sepultados

sus duefios celebrados.

Asi a Troya figuro,

asi a su antiguo muro,

y a ti, Roma, a quien queda el nombre apenas,
joh patria de los dioses y los reyes!

Y ati, a quien no valieron justas leyes,
fabrica de Minerva, sabia Atenas,
emulacion ayer de las edades,

hoy cenizas, hoy vastas soledades,

que no os respeto el hado, no la muerte,
jay!, ni por sabia a ti, ni a ti por fuerte.
Mas ;para qué la mente se derrama

en buscar al dolor nuevo argumento?
Basta ejemplo menor, basta el presente,
que aun se ve el humo aqui, se ve la llama,
aun se oyen llantos hoy, hoy ronco acento;
tal genio o religion fuerza la mente

de la vecina gente,

que refiere admirada

que en la noche callada

una voz triste se oye que llorando,

«Cayo Italicay, dice, y lastimosa,

eco reclama «Italica» en la hojosa

selva que se le opone, resonando

«Italicax, y el claro nombre oido
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3mech ObIA POXKIEH ChIH MOAHUU
BOEHHOU —

TpasiH, oTell UCIIaHCKOIr0 Haponaa,
BouTeab 1O0OAECTHBIN U YECTDH
CTpPaHBbI,

[Ipen xeMm 3eMad Obiaa paboi
CMHPEHHON

OT KOABIOEAM aA0Or0 BOCXO1a

J1o 1100€e3KMEHHOM KAIUKCCKOMI
BOAHBI. O CAaBHBIE CBIHBI, —

3neck Anpuan u Cuauii

U Teomocuii ObIAK

JleTbMH: CAOHOBASI CUSIAA KOCTH

Ha xoabIOeassx, oOAQUEeHHBIX B 3AATO,
KacMuH 1 AaBp BEHYAAH UX KOTIA-TO
Tawm, roe 6bIABE TAYXO€ Pa3pPOCAOCH.
Llom, caoxkeHHBbIN naa Kecapst, —
TASITUTE, —

CeromHd THYCHBIX SIIEPUL] YKPBITHE.
Hcuesanu kecapu, noma, cambl

W xaMHH, ¥ HAa HUX UMEH CAEbI.
Koar TbI He 11Aa4Yenis, ®abbo, —
JOATHM B3TASIIOM

OKUHB yMEPUIUX YAUL] BEPEHUIIHI,
Pa3buteiii MpamMop apok, aaTaped,
OcraHKHU cTaTyH, CTaBIINX JKAAKUM
COpoM,

Bce - xxepTBa HemesnmoBoi AeCHULIBI
Tawm, roe 6e3MoABBe TOrpebAo HTapeit
B cToaeTHEN TbMeE CBOEH.

Taxk Tpost mpemgo MHOIO

Bcraert c ee creHoi0,

1 PumMm, ybe UMY TOABKO U KHUBET
(Cme GozxkecTBa €ro ¥ BAACTEAHUHBI?!),
U naog MuHepBBI — Myapble ADUHBI
(ITTomor AM UM 3aKOHOB YECTHBIX
cBom?!).

Buepa — BEKOB COIIEPHUYECTBO, HBIHE
— A€HUBBIH ITpax B 6€3pOrnoTHOH
IIyCTBIHE;

Hu cmepTh He momaguaa UX, HU POK
— W MOIIlb, ¥ Pa3yM CIST B IIbIAR
JOPOT.

Ho nouemy danTasnm HelimeTcs
HckaTh B OBIAOM HIPUMEP IAS
CoCTpagaHbd?

Of mighty Adrian here,

Of Theodosius, saint,

Of Silius, Virgil's peer,

Were rocked the cradles, rich in gold and
quaint

With ivory carvings, here were laurel-boughs
And sprays of jasmine gathered for then brows
From gardens now a marshy, thorny waste.
Where rose the palace, reared for Caesar,
yawn

Foul rifts to which the scudding lizards haste.
Palaces, gardens, Caesars, all are gone.

And even the stones their names were graven
on.

Fabius, if tears prevent thee not, survey

The long-dismantled streets, so thronged of
old,

The broken marbles, arches in decay,

Proud statues, toppled from their place and
rolled

In dust when Nemesis, the avenger, came,
And buried in forgetfulness profound,

The owners and their fame.

Thus Troy, I deem must be,

With many a mouldering mound;

And thou, whose name alone belongs to thee,
Rome, of old gods and kings the native
ground;

And thou, sage Athens, built by Pallas, whom
Just laws redeemed not from the appointed
doom

The envy of earth's cities once wert thou

A weary solitude and ashes now!

For Fate and Death respect ye not; they strike
The mighty city and the wise alike.

But why goes forth the wandering thought to
frame

New themes of sorrow, sought in distant lands?
Enough the example that before me stands;
For here are smoke wreaths seen, and
glimmering flame,

And hoarse lamentings on the breezes die;

So doth the mighty ruin cast its spell

On those who near it dwell.

And under night's still sky,

As awe-struck peasants tell,

A melancholy voice is heard to cry:

"[talica is fallen!" the echoes then
Mournfully shout " Italica" again.
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de Italica, renuevan el gemido

mil sombras nobles de su gran ruina:
jtanto atn la plebe a sentimiento inclina!
Esta corta piedad que, agradecido
huésped, a tus sagrados manes debo,

les do y consagro, Italica famosa.

T, si llorosa don han admitido

las ingratas cenizas, de que llevo

dulce noticia asaz, si lastimosa,
permiteme, piadosausura a tierno llanto,
que vea el cuerpo santo

de Geroncio, tu martir y prelado.
Muestra de su sepulcro algunas sefias,
y cavaré con lagrimas las pefias

que ocultan su sarcofago sagrado;

pero mal pido el tnico consuelo

de todo el bien que airado quit6 el cielo
Goza en las tuyas sus reliquias bellas
para envidia del mundo y sus estrellas.
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U HbIHEINIHUX He CYeCTh: TO TaM, TO
TyT

3abaelreT oroHek, AbIMOK ITPOOLETCH,
To OTTOAOCOK IIPO3BYYHUT PBIAAHBS:
[yuia — BUAEeHUH DpHU3padyHbIX IPUIOT
— TOMUT OKPECTHBIN AIOL,

KoTopelit H3yMA€HHO

Bapyr cApIIINT OT3BYK CTOHA

B HOYM HEMOU — HEMOAYHBIN XOP
KPUYUT:

«IIpomait, UTaarukal», u 5x0 naader:
«Utaaukal», u 3170 caoBO npgadeTB
AWCTBE, HO U B AUCTBE OHO 3BY4HUT:
«HUtaaukal» — Tak ©Ms 3TO JOPOTOE
HNTaauku, He Bemas IIOKOs,

B pynHax nmoBTOpdeT TeHEH Xop...
WM cocTpamaroT Arogu 10 cux mnop!
F'ocTh OaaromapHBIN, — 3TUM CAABHBIM
TEHSIM

9 KkpaTKuil maa4d CMUPEHHO
IIOCBSIIALO,

HUraauka, ipocreprad BO cHe!

U ecan GAATOCKAOHHBI K 9TUM IIE€HAM
OcTaHKU )KaAKHe, YbH pa3Andaro
Caenpl B CTO KpaT HEeYaAbHOU
TULINHE, —

OTkpoii 3a 3TO MHE

B Aro6e3Ho# 6GaarocThiHe

Tagmuiica B pynHe

[Ipuror 'epoHCH4, — HAIIpaBb MOM
mrar

K mormae my4eHHKa U IIpeaara,
[IycTh g — cAe3aMu TOpecTHOro Oparta
— OTKPOIO 3TOT CAaBHBIH capkodar!
Ho TumieTHO 9 X049y pa3KuThCH
4aCTbIO

BorarctB, IpHUCBOEHHBIX HEOECHOM
BAAQCTBIO.

Baagmeii cBouM OoraTcTBOM, JUBHBIH
xXpam,

Ha 3aBucTb BCceM CO3BE3IbIM U
Mmupam!

[Tepesogp II. I'pymiko

The leafy alleys of the forest round
Murmur "Italica," and all around

A troop of mighty shadows at the sound
Of that illustrious name, repeat the call
"[talica" from ruined tower and wall.

Translated William Cullen Bryant.
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CAJTAMAHKCKASA HIKOJIA

Luis de Leén
Oda I. Vida retirada

I
iQué descansada vida
la del que huye del mundanal ruido,
y sigue la escondida
senda, por donde han ido
los pocos sabios que en el mundo han sido;

II
Que no le enturbia el pecho
de los soberbios grandes el estado,
ni del dorado techo
se admira, fabricado
del sabio Moro, en jaspe sustentado!

III
No cura si la fama
canta con voz su nombre pregonera,
ni cura si encarama
la lengua lisonjera
lo que condena la verdad sincera.

v
¢Qué presta a mi contento
si soy del vano dedo sefialado;
si, en busca deste viento,
ando desalentado
con ansias vivas, con mortal cuidado?

\%
iOh monte, oh fuente, oh rio,!
iOh secreto seguro, deleitoso!
Roto casi el navio,
a vuestro almo reposo
huyo de aqueste mar tempestuoso.

VI
Un no rompido suefio,
un dia puro, alegre, libre quiero;
no quiero ver el ceno
vanamente severo
de a quien la sangre ensalza o el dinero.
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Ayuc ne Aeon
HHu3Hb B yEAHHEHHH

I
C oTpamorm Kakoro
Mynapert IpoCcTUTCs ¢ 6€CIIOKOHHBIM
CBETOM,
Y1006 TalfHOIO TPOIIOIO
3a u30paHHBIMU CAEIOM
Tyna yiiTu, rae 30eUIHUN IIyM
HEBEZIOM,

II
'me He TOMHUT 3a00Ta
O npeBOCXO/ICTBaxX 3HATH CAHOBUTOM
U xutpaa pabora
Apaba-3aaTobura
B yepTorax ¢ KOAOHHaION U3
Hedpura.

III
Bce, 4To raymner; peTuBbIA
PacxBaauBaerT, He Kaaed MIbIAQ,
U aAbcTell BeaAepeduBbIH
BosHnocurt, MHe HE MHAO:

Het gecTu B TOM, 4TO ITpaBaa OCyaHAA.

IV
BaumMmanbe kpacHobas,
A100s1 TOKO¥H, HEIOPOTO IIEHIO SI:
Yo 1oaw3el, yrioBad
Ha noxBaay MHUpPCKYIO,
Panmers 0o 6peHHOM, O JKUBOM TOCKYH?

v
O Kpy4yHu ¥ KpUHUIIbI!
O MOM IIpHUIOT, BCEM MHUPOM
1103a0BITHIH!
[To OypyHaMm BaauuTCS
Motit yeAH moAypa3bUThIH,
Y106 OTHOXHYTH IIOM Balll€lO 3alIUTOH.

VI
CuacTAUBBIN, BOABHBIN, IPa3aHbIN,
3aechr He TOMAIOCH JOKYKOIO HOYHOIO:
Yrto B cyeTe HallpacHOM
C HaaMEeHHOCTBIO CMENIHOIO
Tex, KTO TOpAUTCS KPOBBIO U
MOIIIHOIO ?

The Life Removed

I
How tranquil is the life
Of him who, shunning the vain world's uproar,
May follow, free from strife,
The hidden path, of yore
Chosen by the few who conned true wisdom's
lore!

11
For he, with thoughts aloof,
By proud men's great estate is not oppressed.
Nor marvels at the roof
Of gold, built to attest
The Moor's skill, that on jasper pillars rests.

11
He heeds not though fame raise
His name afar on wings of rumour flung,
He cares not for the praise
Of cunning flatterer's tongue,
Nor for what truth sincere would leave unsung.

v
What boots it my content
That the vain voice of fame should favour me,
If in its service spent
I find myself to be
Vexed by dull care and gnawing misery?

\%
O hill, O stream, O field,
O solitary refuge of delight,
Since my bark now must yield
To storm, your solace bright
I seek and flee this sea's tempestuous might.

VI
Sleep broken by no fear
Be mine, and a day clear, serene, and free,
Shunning the look severe,
Lofty exceedingly,
Of him whom gold exalts or ancestry.
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VII
Despiértenme las aves
con su cantar sabroso no aprendido;
no los cuidados graves
de que es siempre seguido
el que al ajeno arbitrio esté atenido.

VIII
Vivir quiero conmigo,
gozar quiero del bien que debo al cielo,
a solas, sin testigo,
libre de amor, de celo,
de odio, de esperanzas, de recelo.

IX
Del monte en la ladera,
por mi mano plantado tengo un huerto,
que con la primavera
de bella flor cubierto
ya muestra en esperanza el fruto cierto.

X
Y como codiciosa
por ver y acrecentar su hermosura,
desde la cumbre airosa
una fontana pura
hasta llegar corriendo se apresura.

XI
Y luego, sosegada,
el paso entre los arboles torciendo,
el suelo de pasada
de verdura vistiendo
y con diversas flores va esparciendo.

XII
El aire del huerto orea
y ofrece mil olores al sentido;
los arboles menea
con un manso ruido
que del oro y del cetro pone olvido.
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VII
MeHda paccBeT TPEBOXKUT
AU ITUYBEH TPEABIO
HE3aMbICAOBATOHN —
[TycTb Tex 3ab0Ta AOKET,
KTo 3HaTHBI 1 O0raThI,
Ho MHeHBS DpOYNX IIOYUTAIOT CBSTO.

VIII
A 9 — Kak MHE yrOogHO
2KuBy ¥ He CcTpalllyCh KOCOI'O B3rAs/a,
OT 3aBHUCTH CBOOOIHBIH,
Ot crpacTtu U pa3zaana;

YTto ecTb — MO€, Yy3KOro MHE He HaO.

IX
OBpaxkek 1104, ropoo
Moeit pyKoi 1o ImaAuCaJHUK 3aHAT,
Tam BelIHEIO ITOPOIO
AMCTBY LIBETBI PYMAHAT

U mpoyat naon, KOTOPbIHY He OOMaHeT.

X
N crpyiika KAro4yeBad,
Y1006 TOABKO OBITH C KPACOI0 3TOH
psaooM,
Kaokouer, u3sHbIiBag,
U mmeHHMCTBHIM KacKaioM
CrneurnT ¢ BEPIIHHBI, PACXOSCH 10
rpsaoaM,

XI
I'me, mo3a0bIB TpeBOTH,
B KopHAX neTasgeT yMUPOTBOPEHHO,
Pacceinas o gopore
AyzXalKOI0 3€AE€HOH
I'Bo3auky, 11€pBOLIBET ¥ QHEMOHBI.

XII
3akaT MOKOEM IbIIIUT,
U BeTep, BCce cBexXel U OAArOBOHHEH,
Taxk HEeXHO AUCT KOABIIIET,
B Mmacan4gHON apeMad KpoHe,
YTO rOHUT MBICAB O 30A0T€ U TPOHE.

VII
Me may the birds awake
With their sweet, unpremeditated song,
And those dark cares forsake
That e'er to him belong
Who lives not in his independence strong!

VIII
I to myself would live,
To enjoy the blessings that to Heaven I owe,
Alone, contemplative,
And freely love forgo,
Nor hope, fear, hatred, jealousy e'er know.

IX
Upon the bare hillside
An orchard I have made with my own hand,
That in the sweet Springtide
All in fair flower doth stand
And promise sure of fruit shows through the land.

X
And, as though switt it strove
To see and to increase that loveliness,
From the clear ridge above
A stream pure, weariless
Hurrying to reach that ground doth onward press;

XI
And straightway in repose
Its course it winds there tree and tree between,
And ever as it goes
The earth decks with new green
And with gay wealth of flowers spreads the scene.

XII
The air in gentle breeze
A myriad scents for my delight distils,
It moves among the trees
With a soft sound that fills
The mind, and thought of gold or scepter Kkills.
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XIII
Téngase su tesoro
los que de un falso lefio se confian;
no es mio ver el lloro
de los que desconfian
cuando el cierzo y el dbrego porfian.

XIvV
La combatida antena
cruje, y en ciega noche el claro dia
se torna, al cielo suena
confusa voceria,
y la mar enriquecen a porfia.
XV
A mi una pobrecilla
mesa de amable paz bien abastada
me basta, y la vajilla,
de fino oro labrada
sea de quien la mar no teme airada.

XVI
Y mientras miserable-
mente se estan los otros abrazando
con sed insaciable
del peligroso mando,
tendido yo a la sombra esté cantando.

XVII
A la sombra tendido,
de hiedra y lauro eterno coronado,
puesto el atento oido
al son dulce, acordado,
del plectro sabiamente meneado.
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XIII
Henagarsca 6e3paccyHo
3a AUIIHUH TPy3 T€M, KTO BBIXOIUT B
Mope:
Hemnpouno Bamre cygHo
U 6esyreliHo rope,
Korma Betpa mexay coboro B criope.

XIV
Pa30uThIi A0 KPEHUTCH;
Bce BrIIie BoAHBI; Hebeca Bce Kpyde;
Ynoap, cAeIuUT 3apHULIA —
W vy npocsera B Tyde,
U moaHUTCH MOOBIYEH BaA KUITyIHUH.

XV
A MHe TOTO JOBOABLHO,
YT0O MUPHO IIBIO U3 CKPOMHOTO
cTakaHa,
[IycTh POCKOIIIBIO 3aCTOABHOH
3a yalnero YyeKaHHOM
Kuuwnrcsa, kTo HE Bemaa yparaHa.

XVI
Ilyckait npyrue MHOrO-
CrpanasbHble, IA€HICh HEBEPHOM
JIOAEH,
Tep3aroTca TpeBoroi
O caaBe u ripecroae, —
91 He uIy neyasu U HEBOAU

XVII
U, naBpOM BEYHO IOHBIM
YBeHYaHHBIN B [IOKOE [IOTAEHHOM,
Beny pyxkoii 1o crpyHam
U 6aaromapHbIM 3BOHOM
Bcerpeyaro HOYB, CXOALIIYIO I10
CKAOHAM.

[TepeBon B. [dyouna

XTIIT
Treasure and gold be theirs
Who to a frail bark would entrust their life:
I envy not the cares
Of those whose fears are rife
When the north wind with south wind is at
strife.

X1V
In the storm's strain the mast
Groans, and clear day is turned to eyeless
night,
While to the skies aghast
Rise wild cries of affright
And they enrich the sea in their despite.

XV
But me may still suffice,
Rich only in meek peace, a humble fare;
And the wrought artifice
Be his of gold plate rare
Who dreads not o'er the raging sea to fare.

XVI
And while in misery
Others are pledged to fierce ambition's throng,
Afire insatiably
For power that stays not long,
May I in pleasant shade recite my song;

XVII
Yea, lying in the shade,
My brow with bay and ivy immortal crowned,
My ear attentive made
To the soft, tuneful sound
Of zither touched by fingers' skill profound.

Translated Aubrey F. G. Bell
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Luis de Leén
Oda III. A Francisco de Salinas
Catedratico de Musica de la Universidad de Salamanca

I
El aire se serena
y viste de hermosura y luz no usada,
Salinas, cuando suena
la musica estremada,
por vuestra sabia mano gobernada.

I
A cuyo son divino
el alma, que en olvido est4d sumida,
torna a cobrar el tino
y memoria perdida
de su origen primera esclarecida.

I1I
Y como se conoce,
en suerte y pensamientos se mejora;
el oro desconoce,
que el vulgo vil adora,
la belleza caduca, engafiadora.

v
Traspasa el aire todo
hasta llegar a la més alta esfera,
y oye alli otro modo
de no perecedera
musica, que es la fuente y la primera.

\"
Ve como el gran maestro,
aquesta inmensa citara aplicado,
con movimiento diestro
produce el son sagrado,
con que este eterno templo es sustentado.

VI
Y como esta compuesta
de ntiimeros concordes, luego envia
consonante respuesta;
y entrambas a porfia
se mezcla una dulcisima armonia.
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Ayuc ne Aeon
PpaHcHCKO ae CaanHacy

I
Cuger Mup 10 Kpadg
U kpacoToro MoAHUTCA UHOIO
CaaunHac, Bockpecada
Bcaen 3a TBoeH cTpyHOIO,
3BeHdIel My3bIKOIO HE3EMHOIO.

II
OT TBOETO UCKYyCCTBa
[yura, ycHyBIIad B CBOEH TEMHHUIIE,
Ongarth NPUXOAUT B YyBCTBO
U namaTpo cTpeMUTCHA
K ucToKy, 110 KOTOPOMY TOMHUTCH.

III
N BcaymuBasgchb B HOTY,
CBeTA€d MBICABIO U BOCIIOMHUHAHBEM,
Crupaet 11030407y,
KoTopoii co crapanseM
Cebs u ykpalaem, ¥ IypMaHUM.

IV
B3MmbIBaeT BBBICH, KpblAATa,
Ytob TaMm, Kyaa ¥ nTuia 0 He
aoM4aaa,
IToana uHoOroO AaIA,
E#i my3bIKa 3By4asa —
Bcemy niepBonpryYrHa U Ha4aAo.

\"/
Bsraguu: Co3gateab Mmupa
Kacaerca pecHunier ymyapeHHOMN
Heunsmepumon aupsl,
Yeit cTpod HENIPEB3OHAECHHBIN
OT Beka JepzKUT KyIIoA HeOOCKAOHA.

VI
U, BomAOLIIEHBE MEDPHI,
B coraacee oT3pIBalOTCd Ha 3TO
Pacuuncaennsie cepsl,
N 3ByK, CTPYHOH IIPONETHIH,
[TonxBaueH B HeOe MY3bIKOH OTBeETA.

Ode to Francisco Salinas

I
Serene, Salinas, grows the air
and decks itself in beauty
and unaccustomed light
when consummate music sounds
steered by your knowing hand.

11
At its divine sound my soul
that's in oblivion sunk
retrieves its sense
and lost remembrance,
illumined by its primary source.

I
And as it knows itself,
its fate and thoughts improve;
and it ignores the gold
the blinded mob adores,
fleeting beauty that deceives.

v
It goes beyond all air,
reaching the highest sphere,
and thereupon it hears
music of another mode,
imperishable, primordial.

\Y%
It sees how the great master,
plying the immense cither,
with deft stroke brings forth
the sacred music that upholds
this everlasting temple.

\Y |
And since composed of numbers
in accord, it sends at once
a consonant response,
and both then mingling vie
in sweetest harmony.L
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VII
Aqui la alma navega
por un mar de dulzura, y finalmente
en €] ansi se anega
que ningtn accidente
estrafio y peregrino oye o siente.

VIII
iOh, desmayo dichoso!
iOh, muerte que das vida! jOh, dulce olvido!
iDurase en tu reposo,
sin ser restituido
jamas a aqueste bajo y vil sentido!

IX
A este bien os llamo,
gloria del apolineo sacro coro,
amigos a quien amo
sobre todo tesoro;
que todo lo visible es triste lloro.

X
iOh, suene de contino,
Salinas, vuestro son en mis oidos,
por quien al bien divino
despiertan los sentidos
quedando a lo demas amortecidos!
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VII
[lyiia 1o BOABHOH raaay
CkoAB3UT, 320BIB, YTO €CTH TIIETA
MHUpPCKad,
U ToweT B TOH oTpase,
I'me cmyTa HUKakad
He 3axaecTHeT, cO0AQ3HOM yBA€KasI.

VIII
O cmepTtu Mouib XKuBas!
O 3a0bIThE, Aapyrollee cyacThbe!
[lapwu, HEe ycTaBad,
YT100BI HA HAMHU BAACTH
BoBek He 3HaAW T'MOEeAbHBIE CTPACTH.

IX
[IpucaymaniTechk K CBAIIIEHHOMN
Kudape AntoanoHa, 3aKAHMHAIO,
[py3bs (Mot KpyT OeclieHHBIH,
U aydiiero He 3Ham!):
O oAb nmeyaaseii — Hala xXKMU3Hb
3eMHad.

X
[IycTs HOET cepalie, CABIIIA,
CaanHac, IMBHYIO TBOIO LIEBHUILLY,
YTOOBI 110 3BYKY CBBIIIE
[as 6aara IpoOyanuThCS
3abbIBHIMMCS B TOXKU3HEHHOH
TeMHHUIle!

[TepeBon B. dyouna

A% 1
Here upon a sea of sweetness
the soul sails, absorbed
at length to such degree
it neither hears nor feels
whatever's alien or strange.

VIII
O blessed swoon! O life-
bestowing death! O sweet oblivion!
Would that I could linger
in your bliss and never be restored
to this lower, viler sense.

IX
Glory of Apollo's sacred choir,
I call you to this rapture,
friends I love
above all treasure,
for all the rest is but sad plaint.

X
O let your strains ring
always in my ears, Salinas,
by which my senses wake
to heavenly good
while to all else they stay asleep.

Translated Michael Smith
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Luis de Leén
Oda VIII. Noche serena
A Don Loarte

I
Cuando contemplo el cielo
de innumerables luces adornado,
y miro hacia el suelo
de noche rodeado,
en suefio y en olvido sepultado,

I
el amor y la pena
despiertan en mi pecho un ansia ardiente;
despiden larga vena
los ojos hechos fuente;
Loarte y digo al fin con voz doliente:

I1I
“Morada de grandeza,
templo de claridad y hermosura,
el alma, que a tu alteza
naci6, jqué desventura
la tiene en esta carcel baja, escura?

IV
;Qué mortal desatino
de la verdad aleja asi el sentido,
que, de tu bien divino
olvidado, perdido
sigue la vana sombra, el bien fingido?

\%
El hombre esta entregado
al suefio, de su suerte no cuidando;
y, con paso callado,
el cielo, vueltas dando,
las horas del vivir le va hurtando.

VI
iOh, despertad, mortales!
Mirad con atencién en vuestro dano.
Las almas inmortales,
hechas a bien tamafio,
(podran vivir de sombra y de engafio?
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Jlyuc e Jleon
Slcnast HOUYb
Hony Jloapre

I
Korpa mmopoii B3ragHy g
Ha BBICH B €€ TOP>KECTBEHHOM
CBE€YEHBE
N Haiy XH3HBb 3€MHYIO,
[Tox cympa4YHOIO CEHBIO
[IpenaBiyroca CHy U CHOBHUIEHBIO,

II
OroHb TOCKH U CTPACTH
TomuT MHe cep/lle, 3kapoM obaaBad;
Ctpydarcsa caesbl c4acThbd,
Kak Baara karoueBas,
U a, Aoaprte, ¢ MyKOIO B3bIBAIO:

III
«[IpHUrOT BEANKOAETIBS,
Baucrariaga xpamMmuHa HOYHad,
K yeMy B IIOCTBLIHOM CKA€IIE
[Ayma, Tebe ponHad,
3akArodeHa, CUSIHHUS He 3Had?

IV
3ayemM HaM BEKOBEYHO
OT ucTHUHBI K 00MaHy BA€YbCS HAO,
CriemuTb, IIPoCTICh OECIIedHOo
C HebecHOIO OTpPaaoH,
3a KaAKUM ObIMOM, AOIKHOIO
Harpamgou?

v
O OynyuieMm He TyzKaT
ChIHBI 3€MAU B IIOKU3HEHHOH
peMorTe,
A 3Be31bI MEPHO KPyzKarT,
U B ux 66CCMEHHOM A€TE
3a yacoMm dac 6eryT B KpyroBOPOTE.

VI
Tak cOpocbTe HaBaXKIeHbE,
CouTnTe IIeHy Balllero ypoHa:
He 3Haro1iero TaeHbd
U nas Hebec poKAEHHOM
Jy110#i AOBUTE BEChH 3TOT MOPOK
COHHBIN?

Night of stars

I
When I behold the sky
With stars innumerable sprangled bright
And then the Earth descry
Encompassed with night
Buried in sleep, oblivion infinite,

11
Sorrow and love arise
And with a burning fever fill my breast,
And ever from mine eyes
The tears flow without rest,
Till my tongue speaks at length, by grief oppresed:

1
O dwelling of great might,
Temple of lovely light incomparable,
My soul that to thy height
At birth aspired, what spell
Doth in this dark, low prison-house compel?

v
What mortal folly thus
From truth's possession can remove our sense,
So that oblivious
Of thy blest gifts, it thence
Strays and seeks tinselled joys and vain pretence?

A"
Man lives imprisoned
In sleep and recks not of his destiny
While still with silent tread,
At Heaven's swift decree,
Hour after hour his life doth from him flee.

VI
Ah mortal men awake
And turn your thoughts intent upon your loss!
Shall souls divine forsake
Such blessings for the cross
Of life unreal and dull delusion's dross?
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VII
iAy, levantad los ojos
aquesta celestial eterna esfera!
burlaréis los antojos
de aquesa lisonjera
vida, con cuanto teme y cuanto espera.

VIII
¢Es mas que un breve punto
el bajo y torpe suelo, comparado
con ese gran trasunto,
do vive mejorado
lo que es, lo que ser4, lo que ha pasado?

IX
Quien mira el gran concierto
de aquestos resplandores eternales,
su movimiento cierto
sus pasos desiguales
y en proporcién concorde tan iguales;

X
la luna cémo mueve
la plateada rueda, y va en pos della
la luz do el saber llueve,
y la graciosa estrella
de amor la sigue reluciente y bella;

XI
y cOmo otro camino
prosigue el sanguinoso Marte airado,
y el Jupiter benino,
de bienes mil cercado,
serena el cielo con su rayo amado;

XII
—rodéase en la cumbre
Saturno, padre de los siglos de oro;
tras él la muchedumbre
del reluciente coro
su luz va repartiendo y su tesoro—:
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VII
Tak BocriapuTe B3TASI0M
K GeccmepTHOli chepe, ropHEH u
IIPEKPACHOM:
Y10 MOTyT 3HAQYUTh PAIOM
Bce cTpaxu, Bce cobaa3HbI
HeBepHo# XXKU3HHU B CyeTe HAIIPACHOH ?

VIII
He mMur A CKOpOTEYHBIHN
Becs 5TOT MUp Hall, Mpa4YHbIN U
IIOCTBIABIH,
B cpaBHeHBE C TBEPABIO BEYHOMH,
I';me ABIOT OTOHEL CBETHAA,
9BAg4 Bce, 4TO OyZET, eCTh U O6BIA0?

IX
Kro, BUAg UX Kpy>KEHbE
B HeMepKHYyIlIEM CTPOI0O MHOTOOYUTOM
U mepHOE CKOABXKEHBE
[To BeKOBBIM opbuTaM,
Ha B3ragna — pa3neabHBIM, HO B
COrAacChe CAUTBIM,

X
I'me, Bcaem 3a KoaecHUIlEH
AYHBI CKOAB3SI HQIIMHUPHOU BBICOTOIO,
CBeT MyApOCTH AYIUTCH
C uckpsineiica 3Be34010
AI0OBH, TAKOIO JUBHO-30A0TOIO,

XI
A 3a 3Be31101 — KpoOBaBbIH
U xmypsiii Mapc ToponuTcs K
mobemam,
Onutep B OAecKe caaBbI
ITABIBEeT 32 HUMU CAEIOM,
Bcex oneasis 0AATOCKAOHHBIM CBETOM,

XII
A TaM — 00OHABEM IIBINIA,
CaTypH Hag MUPOM pPacCeBaeT 3AaTo,
Orelr xAe00B, a BBIIIIE —
CosBesauii poil KpblABYATHIN
CTpyuT Ay4YH U pacTodaeT KAQbl, —

VII
O skyward lift your eyes,
Unto this heavenly eternal sphere!
And you will then despise
The vain delights that here
Offers our life, its every hope and fear;

VIII
Petty, if we compare
The fleeting span of this low earthly scene
With that great region where
In noblest forms are seen
What is and what shall be and what hath been.

IX
Who sees the eternal fires
With fixed laws move on their heavenly way,
How each with each conspires:
Uneven their array,
Yet, varying, they one ordered scheme obey;

X
How in the moon's clear train,
As she her silver sphere doth onward move,
Goes light of wisdom's rain,
And, gleaming there above,
Follows, serenely fair, the star of love.

XI
But blood-red angry Mars
Choses unto himself another way,
While, girt with thousand stars,
Jupiter, clear alway,
Benignly calms the heavens with his loved ray;

XII
And yonder in the height
Whirls Saturn, father of the Age of Gold,
And after him the bright
Stars in fair choir enrolled
Their light and all their treasures still unfold;
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XIII
(quién es el que esto mira
y precia la bajeza de la tierra,
y no gime y suspira
y rompe lo que encierra
el alma y destos bienes la destierra?

X1v
Aqui vive el contento,
aqui reina la paz; aqui, asentado
en rico y alto asiento,
estd el Amor sagrado,
de glorias y deleites rodeado.

XV
Inmensa hermosura
aqui se muestra toda, y resplandece
clarisima luz pura,
que jamas anochece;
eterna primavera aqui florece.

XVI
iOh campos verdaderos!
iOh prados con verdad frescos y amenos!
iRiquisimos mineros!
iOh deleitosos senos!
iRepuestos valles, de mil bienes llenos

'/I
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XIII
Kto, Buag sTo gyno,

B cae3ax u cToHax 3eMAIO HE OTPUHET?

Kto, Bcelt gymro# orcrona
PanyBuiice, He IOKHUHET
TropeMy, B KOTOpoi 0e3 HaaexK bl
CTBIHET?

XIV
Tam HeT Oembl U O0AH,
Tam npaBUT MUP, TaM HObIITHO
BOCcenas
Ha 30a0TOM 1m1pectoae,
Haput Ar060Bb cBdATad,
[aps oTpanoii, caaBol HarpaxKnaad,

XV
TamMm KpacoTy OT 3peHbd
Hwuuro He ckpoer, TaM, HaL
KPYTHU3HOIO,
Yrucrelniee ropeHbe
He 3acTuT MIAOM HOYHOIO,

TaMm Bce 11BeTeT 0€CCPOYHOI0 BECHOIO.

XVI
O BepHBIE JOAUHEI,
O MUPHBINA AYT, POCOIO OCBEXKEHHBIM!
O 1menpbie TAYOUHBI,
O caaoCTHOE AOHO,
Hesnemmraux 6Aar MCTOYHUK
IIPOCBETAE€HHBIM

[TepeBon B. [dyouna

XIII
Who may all this descry
And pleasure still in this vile Earth retain,
Who will not groan and sigh
To rive the imprisoning chain
Wherein, exiled from Heaven, his soul has
lain?

X1V
Lo here dwells sweet content,
Peace reigns, and on a rich and lofty throne
Sits holy love, and blent
Together in its zone
Delight and honour are evermore at one.

XV
Here beauty infinite
Unveils itself, and light, quintessence pure,
Transparent gleams: no night
Its radiance may obscure,
Spring's flowered splendour here is ever sure.

XVI
O fields of truth most fair!
O meadows verily ever fresh and bright,
Mines full of riches rare!
O fountains of delight!
Deep valleys with a thousand blessings dight!

Translated Aubrey F. G. Bell
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Luis de Leén
Oda X.
A Felipe Ruiz

I
(Cuando serd que pueda,
libre desta prisién volar al cielo,
Felipe, y enla rueda,
que huye mas del suelo,
contemplar la verdad pura sin duelo?

I
Alli a mi vida junto,
en luz resplandeciente convertido,
veré distinto y junto
lo que es y lo que ha sido,
y su principio propio y ascondido.
III
Entonces veré como
la soberana mano echo el cimiento
tan a nivel y plomo,
do estable y firme asiento
posee el pesadisimo elemento.

IV
Veré las inmortales
columnas do la tierra estd fundada;
las lindes y sefiales
con que a la mar hinchada
la Providencia tiene aprisionada;

A%
por qué tiembla la tierra;
por qué las hondas mares se embravecen,
do sale a mover guerra
el cierzo, y por qué crecen
las aguas del Océano y descrecen;

VI
de dé manan las fuentes;
quién ceba y quién bastece de los rios
las perpetuas corrientes;
de los helados frios
veré las causas, y de los estios;

VII
las soberanas aguas
del aire en la regién quién las sostiene;
de los rayos las fraguas,
do los tesoros tiene
de nieve Dios, y el trueno dénde viene.
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Ayuc ne Aeon
Peaune Pyucy

I
Korma ke Ha cBobose,
deaunrie, K HeOy BOCIapUTh CMOTY £
U B 3BE3MHOM XOPOBOLE,
CTpaxHyBIIIH IBIAb MUPCKYIO,
[locTHurHy BBhaBE UCTHHY HAryro?

II
YBUXKY TO CULGHEBE,

B koTOpOoM OA€IyT — pO3HO U eauHO! —

Moux 3eMHBIX CKUTAHUH
Hauano, 1 KOoH4YHHA,
U oOmieit :XKU3HU TalHasg IIPUYHHA.

III
YBUIXKY 31aHBE MUDA,
YT1o Bor Bo3BeA, BCECUABHOIO
JecHUullei
Kaana o HuBeaupy,
Yr006BI ATO0O0M YacTHIIE
Ha BepHOM OCHOBaHBE YyTBEPIAUTHCH;

IV
U BeyHBIE KOAOHHBI —
Or1opsbl, Ha KaKHUX 3€MAd BOCCTaAa;
'paHUIEI U IIPEIIOHEI,
Kortopsie nag mikBasa
Mopckoro [IpoBHuaeHbE HAYEPTAAO;

\"/
Yro cyiry coTpdcaer,
Yto pacriassieT Mope B cede OpaHHOU;
OTKyna HOPZ BIIOA3AET,
Toakaa HeyCTaHHO
BcraBath ¥ nmajatk BoJbl OKeaHa;

VI
W gTo0 nouT KPUHUILIBL,
U otyero TeyeHUE peyHOE
To HUKHeT, TO ApUTCH,
W xTO NpUYUHOH 3HO4,
Ero cmensadga cTyxel AensHOIO;

VII
Kro, BAQroi1 Ty4H IIOAH4,
[IyTh OTKpPBIBAET AUBHIO I'PO30BOMY
U roe ropEHAa MOAHUH,
'me cHexkHBIE YKPOMBI
U Te kpaga, oTKyaga KaTaT I'POMBI?

Ode to Felipe Ruiz

|
When from this prison drear,
Philip, may I take flight into the sky,
And in the farther sphere,
Pure truth without concealment may descry?

11
In my new life elate,
Converted into light of radiant sheen,
At one and separate,
What is and what hath been,
Shall I see and its true origin unseen.

I
There 'twill be mine to see
How the divine power the foundations laid
With such skilled accuracy
That stable, undismayed,
Earth's heaviest element therein is stayed;

v
And there shall I behold
The pillars that prop Earth everlastingly,
The boundary-marks that hold
In check the angry sea,
In prison fixed for it by Heaven's decree;

\Y%
Why the Earth trembles, why
The waters of the deep sea rage and swell,
The north wind comes, what spell
Causes the Ocean waves to ebb and well;

\Y |
Where rise the crystal springs,
And who to the great rivers' ceaseless flow
Their store of water brings;
Of'icy cold and snow
And summer heat the causes I shall know;

VII
Who in the air sustains
Water on high, the forge of lightning flash,
The dwelling of the rains
Shall I see, and now God's lash

Furls the treasured snow, and whence the thunders

crash.
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VIII
¢No ves cuando acontece
turbarse el aire todo en el verano?
El dia se ennegrece,
sopla el gallego insano,
y sube hasta el cielo el polvo vano;

IX
y entre las nubes mueve
su carro Dios, ligero y reluciente;
horrible son conmueve,
relumbra fuego ardiente,
treme la tierra, humillase la gente;

X
la lluvia baiia el techo;
invian largos rios los collados;
su trabajo deshecho,
los campos anegados,
miran los labradores espantados.

XI
Y de alli levantado,
veré los movimientos celestiales,
ansi el arrebatado
como los naturales,
las causas de los hados, las sefiales.

XII
Quién rige las estrellas
veré, y quién las enciende con hermosas
y eficaces centellas;
por qué estan las dos Osas
de bafarse en el mar siempre medrosas.

XIII
Veré este fuego eterno,
fuente de vida y luz, d6 se mantiene;
y por qué en el invierno
tan presuroso viene,
quien en las noches largas se detiene.

X1V
Veré sin movimiento
en la mas alta esfera las moradas
del gozo y del contento,
de oro y luz labradas,
de espiritus dichosos habitadas.
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VIII
Tak aeTHe0 Iopolo,
TeI mOMHUIIE, Oypsl HAAETUT, ObIBaET,
U raaucuen, poa
JlOpOKHBIN IIpax, B3BbIBAET
U nieiab 1o Heba yepHyI0 B3BUBAET;

IX
U, paccekada ty4u,
Coewant, cBepkasi, boxba KoaecHUIIA,
PokoueT rpoMm rueTyui,
Koaorarca 3apHHUIEL,
3eMAd OPOXKUT, U AIO B JOMaxX
TECHUTCS,;

X
BeryT py4bu 1o ckaram,
[Toroku nmeHaTcsd 1o Oyepakawm,
A B II0A€ HEIIOXKATOM
[lepen OCTUTIIMM KpPaxoM
KpecTpaHe 03uparoTcd CO CTpaxoM.

XI
Hapn cyeroit 3eMHOMO
YBUXKY 3B€3[ KPYTOBOPOT BBICOKUH;
CpomHUBUINCH C KPYTHU3HOIO,
[lo3Haro HaAIIK CPOKHU
W cMmepTHBIX cyAed BeXU U HCTOKHU.

XII
YBHUXKY, KTO CBETHAA
3aker ¥ KeM OpOHTBHI UX BepPLIATCH,
Yeg BoAd TaK CyauAQ,
Yro B Mope nmorpyxxarbcsa
Co3Be3ngua MenBenuipl cTpaliarcd;

XIII
'me ObITHS U cBETa
PoaHuk TanuTcd — ICHBIM ITAaMeEHb
BE€YHBIH,
Kyna yxogut aero
OT Hac Tak CKOpPOTEYHO,
CMeHdg4gCch 3UMHEN HOYBIO
OEeCKOHEYHOIH;

X1V
U roe — HebGec BepiIuHAa
W yucThIX oyl obuTeAb U oTpasa —
[IpHIOT HECOKPYILIUMBIH
CroxkoicTBULG U Aada
CTouT B OTHE CUSHHUS U 3AaTa.

[TepeBon B. dyouna

VIII
Look, on a summer day
When through the air a veil of grey is thrust,
Day's face grows dark in play
Of mad north-west wind's gust,
And lightly to the sky is whirled the dust;

IX
God moves amid the cloud,
Guiding his aery chariot swift and bright,
With dreadful thunder loud
And flashing fire's light:
Men bow themselves, Earth trembles in affright.

X
The roofs are washed with rain,

And rushing streams pour down from all the hills:

At his lost labour vain
And peasant's heart dismayed amazement fills.

XI
And thence uplifted, I
The motions shall behold of lofty Heaven,
All that moves naturally
And that by force is driven,
And to the signs and fates what cause is given;

XII
And who the stars inspires
And kindles with a beauty radiant, clear,
Their Great and Little Bear
To bathe themselves in Ocean ever fear

XTIIT
I shall see where the sun,
The light and fountain of our life, abides,
Why is so swiftly run
His course of wintertides,
And why in the long nights his ray he hides;

X1V
Yea, in the highest sphere
Those dwellings of delight shall I behold:
Motionless they appear,
Fashioned of light and gold,
The mansions that the spirits blest enfold.

Translated Aubrey F. G. Bell
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Luis de Leén
Oda XIII. De la vida del cielo

I
Alma region luciente,
prado de bienandanza, que ni al hielo
ni con el rayo ardiente
fallece; fértil suelo,
producidor eterno de consuelo:

II
de parpura y de nieve
florida, la cabeza coronado,
y dulces pastos mueve,
sin honda ni cayado,
el Buen Pastor en ti su hato amado.

III
El va, y en pos dichosas
le siguen sus ovejas, do las pace
con inmortales rosas,
con flor que siempre nace
y cuanto mas se goza mas renace.

v
Y dentro a la montafia
del alto bien las guia; ya en la vena
del gozo fiel las bafia,
y les da mesa llena,
pastor y pasto él solo, y suerte buena.

\%
Y de su esfera, cuando
la cumbre toca, altisimo subido,
el sol, él sesteando,
de su hato cefiido,
con dulce son deleita el santo oido.

VI
Toca el rabel sonoro,
y el inmortal dulzor al alma pasa,
con que envilece el oro,
y ardiendo se traspasa
y lanza en aquel bien libre de tasa.

VII
iOh, son! jOh, voz! Siquiera
pequeiia parte alguna decendiese
en mi sentido, y fuera
de si la alma pusiese
y toda en ti, joh, Amor!, la convirtiese,
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The heavenly home

I
Region of light eterne,
Sweet field, whose plenteous store love's garner fills,
The which no heat may burn,
No frost untimely kills,
Whose balmy fragrance heavenly peace distills!

11
See, in those pleasant meads,
His bright locks garlanded with flowers of spring,
How the Good Shepherd leads,
And, without crook or sling,
To pastures green His well-loved flock doth bring.

1
And as He gently leads
Behold the happy sheep behind Him going!
These with fair flowers He feeds,
Roses for ever blowing,
And, as they gather them, forever growing.

v
And now unto the mountain
Of high perfection these, His sheep, He guides,
Now bathes them in the fountain,
Wherein pure joy abides;
Pastor and pasture, He alone provides.

A%
When, traveling towards the west,
The Sun stands midway in the heavenly sphere,
He takes His noontide rest,
His loved ones gathering near,
And with sweet song delights the holy ear.

VI
And happiness untold
Possess them that listen to His lyre,
And poor seems earthly gold
As, filled with sacred fire,
He lifts the enraptured spirit ever higher.

\41!
O music, that at least
But some few notes might reach me from above,
And that the Soul's pure feast
Might every stain remove,
And make her one with Thee, O God of love!
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VIII
conoceria donde
sesteas, dulce Esposo, y, desatada
de esta prision adonde
padece, a tu manada
viviera junta, sin vagar errada.

Oda XVIIL. En la ascension

I
.Y dejas, Pastor santo,
tu grey en este valle hondo, escuro,
con soledad y llanto;
y ta, rompiendo el puro
aire, ;te vas al inmortal seguro?

I
Los antes bienhadados,
y los agora tristes y afligidos,
a tus pechos criados,
de ti desposeidos,
(a do convertiran ya sus sentidos?

III
¢Qué miraran los ojos
que vieron de tu rostro la hermosura,
que no les sea enojos?
Quien oy6 tu dulzura,
(qué no tendré por sordo y desventura?

v
Aqueste mar turbado,
(quién le pondra ya freno? ;Quién
concierto
al viento fiero, airado?
Estando tt encubierto,
(qué norte guiara la nave al puerto?

A%
iAy!, nube, envidiosa
aun deste breve gozo, ;qué te aquejas?
(D6 vuelas presurosa?
iCudn rica ta te alejas!
iCuan pobres y cuan ciegos, ay, nos dejas!
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VIII
Then would she dwell in peace
With Thee, sweet Spouse, and e'en as one new born,
Gain from the flesh release,
No more imprisoned mourn,
Nor wander far from Thee as one forlorn.

Translated Ida Farnell

The Ascension

|
O Shepherd, dost Thou leave
Thy flock in this deep vale of tears obscure
In loneliness to grieve,
While Thou to Heaven's refuge sure
Ascendest through the air serene and pure?

11
They who before were blest
And now are wrapped in sadness and in grief,
Who leaned upon Thy breast,
In Thee all their belief,
Where without Thee may they now seek relief?

I
What shall their eyes behold
Who looked upon the beauty of Thy face
That shall not leave them cold?
After Thy lips' sweet grace
What will not worthless seem to them and base?

v
Who now the raging sea
Shall curb or unto silent peace allay
The winds' wild revelry?
Without Thy guiding ray
What star shall steer the ship upon its way?

\%
Even of this brief delight,
Cruel and envious cloud, dost thou complain?
How rich is now thy gain!
How poor and blind are we who here remain!

Translated Aubrey F. G. Bell
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Francisco de la Torre
La Cierva

I
Doliente cierva, que el herido lado
de ponzofosa y cruda yerba lleno,
buscas el agua de la fuente pura,
con el cansado aliento que en el seno
bello de la corriente sangre hinchado,
débil y decaida tu hermosura;
jay!, que la mano dura
que tu nevado pecho
ha puesto en tal estrecho,
gozosa va con tu desdicha cuando
cierva mortal, viviendo, estas penando
tu desangrado y dulce compafiero,
el regalado y blando
pecho pasado del veloz montero.
I
Vuelve, cuitada, vuelve al valle donde
queda muerto tu amor, en vano dando
términos desdichados a tu suerte.
Moriréas en su seno, reclinando
la beldad, que la cruda mano esconde
delante de la nube de la muerte.
Que el paso duro y fuerte,
ya forzoso y terrible,
no puede ser posible
que le excusen los cielos, permitiendo
crudos astros que muera padeciendo
las asechanzas de un montero crudo
que te vino siguiendo
por los desiertos de este campo mudo.
III
Mas, jay!, que no dilatas la inclemente
muerte, que en tu sangriento pecho llevas,
del crudo amor vencido y maltratado;
ta con el fatigado aliento pruebas
a rendir el espiritu doliente
en la corriente de este valle amado.
Que el ciervo desangrado,
que contigo la vida,
tuvo por bien perdida,
no fue tampoco de tu amor querido
que habiendo tan cruelmente padecido
quisieras vivir sin él, cuando pudieras
librar el pecho herido
de crudas llagas y memorias fieras.
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PpaHCcHCKO ae Aa Toppe
Aann

I
Crpaparoiias AaHb C OTKPBITON PaHOH,
HcnnagykaHHOM 3€MA€I0 U TPaBOH, ThI UIIEIIH
BOZYy YHUCTOI'O UCTOKA
U ApImIMIIb cIaBA€HHO, KAOHSCH TAaBOM
Ha rpynp, 3aautyio crpyeit 6arpsHoH;
Kpacy TBOIO yHU3UTBE — MHOI'O Ab ITPOKa!
CrokpaT pykKa XKeCcToKa,
Cneuramiaga mpoTKHyTh
Beaerorryio rpyns,
Pyka, koTopoii 60Ab TBOSI — ycaana,
Korpa TBOM HEXXHBIN ApPyT, TBOA OoTpana,
BoBeku He MOOHUMETCH C 3€MAU —
3acTeIBIIasg rpomMana,
Yrei0 rpyab HOXKH OXOTHUYBU HAIIIAH.

II
BepHuch, BEpHUCE B JOAUHY, K TOU IIOASHE,
Cme apyr TBo# rud, 4TOO THI ClIacAach B A€CY,
He 3HaA oH, 4YTO U TbI — Ha O€3IHOM YEPHOMH.
ThI mpUHECEIs €My CBOIO Kpacy,
Y10o0BI 3a0BITHCH B POKOBOM TyMaHe,
Yo HacaaH rpy00I0 PYKOHM IPOBOPHOH.
Yxe Ha Kpydye rOpHOH
Bosek He 3a3By4UT
[IpUBOABHBIHN I'yA KOIIBIT,
BaMm oTka3zaau Hebeca B 3alIlIHTE,
U 3Be3apI ObIAU TAYXU K BaM B 3€HUTE,
J103BOAHB, YTOOBI 3A0H ITPOCTOAIOIMH
TBOpPHA KPOBOIIPOAUTEE,
['oHs1 6€3BUHHBIX Cpeab HEMBIX PABHUH.

III
Ho — nnpaBo! — He Kporu KpoBaBBIM COKOM
TpaBy U3 paHeHO} TBOeH I'pyau,
CrpagaHbeM U AFOOOBBIO HICTOMAEHHOMH.
Te1, OeroM H3HYypeHHAad, IPUIU
K pyubio, 4TOO CAOMAEHHBIH TBOH MyX
IIOTOKOM
OMBITB, YTO PACCEKAET O0A 3€ACHBIMN.
OAeHBb OKPOBaABAECHHBIH,
Yrlo XXHU3HL 3aTMHAA MTAQ,
YT06 TBHI CIIACTHCHL MOTAA, —
[TpusHaiicsg, He ObIA OH AIOOMM TOOOIO,
U pas oH naa, 4T00 THI OBIAA KUBOIO, —
2KuBu 1 TeM eMy Arob6e3HoM Oynb,
YT0OBI TOCKOH CAEIIOI0
U ocTpoii 00ABIO HE TEP3aA0 TPyab.
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IV
Cuando por la espesura deste prado
como tortolas solas y queridas,
solos y acompafiados anduvisteis;
cuando de verde mirto y de floridas
violetas, tierno acanto y lauro amado,
vuestras frentes bellisimas ceriistes;
cuando las horas tristes,
ausentes y queridos,
con mil mustios bramidos
ensordecisteis la ribera umbrosa
del claro Tajo, rica y venturosa
con vuestro bien, con vuestro mal sentida
cuya muerte penosa
no deja rastro de contenta vida.

A%
Agora el uno, cuerpo muerto lleno
de desdén y de espanto, quien solia
ser ornamento de la selva umbrosa;
ta, quebrantada y mustia, al agonia
de la muerte rendida, el bello seno
agonizando, el alma congojosa;
cuya muerte gloriosa,
en los ojos de aquellos
cuyos despojos bellos
son victorias del crudo amor furioso,
martirio fue de amor, triunfo glorioso
con que corona y premia dos amantes
que del siempre rabioso
trance mortal salieron muy triunfantes.

VI
Cancion, fadbula un tiempo, y caso agora,
de una cierva doliente, que la dura
flecha del cazador dejo6 sin vida,
errad por la espesura
del monte que de gloria tan perdida
no hay sino lamentar su desventura.
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IV
me nHM, Korga Ha COAHEYHBIX IIOASHAX,
Kak HexKHbIe B pa3AyKe roAyOKH,
BBl mOpo3HY B AECHOM TAyIITU OPOAHAU,
[TymucTbIM AGOM KacascCh y PeKH
dranok, MUpPTa, COYHBIX TPaB U AHUAUI!
¥YBBI, HABEK YIIABIAU
Te muM, Korma Balll 30B
Bp1A TATOTOM AYTOB,
ITewyans moa, 6oraTblii 1 CYACTAUBBIH,
[ne Taxo, SICHBIM U HETOPOIIAUBHIH,
Bexxaa, mpu3bIBbI TPYOHbIE AOBUB,
Jlokoae MTAOH TOCKAMBOH
CMmepThb He 3aTMHAA OAATOJATHBIX HUB.

Vv
Y>xe HeIBUSKHUMO OAEHS TEAO,
B HeM yzxac BOIIAOIIEH, XOTS OHO
Emte Buepa yaioly ykparraao.
U TBI, 4BE CepAalle y2Kaca IIOAHO,
B aronuu cMbIKaenis B30p yCTaAo,
3aTMeHue HacTaao,
¥Y3ke Bac CMEPTH CBeEAa,
U nuBHBIE TeAa —
XKenaanHadg nobblya aAdyHOM CTPACTH —
AI000OBBIO BeYHOH BeHYaHbI B HECYACTHE,
Ee BeHerr — Harpama 6eraeram,
B ee BepxoBHOI BAaCTH
U B cmepTH maThk nmodeny ABYyM CepALiaM.

VI
HamesB, yeit 3aMbIiceA CAOBaAMH CTaA,
O AaHU, TaBIIEN OT XKECTOKUX JKaA
AoBIIa, Ybe CepAlle HE CMSITYHAA XKAAOCTD,
Cpenu AecoB U CcKaa, —
Aetu, HarieB, a MHE PbLAATH OCTAAOCH:
BrIA caaBBI CBET, HO Mpak ero 3acTtaaal

[Tepesop I1. I'pymiko
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Francisco de la Torre
Soneto XX

iCuantas veces te me has engalanado,
clara y amiga Noche! jCuantas, llena

de escuridad y espanto, la serena
mansedumbre del cielo me has turbado!

Estrellas hay que saben mi cuidado,
y que se han regalado con mi pena;

que entre tanta beldad, la més ajena
de amor, tiene su pecho enamorado.

Ellas saben amar, y saben ellas
que he contado su mal llorando el mio,
envuelto en los dobleces de tu manto.

T, con mil ojos, Noche, mis querellas

oye, y esconde; pues mi amargo llanto
es fruto inutil que al amor envio.
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PpaHCcHCKO ae Aa Toppe

ThI BHOBBb Ha/ieAa YEPHBIN CBOM Hapsa,
Houp HEexXXHad, YKPbIB MEHI MOAYAHBEM,
U Hebeca TaMHCTBEHHBIM MepIIaHBEM
MeHn4a ongaTh TpeBOXKAT U TOMST.

U 3Be3npl, 4TO HA Hebecax rop4r,
MouM BHHUMAIOT IIECHAM MU CTEHAHBAM:
[Tom coBepIlIEHHBIM, CBETABIM OAESIHBEM
UM gyim skkeT AF0OBU U3BEYHBIH SII.

M Bemoma Ar000Bb, U 3BE3IbI 3HAIOT,
Yto, maava Ha CBoed Cyab0OH, MX MYKHU
[loBenmaa g, 3aKyTaHHBIN B TBOH IIAQIIl.
O HOYB CTOOOKAasI, 0ECCAETHO TAIOT

B Tebe Mou cAOBa U TOPBKHUH ITAQY —

Jlo cayxa MHUAOU HE NOUAYT UX 3BYKH.

[lepeBon A. LipiBraHA
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PEJIMTTO3HO-MUCTHUYECKAA 11023UsA

Anénimo
Soneto a Cristo crucifado

No me mueve, mi Dios, para quererte
el cielo que me tienes prometido,

ni me mueve el infierno tan temido
para dejar por eso de ofenderte.

T me mueves, Sefior, muéveme el verte
clavado en una cruz y escarnecido,
muéveme ver tu cuerpo tan herido,
muévenme tus afrentas y tu muerte.

Muéveme, en fin, tu amor, y en tal
manera,

que aunque no hubiera cielo, yo te amara,
y aunque no hubiera infierno, te temiera.

No me tienes que dar porque te quiera,
pues aunque lo que espero no esperara,
lo mismo que te quiero te quisiera.

AHOHHM
ConeT pacnaromy XpHCTY

Tw! MHOM ArOOUM, ['oCcrIONb, HE 110 ITPUYUHE,

Yto B paii CTPEMAIOCH K OOENIaHHBIM HarpaaaM,
He o nmpuynHe cTpaxa nepen amom,

'ne naaTdarcd oOMIYUKU CBATHIHU.

Ho orrtoro, 4To BUXKy 4 JOHBIHE

Tebs1 IPUTOBOPEHHBIM U PACIITHIM,

N Teao BUXKY, OTOAHHOE KaTaM,

W cMepTHBIN IIOT, U TPYII HA KPECTOBHHE.

U MHe ATOOUTE 3aBeniaHo ot Bora,

He Oynp Harpazmpl, ¢ TOH Ke caMO# CHAOH,
He Oynp pacnaartsl, C TOIO K€ BHHOIO.
Taxoii AI0OBH He Ham00HO 3aA0Ta,

U ecau ObI HameXay MTOTACHAO,

Mosg Ar000BB HE cTasa ObI MHOIO.

[IepeBon A. T'eaeckyna
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To Christ on the Cross

I am not moved, my God, to give you love
by thoughts of heaven that you've promised
me;

nor am [ moved by thoughts of dreaded hell
for that alone, to cease offending thee.

You are what moves me, Lord; I'm moved to
see

you on a cross and mocked with every breath;
I'm moved to see your body racked with
wounds;

I'm moved by your affronts and by your death.

I'm moved, in sum, by love for you so great
that I would love you were not heaven there,
and I would fear you, if there were no hell.

You need give me no prize to love you thus,
for even if what I hope I hoped not,
as I now love you I would love you still.

Translated Alix Ingber

I am not moved to love you, O my Lord,

By promises of Heaven's recompense,

Nor moved to cease my causing you offence
By ceaseless dread of Hell's condign reward.

You move me, Lord; I'm moved to see your breath
Hammered to a cross, and ruthlessly derided;

I'm moved to see your body badly grided,

The shame and scorn you shoulder; and your death.

I'm moved, well, by your love, to love you so,
That I should love you, shone no light above;
And I should fear you, stormed no flames below.
You do not have to give to have my love;

Had I no move to hope as I now do,
As I now love, so would I still love you.

Translated Michael Haldane

193



San Juan de la Cruz
La noche oscura

I
En una noche oscura,
con ansias en amores inflamada,
(joh dichosa ventura!)
sali sin ser notada,
estando ya mi casa sosegada.

II
A oscuras y segura,
por la secreta escala disfrazada,
(joh dichosa ventura!)
a oscuras y en celada,
estando ya mi casa sosegada.

III
En la noche dichosa,
en secreto, que nadie me veia,
ni yo miraba cosa,
sin otra luz ni guia
sino la que en el corazén ardia.

v
Aquésta me guiaba
mas cierta que la luz del mediodia,
adonde me esperaba
quien yo bien me sabia,
en parte donde nadie parecia.

\%
iOh noche que me guiaste!,
joh noche amable mas que el alborada!,
joh noche que juntaste
amado con amada,
amada en el amado transformadal!

VI
En mi pecho florido,
que entero para €l solo se guardaba,
alli qued6 dormido,
y yo le regalaba,
y el ventalle de cedros aire daba.

194



Saint John of the Cross
The Obscure Night of the Soul

|
Upon an obscure night
Fevered with love in love's anxiety
(O hapless-happy plight!),
I went, none seeing me,
Forth from my house where all things be.

II
By night, secure from sight,
And by the secret stair, disguisedly,
(O hapless-happy plight!)
By night, and privily,

Forth from my house where all things quiet be.

11
Blest night of wandering,
In secret, where by none might I be spied
Nor I see anything;
Without a light or guide,
Save that which in my heart burnt in my side.

v
That light did lead me on,
More surely than the shining of noontide,
Where well | knew that one
Did for my coming bide;
Where He abode, might none but He abide.

\Y%
O night that didst lead thus,
O night more lovely than the dawn o light,
O night that broughtest us,
Lover to lover's sight,
Lover with loved in marriage of delight!

\Y |
Upon my flowery breast
Wholly for Him, and save Himself for none,
There did I give sweet rest
To my beloved one;
The fanning of the cedars breathed thereon.

Saint John of the Cross
It was the darkest night

|
Once in the dark of night,
When love’s consuming flames enraptured me,
Oh, fate of sweet delight!
I slipped out silently,
And left my house at peace when none could
see.

11
In darkness and secure,
I climbed my secret stairway to the skies,
Oh, fate joyous and pure!
Unseen and in disguise
I left my house at peace to softly rise.

1
That night my soul took wing,
When no one saw or knew my hidden flight,
I did not see a thing,
And had no guide or light,
Save that which in my heart was burning bright.

v
The light that guided me,
More surely than the scorching noonday sun,
Led where impatiently
Waited a loving one
In a small refuge where he stood aline.

A%
Oh, night, most holy guide,
Oh, night, more tender than the dawn’s embrace,
Oh, night, that unified
Two lovers face to face
Transforming Bride to Bridegroom in that place.

\Y |
Within my flowering breast,
Which whole and safe for Him alone I kept,
He came with me to rest,
And while in quiet he slept
The cedars fanned him as I softly stepped.
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VII
El aire de la almena,
cuando yo sus cabellos esparcia,
Con su mano serena
en mi cuello heria,
y todos mis sentidos suspendjia.

VIII
Quedéme y olvidéme,
el rostro recliné sobre el amado,
cesé todo, y dejéme,
dejando mi cuidado
entre las azucenas olvidado.
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Vil
When the first moving air
Blew from the tower and waved His looks
aside,
His hand, with gentle care,
Did wound me in the side,
And in my body all my senses died.

VIII
All things I then forgot,
My cheek on Him who for my coming came;
All ceased, and I was not,
Leaving my cares and shame
Among the lilies, and forgetting them.

Translated Arthur Symons

Vil
The wind from the redoubt
Blew off the stones and scattering his hair
Its hand reached out
Serene and bare
To strike me down and leave me senseless
there.

VIII
Forgetting all I strayed,
My face upon the Loved One was inclined;
The world stood still, I prayed,
All cares to Him consigned,
And in the field of lilies lost to mind

Translated John A. Crow
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San Juan de la Cruz
La noche oscura

I
En una noche oscura,
con ansias en amores inflamada,
(joh dichosa ventura!)
sali sin ser notada,
estando ya mi casa sosegada.

II
A oscuras y segura,
por la secreta escala disfrazada,
(joh dichosa ventura!)
a oscuras y en celada,
estando ya mi casa sosegada.

III
En la noche dichosa,
en secreto, que nadie me veia,
ni yo miraba cosa,
sin otra luz ni guia
sino la que en el corazén ardia.

v
Aquésta me guiaba
mas cierta que la luz del mediodia,
adonde me esperaba
quien yo bien me sabia,
en parte donde nadie parecia.

\%
iOh noche que me guiaste!,
joh noche amable mas que el alborada!,
joh noche que juntaste
amado con amada,
amada en el amado transformadal!

VI
En mi pecho florido,
que entero para €l solo se guardaba,
alli qued6 dormido,
y yo le regalaba,
y el ventalle de cedros aire daba.
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Saint John of the Cross
The Obscure Night of the Soul

|
Once in the dark of night
when love burned bright with yearning, I arose
(O windfall of delight!)
and how I left none knows
dead to the world my house, in dull repose;

11
in the dark, where all goes right,
by means of a secret ladder, other clothes
(O windfall of delight!)
in the dark, and hid from those
dead to the world my house, in dull repose.

11
There in the lucky dark,
none to observe me; darkness far and wide;
no sign for me to mark,
no other light, no guide
except for my heart - the fire, the fire inside!

v
That led me on
true as the very noon is — truer too!
to where there waited one
I knew — how well I knew! —
in a place where no one was in view.

A%
O dark of night, my guide!
night dearer than anything all your dawns
discover!
O night drawing side to side
the loved and lover -
she that the lover loves, lost in the lover!

VI
On blossoms of my breast
kept for his pleasure garden, his alone,
the lover was sunk in rest;
I cherishing my own
there in air from plumes of the cedar blown.
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VII
El aire de la almena,
cuando yo sus cabellos esparcia,
Con su mano serena
en mi cuello heria,
y todos mis sentidos suspendjia.

VIII
Quedéme y olvidéme,
el rostro recliné sobre el amado,
cesé todo, y dejéme,
dejando mi cuidado
entre las azucenas olvidado.
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\41!
Air from the castle wall,
as my hand in his hair moved lovingly at play,
let cool fingers fall
and it seared me where they lay!
All senses in oblivion drift away.

VI
I stayed there, quite forgot me,
my forehead on the lover I reclined,
earth ending so. Was not me,
left all my care behind
among the lilies falling and out of mind.

Translated John Frederick Nims
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San Juan de la Cruz
La noche oscura

I
En una noche oscura,
con ansias en amores inflamada,
(joh dichosa ventura!)
sali sin ser notada,
estando ya mi casa sosegada.

II
A oscuras y segura,
por la secreta escala disfrazada,
(joh dichosa ventura!)
a oscuras y en celada,
estando ya mi casa sosegada.

III
En la noche dichosa,
en secreto, que nadie me veia,
ni yo miraba cosa,
sin otra luz ni guia
sino la que en el corazén ardia.

v
Aquésta me guiaba
mas cierta que la luz del mediodia,
adonde me esperaba
quien yo bien me sabia,
en parte donde nadie parecia.

\%
iOh noche que me guiaste!,
joh noche amable mas que el alborada!,
joh noche que juntaste
amado con amada,
amada en el amado transformadal!

VI
En mi pecho florido,
que entero para €l solo se guardaba,
alli qued6 dormido,
y yo le regalaba,
y el ventalle de cedros aire daba.
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Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann
KpecTa)
TeMHas1 HOYb

I
HeBuagumoii nad B3ragaa,
C Tockoii, AT0OOBBIO B CEP/IIIE
Pa303KKEHHOM,
O myka u orpanal —
4 HOYBIO ITOTAEHHO

[TokuHyAa CBOM AOM HEIIPOOYKIEHHBIH.

II
Ot OpeHHOTO Hapgaa
OcBoOOKaEeHHOH U ITpeobpasKeHHOH, —
O myka u orpanal —
OT B3rAgOa OTPaKaEHHOMU,
[TokuHyAa 9 40M HEnpoOyKIEeHHBIH.

III
OTpanHOoi HOYBIO TOXO,
3a TEMHOTOU APYTHUX HE pa3andas
U ckpsbIiTa TEMHOTOIO,
Be3 Bexu u Ay4a g
[llaa, xkapKUM CepAlleM IIyTh CBOH
ocBelad.

IV
OHO MOM mIar HeCMEABbIH
Beao BepHEN IOAOHEBHOTO CUSHBS
K nmycteIiHHOMY IIpezneay,
Cne >xmaa, ToMs U paHs,
Koro Be3ne y3Hasa ObI 3apaHe.

\"4
O Mpaxk, OroHb JOPOKHBIM!
Mpaxk, 4TOo 3kKeaaHHeH dpKOoro cBeTuaa!
O Mpaxk, OpUIOT HAAEXKHbBIN
Iast MUAOTO 1 MHAOH,
I'me ¢ MuABIM MHAYIO B OJHO CIIAOTHAO!

VI
Tam Ha O6aaroyxaHHOM
'pyau, 4To AAS HETO AMIIEL cOeperaaa,
YCcHyA MOM NOATOXKIAHHBIH,
A g ero aackaaa,
U1 BoAHOBaAAOCH KEIPOB OIIaxaAo.

Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann
KpecTa)
TeMHas1 HOYb AYIIH

I
B HO4YM HEen3pedyeHHOH,
cxKuUraema Ar000BBIO M TOCKOIO -
0 XKpebuii Moi 6aaKeHHBIN! -
4 BBIIIAA CTOPOHOIO,
KOT/Ia MOM OM MCIIOAHHUACS ITOKOSI.

II
B HOYM OAarocAOBEeHHOMH
g A€CTHHUIIEN CIIyCTHAACH IIOTANHOIO -
0 XKpebuii Moi 6aaKeHHBIN! -
OKyTaHHad THMOIO,
KOT/1a MOM OM HCIIOAHUACS IIOKO4.

III
HouHnoro TeMOH XpaHUMAa,
TasCh, 1 HUKOTO He IMOBCTpeYasa
U g ObIAa HE3PUMA,
a IIyTh MHE OCBeIllara
AIO0OBB, YTO B CE€pPAIle Y MEHI
IbIAAAA.

IV
AI0OOBE CHS CBETAEE,
YeM COAHIIE B IIOAI€HB, ITyTh MHE
o3apsiaa.
4 niaa, Begoma €ro,
K TOMY, KOTO 4 3HaAa,
B O€3AIOIHBIN Kpaii, Ijie BCTpedu
oXXHIaAa.

v
O HOub, HEXXHEH paccBeTal
O HOYB, 4YTO IIPOBOXKATON MHE
cayxuaal
O HoOuYb Oaaras sTa,
4yT0 ¢ MHABIM 06pyunAa
u B 2Kenuxa HeBecty oGaaunaal

VI
U B cepaue, 4TO HE3PUMO
AUIIb OAST HETO IIBeTeHbe cOeperaao,
AeXXaA OH HeIBUIKHMO
U d ero AacKaaa.
Hawm kenpa BeTBb Ipoxaany
oapoBaaa.
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VII
El aire de la almena,
cuando yo sus cabellos esparcia,
Con su mano serena
en mi cuello heria,
y todos mis sentidos suspendjia.

VIII
Quedéme y olvidéme,
el rostro recliné sobre el amado,
cesé todo, y dejéme,
dejando mi cuidado
entre las azucenas olvidado.
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VII
U BedgHbe ITOKO4,
Korma mo MuABIM IpdaasiM S CKOAB3HAAQ,
BecrpeneTHol pyKoio
C HeBeIOMOIO CHAOH
MeHs BHE3aIllHO B CEPALIE IIOPA3HAO.

VIII
3abbIiaach g, 3aTMHUAACS,
CraoHdCch Haa MUABIM U 3a0bIB
VHBIHBE,
U Goabllle HE TOMHAACH,
Tepsisick B Oeaom KpuHe
Ha GaaromaTHOM ropHe# AyTOBHHE.

[lepeBon B. BacuareBa

VII
Tawm, oz 3y04aToi CeHbIO,
€ro BOAOC Kacaaach s HECMEAO,
a BeTpa OAyHOBEHBbE
KPBIAOM MEHS 3aIEAO
U 4YBCTBAM BCEM YMOAKHYTH IIOBEAEAO.

VIII
B Tuinu, B camo3abBeHbe
g Haz cBoUM Bo3Ar00A€HHBIM
CKAOHMAACH,
U BCe yliAo. MydeHbe,
KOTOPBIM I TOMHAACH,
Cpenb AUAUH OEAOCHEIKHBIX
PaCTBOPHUAOCH.

IlepeBon A. BunapoBoit
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San Juan de la Cruz
Cantar del alma que se huelga
de conoscer a Dios por fe

I
Que bien sé yo la fonte que mana y corre
aunque es de noche.

I
Aquella eterna fonte esta ascondida,
que bien sé yo do tiene su manida,
aunque es de noche.

III
Su origen no lo sé, pues no le tiene,
mas sé que todo origen della viene,
aunque es de noche.

v
Sé que no puede ser cosa tan bella,
y que cielos y tierra beban della,
aunque es de noche.

A%
Bien sé que suelo en ella no se halla,
y que ninguno puede vadealla,
aunque es de noche.

VI
Su claridad nunca es escurecida,
y sé que toda luz della es venida,
aunque es de noche.

VII
Sé ser tan caudalosas sus corrientes,
que infiernos, cielos riegan, y las gentes,
aunque es de noche.

VIII
El corriente que nace desta fuente
bien sé que es tan capaz y tan potente,
aunque es de noche.

IX
El corriente que de estas dos procede
sé que ninguna de ellas le precede,
aunque es de noche.
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Saint John of the Cross
Song of the soul rejoicing in the knowledge
of God by faith

|
How well I know the fount that freely flows
Although ‘tis night!

11
The eternal fount its source has never show’d.
But well I know wherein is its abode,
Although ‘tis night!

1
Its origin I know not—it has none:
All other origins are here begun,
Although ‘tis night!

v
I know that naught beside can be so fair,
That heav’ns and earth drink deep refreshment
there,
Although ‘tis night!

\Y%
Well know I that its depths can no man plumb
Nor, fording it, across it hope to come,
Although ‘tis night!

VI
Never was fount so clear, undimm’d and
bright:
From it alone, I know, proceeds all light,
Although ‘tis night!

VII
Rich are its streams and full - this know I well;
They water nations, heav'ns and depths of hell,
Although ‘tis night!

VIII
Yea, more I know: the stream that hence
proceeds,
Omnipotent, suffices for all needs,
Although ‘tis night!

IX
From fount and stream another stream forth
flows
And this, I know, as powerful as those —
Although ‘tis night!

Saint John of the Cross
Song of the soul that is glad to know God by
faith

I
How well | know that fountain’s rushing flow
Although by night

1
Its deathless spring is hidden. Even so
Full well I guess from whence its sources flow
Though it be night.

1
Its origin (since it has none) none knows:
But that all origin from it arose
Although by night.

v
I know there is no other thing so fair
And earth and heaven drink refreshment there
Although by night

\Y%
Full well I know its depth no man can sound
And that no ford to cross it can be found
Though by night.

VI
Its clarity unclouded still shall be:
Out of its comes the light by which we see
Though by night.

\%11
Flush with its banks the stream so proudly
swells;
I know its waters, nations, heavens, and hells
Though by night.

VIII
The current that is nourished by this source
I know to be omnipotent in force
Although by night.

X
From source and current a new current swells
Which neither of the other twain excels
Though by night.
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X
Aquesta Eterna fuente esta escondida
en este vivo pan por darnos vida,
aunque es de noche.

XI
Aqui se est4 llamando a las criaturas
porque desta agua se harten aunque a oscuras,
porque es de noche.

XII
Aquesta viva fuente que deseo
en este pan de vida yo la veo,
aunque es de noche.
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X
The eternal fount is hidden in living bread,
That we with life eternal may be fed,
Although ‘tis night!

XI
Here to all creatures it is crying hark!
That they should drink their fill though in the
dark,
For it is night.

X1I
This living fount which is to me so dear
Within the bread of life I see it clear
Although ‘tis night!

Translated by E. Allison Peers

X
The eternal source hides in the Livyng Bread
That we with life eternal may be fed
Though by night.

XI
Here to all creatures is crying, hark!
That they should drink their fill though in the
dark,
For it is night.

XII
This living fount which is to me so dear
Within the bread of life I see it clear
Though it be night!

Translated by Roy Campbell
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San Juan de la Cruz
Cantar del alma que se huelga
de conoscer a Dios por fe

I
Que bien sé yo la fonte que mana y corre
aunque es de noche.

I
Aquella eterna fonte esta ascondida,
que bien sé yo do tiene su manida,
aunque es de noche.

III
Su origen no lo sé, pues no le tiene,
mas sé que todo origen della viene,
aunque es de noche.

v
Sé que no puede ser cosa tan bella,
y que cielos y tierra beban della,
aunque es de noche.

A%
Bien sé que suelo en ella no se halla,
y que ninguno puede vadealla,
aunque es de noche.

VI
Su claridad nunca es escurecida,
y sé que toda luz della es venida,
aunque es de noche.

VII
Sé ser tan caudalosas sus corrientes,
que infiernos, cielos riegan, y las gentes,
aunque es de noche.

VIII
El corriente que nace desta fuente
bien sé que es tan capaz y tan potente,
aunque es de noche.

IX
El corriente que de estas dos procede
sé que ninguna de ellas le precede,
aunque es de noche.
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Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann
KpecTa)
HcToOuHHK

I
Kak caagocTHO MHE 3HATh UCTOYHUK,
Oerymmit
BO TbMe€E 2TOH HOo4H!

I1
Cell BEUHBIN UCTOYHUK OT B3opa
TauTCH,
HO 3HAIO g [I0A, TZI€ OH TUXO CTPYUTCH
BO ThME 3TOMN HOYH.

III
B HO4YM 3TOM TEMHOM, UTO KU3HBIO
30BETCH,
OAazkeH TOT, KTO C BepO# cel Baaru
KOCHEeTCH,
BO TbME 3TOH HOYH.

IV
Hagaao OepyT B HEM Bce CyIIlHe PeKH,
€TOo XK€ Hadyaaa He ChIIIEIb BOBEKU
BO TbME 2TOH HOYHU.

A"
Coboit kpacoTy 3aTMeBas AI00YIO,
OH IIOUT HEOECHYIO TBEPAb U 3€MHYIO
BO TbME 2TOH HOYHU.

VI
TekyT ero Boabl, UCIIOAHSSCH
IPOXAQbI,

U HET UM IIPEeAeAa, U HET UM IIPETrpaabl

BO TbMe€ 3TOH HOYMU.

VII
XpycTaab 3TUX BOJ HHUKOIra HeE
3aTMHTCH,
HO CBET Bcel 3eMaAe B HUX OT BeKa
ponurcd
BO TbME€ 2TOH HOYH.

VIII
YHUCTBI U CBETABI, OPOIIAIOT T€ BOIbI
1 3€MAIO, U aJI, U HeOeCHbIE CBOIbI
BO ThbME 2TOM HOYH.

IX
BeAukuii moTok ceii HICTOYHUK
POXKOaeT,
U OH, BCEMOT'YIIUH, IIPEIIOHBI CMETAET
BO TbME€ 2TOH HOYH.

Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann
KpecTa)
IlecHb AyuIn

I
91 3Har0 Kalo4, 6e3 ycraau 6eryimi,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

II
ToT BEYHBIN KAIOY OT 3pE€HHUS TAUTCH,
Ho 3Har aor, B KOTOPOM OH CTPYHUTCH,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

III
Bo Mpake, o0CTyIIMBIIIEM YEAOBEKA,
4 3HAal0: KAIOY — MOS 3Be3/1a U Bexa,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

IV
He 3naro, roe y Tod cTpyH Ha4daao,
Ho et Hauaa, Kakux O6bI HU BMeIIaAa,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

\"/
91 3HAIO0: HET el paBHBIX KPACOTOIO
U Bce, ¥TO €cTh, IOMMO BAArou TOIO,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

VI
U 3Ha10: 3THX BOA UCYEPIIATh HEYEM,
He nepeceyp ux 1m1aroM 4€AOBEYBHM,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

VII
Her Tol cTpyu nmpo3padyHel U dcHee,
U 3Ha10: cCBeT OQHOM HPUPOALI C HEIO,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

VIII
91 3HaAI0: HE UCCAKHYTH el, 00beMAas
U paii, ¥ IpenuCriogHIOn0, U 3€MAIO,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

IX
U 3Haro0, 4TO MOTOK, KAFOUOM
POXKIIEHHBIM,
[laput Hag BceM, BOBEK HE
IIPEB30UAEHHBIN,
XOTh Mpak BCE€ TyIIIE.
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X
Aquesta Eterna fuente esta escondida
en este vivo pan por darnos vida,
aunque es de noche.

XI
Aqui se est4 llamando a las criaturas
porque desta agua se harten aunque a oscuras,
porque es de noche.

XII
Aquesta viva fuente que deseo
en este pan de vida yo la veo,
aunque es de noche.
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X
B HeM 00AUK TPOUX, BOEAUHO
CAUSTHHBIH,
U KazK[bIi CULET, APYTUM OCHUSAHHBIMN
BO TbME€ 2TOH HOYH.

XI
Cell BEYHBIN UCTOYHUK OT B3opa
TauTCH,
HO B XA€0 JKUBOTBOPHBIN AT HAC
IpEBPATUTCS
BO ThME 3TOMN HOYH.

XII
ToT xAeb6 BEYHOCYLIUH [TUTAET
CO3MaHbd,
WX TAQL YTOASISI BO MpaKe CTpaJaHbs,
BO TbME€ 3TOH HOYH.

XIII
U BeyHBIH UCTOYHUK, O€3 KOETO
CTpazKAay,
CUM XA€0OM KUBBIM YTOAUT MOIO
KaKIY
BO ThbME 2TOM HOYH.

[lepeBon A. BunapoBoit

X
9 3Haro: ABa AMIlA IIOTOKOM 3THM
ConpsizkeHbl, YyBEHYaHHbIE TPETHUM,
XOTh Mpak BCE€ TyIIIE.

XI
U 3Halo, 4To OEXUT BOaA >KUBad,
Cne Tpu — omHO, APYT APYTY KU3Hb
naBas,
XOTh Mpak BCE€ TyIIIE.

XII
ToT BEYHBIN KAIOY, OT 3PEHBS
COKPOBEHHBIN,
U ects Ham xaeb, HACYIIHBIH U
HETAEHHBIN,
XOTh Mpak BCE TyIIIE.

XIII
U 30B ero U3 ray0H CABIIIUT KasKIbIH,
K HEMy BA€KOMBIM IOTA€HHOMU
JKaxKIoH,
XOTh Mpak BCE€ TyIIIE.

X1V
ToT KAIOY 3XKUBOH MBI HUIIIEM U
oOpsIeM
B HeTaeHHOM XAebe, HaC
JKUBOTBOPSIIIEM,
XOTh Mpak BCE€ TyIIIE.

[lepeBon B. BacuareBa
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San Juan de la Cruz
Super flumina Babylonis
salmo 136

Encima de las corrientes
que en Babilonia hallava
alli me senté llorando

alli la tierra regava
acorddndome de ti

jo Sién! a quien amava

era dulce tu memoria,

y con ella mas llorava.
Dexé los traxes de fiesta
los de trabaxo tomava

y colgué en los verdes sauzes
la musica que llevaba
puniéndola en esperanca
de aquello que en ti esperava.
Alli me hyri6 el amor

y el coracén me sacava.
Dixele que me matase
pues de tal suerte llagava
yo me metia en su fuego
sabiendo que me abrasava
desculpando el avezica
que en el fuego se acababa
estdivame en mi muriendo
y en ti solo respirava

en mi por ti me moria

y por ti resucitava

que la memoria de ti

daba vida y la quitava.
Gozébanse los estrafios
entre quien cautivo estava.
Preguntavanme cantares
de lo que en Sién cantava
—Canta de Sién un hynno
veamos cOmo sonava.
—Dezid, jcoémo en tierra ajena
donde por Sién llorava
cantaré yo la alegria

que en Sién se me quedava?
Echariala en olbido

si en la ajena me gozava.
Con mi paladar se junte
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Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann

KpecTa)
Ha pexax BaBHAOHCKHX

3aech, Ha peKax BAaBUAOHCKUX,
HbIHE CHKY U pblAalo,

3€MAIO M3THAHbSI CAE3aMHU

g Y4TO HU JI€eHb OPOoIlalo.

3naecs, o CHOH MO, C AIOOOBEBIO

g o Tebe BCIIOMUHAIO

U YeM OAasKeHHee ITaMsTh,
TeM sI CHABHEE CTpaIalo.
CHSA g 0OesKIbl BECEeAbs,
pu3y ckopbeit HazmeBalo,
HBIHE IIOBECUA Ha BepOy
apdy, Ha KoeH urpaio;
MHEe 3K OCTaeTCs HaIexaa,
yTo Ha Tebsa Bo3aararo.
Panen Ar000BBIO, B pasayke
C cep/IieM CBOUM ITpeObIBaio
U, YMOASISI O CMEPTH,

pyku K Tebe mpocTuparo.
Bpocuaca g B 310 riaam4 -
JKTY4YUU OTOHBb €r0 3HAIO
Y, YIIOAOOUBIIIHNCEH IITHIIE,
B 9TOM OTHE IT0TH0Aalo.

91, ymepeB B cBoeM cepalle,
TOABKO B Tebe oxkuBaio,
panu Tebs ymupad,

panu Teba Bockpecaro;

B BOCIIOMUHAHBAX TEPSIIO
JKU3Hb, U ee obperaro.
2Ku3HbI0 cBoeH yOmuBaewM,
g BCAKHUHU NEHb YMUPAIO,
160 oHAa pas3aydaeT

c Tem, KorO g IpU3BIBAIO.
Pangyrorca nHO3eMIIbI,

4TO B UX IIA€HY M3HBIBAIO
U Ha UX TUIETHYIO PagoCTh
4 6e3y4acTHO B3upalo.
[IpocaT oHM MOUX IIE€CEH,
910 0 CHOHE caararo:

"Coo#i,- roBopart - ruMH Cuonal”

9 xke, ckopbsi, oTBEYAaIo:
"Kak ke B JOAUHE U3THaHb,
maada 1o OT4eMy Kparo,
Oyny IeTb IIeCHU BECEAbd,

B Koux CHOH IIPoCAaBASIO? "
PanmocTe 4yzkyro oTBepr 4,

Saint John of the Cross
By the waters of Babylon
Psalm 136

Over the flowing streams

That in Babylon I found

There I sat and wept

There I watered the ground,
Remembering you

O Zion! whom I loved.

The sweeter your memory

The more it made me cry.

I cast off my festive clothes.
Donned my working garments,
And hung upon a green willow
The music of my laments,

In exchange for the hope

Of all I hoped was in you.
There love wounded me,

And there my heart was lost.

I begged love to kill me.

Since he wounded me so deeply.
And I leaped into the fire,
Knowing I would burn completely.
Thus excusing the little moth
For burning in the flame.

To myself I was thus dying.
While inhaling from you new breath,
For you in me I was dying

And for you once more I revived,
For by remembering you

Life was given and taken away.
(I was dying to die

This my life was killing me.
For as long as it would last

It deprived me of your sight.)
Strangers were glad while
They were my captors.

(I wondered if they were blind,
Deceived by their joy.)

They would ask me for songs

I used to sing in Zion:

"Sing a song from Zion,

Let's hear how it sounds,"

"Tell me how, in exile.

Where I cry for Zion,

Can I sing the joy

That in Zion I left?"

I would be forgetting
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la lengua con que hablava

si de ti yo me olbidare

en la tierra do morava.

Sién por los verdes ramos
que Babilonia me dava

de mi se olbide mi diestra
que es lo que en ti mas amava
si de ti no me acordare

en lo que mas me gozava 55
y si yo tuviere fiesta

y sin ti la festejava.

iO hija de Babilonia

misera y desventurada!

Bienaventurado era 60
aquel en quien confiava

que te a de dar el castigo

que de tu mano llevava

y juntara sus pequenos

y a mi, porque en ti esperava

a la piedra que era Christo

por el qual yo te dexaba.

50

Debetur soli gloria vera Deo
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BEPHOCTB CBOEH COXPaH4IO.
[lycTs OHEMEET A3BIK MOM,
KOHUM Tebd BOCIIeBAIo,

ecau Teds g 3a0yny

3[1eCh, T/Ie B IIA€HY IIpeObIBalo,
ecau Ha xaeb BaBuaoHa

g cBol CHOH IPOMEH4IIO.
Ilycth g yTpady OEeCHHULLY,

Ty, YTO K TPyAU IIPHUKUMALO,
ecAU TeOs s1 He BCIIOMHIO

C KasKJIbIM TAOTKOM, YTO BKYIIIalo,
€CAU OTIIPA3qHOBATh ITPA3IHUK
g 0e3 Tebd IoxKeAaro.

l'ope, o miepr BaBuaoHa,
rudeArn Tede Bo3Beawo!

Bynet npocaaBA€H BOBEKHU
Tot, Kk KoMy HBIHE B3BIBAIO,
Tot, KTo BepHeT Tebe Kapy,
4TO OT Tebs IIpuHUMAaro!
[Tycth cobeper OH CHX MaABIX,
160 B IIA€HY yIIOBAIO

g Ha TBEPABIHIO XpPUCTOBY

1 BaBuaoH mmoxkugaro.

Debetur soli gloria vera Deo.
(McturHaga caaBa romobaet

TOABKO Bory, aart.)

[lepeBon A. BunapoBoit

If made happy in a strange land May the
tongue of my speech

Cling to my palate.

If T ever forget you

In this land where I suffer.

Zion, by the green branches

That Babylon gave me,

Let my right arm forget me,

I loved them most when free,

If I would not remember you,

In what I enjoyed most,

And if I celebrate a feast day
Without memory of you.

O daughter of Babylon,

Miserable, doomed!

He was blessed

In whom I set my trust,

And you will receive the punishment.
He received at your hand.

He will gather the little ones

And me, those you forced to weep.
Around the rock, who is Christ
And for whom I had to leave

Debetur soli gloria vera Deo.

Translated by Antonio T. de Nicolds.
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San Juan de la Cruz
Llama de amor viva

iOh llama de amor viva
que tiernamente hieres
de mi alma en el mas profundo centro!
Pues ya no eres esquiva
acaba ya si quieres,
jrompe la tela de este dulce encuentro!

iOh cauterio stiave!
iOh regalada llaga!
iOh mano blanda! jOh toque delicado
que a vida eterna sabe
y toda deuda paga!
Matando, muerte en vida has trocado.

iOh lamparas de fuego
en cuyos resplandores
las profundas cavernas del sentido,
que estaba oscuro y ciego,
con estrafios primores
color y luz dan junto a su querido!

iCudn manso y amoroso
recuerdas en mi seno
donde secretamente solo moras,
y en tu aspirar sabroso
de bien y gloria lleno,
cuan delicadamente me enamoras!

Can Xyan ne aa Kpyc (Hoann
KpecTa)
OroHs AIOOBH HETA€HHOH

OroHb AIOOBU HETAEHHOI!

Baaneit nyioi moero,

Tomu ee. OTpagHbl MHE CTPalaHbs.
He yracasg nenno

U somHo, mockopee

Cozxru IIperioHy HallleMy CBUAAHBIO!

O caagmoctHbIe paHbl!

JAd Bac OTKPBIT 9 HACTEXKb.

O mobpasa pyka! Tel yKasyenlb
[y1ie s1eM KeaaHHbBIH.

Moi#i KaxkabIM JOAT ThI IIAQTHUIND,
U maxxe cmepTh ThI B JKU3Hb
Ipeodpasyerb.

CBeTuapHUK Moii! Tel Hempa
Cos3HaHbBg 03apdellb,

W BepeH IIyTh MOM B 03apPEHBE 3TOM.
O ctoan orus! Te1 meapo

N gayTKO omapdellb

N36paHHMKa CBOUM OTHEM U CBETOM.

Hebec mmocaanel JUBHBIH,
[TpenBecTHUK OaaromaTu!

AVIUIB THI JKUBEIIb B I'PyAU MoeH
CMYATEHHOMH.

Ha roaoc TBOM IpHU3BIBHBIN

9 B Tpenere oOBATUN

Crymnaro, IIOAH AIOOBU HEU3PEUYEHHOMH.

[lepeBon B. BacuareBa
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Saint John of the Cross
Flame of Living Love

O flame of living love,

That dost eternally

Pierce through my soul with so consuming
heat,

Since there's no help above,

Make thou an end of me,

And break the bond of this encounter sweet.

O burn that burns to heal!

O more than pleasant wound!

And O soft hand, O touch most delicate,

That dost new life reveal,

That dost in grace abound,

And, slaying, dost from death to life translate!

O lamps of fire that shined

With so intense a light

That those deep caverns where the senses live,
Which were obscure and blind,

Now with strange glories bright,

Both heat and light to His beloved give!

With how benign intent

Rememberest thou my breast,

Where thou alone abidest secretly;

And in thy sweet ascent,

With glory and good possessed,

How delicately thou teachest love to me!

Translated Arthur Symons

Song of the soul in intimate
communication of union with God’s love

O flame of living love,

that at its deepest centre

wounds now my soul with tenderness!
Since you no more remove,

end then, if you intend to;

tear now the veil of mutual sweetness!

O cautery so sweet!

O wound’s caress!

O soothing hand! O delicate the touching,
that signals life complete,

pays every debt,

changes death to life in its ending!

O fiery light,

in whose resplendencies

deep caves of purest feeling,

that once were eyeless night,

with rarest beauties

shed warmth and light on the loving.

How lovingly, how gently

you return now to my breast
where you live all secret and alone
and filled with virtue’s glory

how your sweetest breath
delicately pierces to the bone!

Translated A.S.Kline
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San Juan de la Cruz
El pastorchico

Un pastorcico solo esta penado

ageno de plazer y de contento

y en su pastora puesto el pensamiento
y el pecho del amor muy lastimado.

No llora por averle amor llagado
que no le pena verse asi affligido
aunque en el coracén esta herido
mas llora por pensar que est4 olbidado.

Que sélo de pensar que esta olbidado
de su vella pastora con gran pena

se dexa maltratar en tierra agena

el pecho del amor mui lastimado!

Y dize el pastorcito: jAy desdichado
de aquel que de mi amor a hecho
ausencia

y no quiere gozar la mi presencia

y el pecho por su amor muy lastimado!

Y a cavo de un gran rato se a encumbrado
sobre un arbol do abrié sus bracos vellos
y muerto se a quedado asido dellos

el pecho del amor muy lastimado.
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Canx XyaH zme aa Kpyc (Hoann KpecTa)
Maazo# macTyx

Maapgoit macTyx CKOpOUT B TOCKE
6e3raacHOH.

OH yCTpPEMUACH, YyKIAbIH pa3BA€UEHBSIM,
K CBO€H MACTYILIKE KaXKIbIM
IIOMBIIIAEHBEM,

U Tpyab ero 60AabHaA AI0OOBBIO CTPACTHOH.

He mmoTomMy oH maauer, 4TO HampacHOM
CcBoel A10O0OBBIO YsI3BAEH IAyOOKO,

HO OTTOTO CTPafaeT OH KECTOKO,

YTO 1103a0BIT IACTYIIKOIO IIPEKPACHOH.

U, mo3abbIT TaCTyIIKOIO ITPEKPACHOH,
OH TEPITUT 3TU TAKKUE MY4IEHbd,

4y3KOU 3€MAH IIPHEMAET ITOHOLIEHbs,

U Tpyab ero 60AabHaA AI0OOBBIO CTPACTHOH.

N rosopurt nacryx: «O g, HeC4aCTHBIH!
Benp et Tennepb AI0OOBB MOS ITOCTBIAA!
OHa MeHd HaBeKHU 1103a0bira

U 9 TOMAIOCH AIOOOBBIO 3TOM CTPaCTHOH!»

N BoT, ucTep3aH MyKOH €Ke4aCHOH,
OMHaK bl OH Ha AE€PEBO IIOAHAACS
U 3a PYKHU IIOBEILIEHHBIM OCTAACH

U TPyab ero 6oabHA AI0OOBBIO CTPACTHOM

IlepeBon A. BunapoBoit
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Saint John of the Cross

Once a sad young shepherd
Alone and in distress,

Fixed his mind upon his love,
A fair young shepherdess.

He did not weep from love's pains
Because his heart was sore,
Nor from self-pity; but because
She thought of him no more.

That he had been forgotten
Caused him greater pain.

His shepherdess had left him
In sorrow to remain

In some foreign country.

Where men filled with hate
Wounded more that loving heart
And left him desolate.

Then the shepherd cried aloud
Unhappy shall he be

Who caused her to be absent
And keeps my love from me!

No longer does she seek me
Or need to have me near,

Or care that my heart suffers
If she my love forswear.

Translated Kathleen Jones



KYJbBTEPAHU3M

Luis de Géngora

Cosas, Celalba mia, he visto extrafas:
cascarse nubes, desbocarse vientos,
altas torres besar sus fundamentos,

y vomitar la tierra sus entrafias;

duras puentes romper, cual tiernas cafias,
arroyos prodigiosos, rios violentos,
mal vadeados de los pensamientos,
y enfrenados peor de las montafias;

los dias de Noé, gentes subidas
en los mas altos pinos levantados,
en las robustas hayas mas crecidas.

Pastores, perros, chozas y ganados
sobre las aguas vi, sin forma y vidas,
y nada temi mas que mis cuidados.

Luis de Géngora
De un caminante enfermo que se enamord
donde fue hospedado

Descaminado, enfermo, peregrino,
en tenebrosa noche, con pie incierto
la confusién pisando del desierto,
voces en vano dio, pasos sin tino.

Repetido latir, si no vecino,

distinto, oy6 de can siempre despierto,
y en pastoral albergue mal cubierto,
piedad hall6, si no hallé camino.

Sali6 el Sol, y entre armifios escondida,
sonolienta beldad con dulce sana
salte6 al no bien sano pasajero.

Pagara el hospedaje con la vida;

mas le valiera errar en la montafia
que morir de la suerte que yo muero.
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Ayuc ne I'ouropa

Mos Ceabaabpba, MHE IIPUMHUACS aI:
Bckunaau Tygu, BeTphl OyIieBasu,
CBOM OCHOBBI DAIITHU IIEAOBAAH,

W Henpa u3Beprasu asblii cMpaf.

MoCTBI AOMAAUCH, KAK TPOCTUHKH B
rpam,

Pyuyrsu peryaau, peKu BoCcCTaBaAH,
Hx Bombl MBICASIM Opoja He TaBaAH,
Jp10sich BO MpakKe BBIIIIE TOPHBIX
TPS/I.

[uu Hog, — atogu, ucropras CTOHBI,
Kapabkaauch Ha CTPOHHBIX COCEH
KPOHBI

U kpsKucCTbIH oOpeMeHsIAU OyK.

Aagyru, mactyxu, craga, cobakw,
CMeNIaBITUCh, IABIAM MEPTBEHHO BO
MpakKe...

Ho 310 AM cTpamHeii AFOOOBHBIX MYK!

[Tepesop I1. I'pymiko

BoABHOM M ONMHOKHUH B TAyXOMAaHH,

C IOporu COUBIIINCH B CyMpakKe
HOYHOM,

ckuTanel] 6egHbIH OpEA C OOABIITUM
TPYZOM,

HaITpacHO 3Baa, HIlla TPOIIy B TyMaHe.
Bapyr cabimmuT oH co0aku 3aBbIBAaHbE,
eé 0eCCOHHBIM I'OAOCOM BEIOM,
IpUOPEA CKUTAAEL] HAIIl B ITACTYLINH
AOM,

B3aM€H IIyTH HAWAg IIPUIOT B
OAyKIaHbe.

HayTpo Ta, 4T0 KyTasa CBOM COH

B M€X I'OPHOCTAasd, HEKHOCTBIO
IIPOBOPHOM

B IIOAOH CyMeAa XBOPOTo 3abpaTsb.
3a cell IPUIOT 3aIlIAQTUT KU3HBIO OH.
YK Aydine ObI CKUTATBCH B dallle
TOPHOM,

YEM 3TOH CMEPTHOMH XBOPEIO
3axBOpaTh.

[Tepesop II. I'pymiko

Things, Celalba mine, have I seen strange:
the sundering of clouds, winds swear and
shout,

high towers their foundations bend to kiss,
the earth its very bowels vomit out;

sturdy bridges break, like tender reeds,
prodigious streams, fierce rivers swelled by
rain,

poorly traversed by ingenuity,

by mountains even worse their surge restrained;

the days of Noah, people perched atop
the tallest pine trees that approach the sky,
the strong beech trees in their enormity.

Shepherds, dogs, herd animals and huts
I saw afloat, with neither form nor life,
and I feared nothing but my misery.

Translated Alix Ingber

Luis de Gongora
Concerning an ailing wayfarer
who fell in love where he was lodged

Misguided, suffering, itinerant

in gloomy night, with indecisive foot

the labyrinth traversing of the wilds,

he called in vain, his steps at random took.

Repeated barking, if not close at hand,

at least distinct, he heard of wakeful dog,
and in a shepherd's cottage, poorly thatched,
compassion found, if not the way he sought.

The sun rose, and beneath her ermine cloak,
a sleepy beauty with sweet savagery
ambushed the traveler so beset with ills.

His lodging he will pay for with his life;
he'd have been better off roaming the hills

than dying in the manner that I die.

Translated Alix Ingber
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Luis de Géngora
Infiere, de los achaques de la vejez,
cercano el fin, a que catélico se alienta

En este occidental, en este, oh Licio,
climatérico lustro de tu vida,

todo mal afirmado pie es caida,
toda facil caida es precipicio.

¢Caduca el paso? Iltstrese el jiiicio.
Desatandose va la tierra unida;
(qué prudencia del polvo prevenida
la rtiina aguardé del edificio?

La piel, no sélo, sierpe venenosa,
mas con la piel los afios se desnuda,
y el hombre, no. jCiego discurso humano!

iOh aquel dichoso, que la ponderosa
porcion depuesta en una piedra muda,
la leve da al zafiro soberano!

Luis de Géngora
Al excelentisimo sefior el Conde-Duque

En la capilla estoy y condenado

a pasar sin remedio de esta vida.
Siento la causa aun mas que la partida,
por hambre expulso como sitiado.

Culpa ha sido el ser yo tan desdichado;
mayor, de condicién ser encogida.

De ellas me acuso en esta despedida,

y partiré a lo menos confesado.

Examine mi suerte el hierro agudo,
que a pesar de sus filos me prometo
alta piedad de vuestra excelsa mano.

Ya que mi encogimiento ha sido mudo,

los ntiimeros, sefior, de este soneto
lengua sean y lagrimas no en vano.
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Ayuc ne I'ouropa

O cTap4yeCKOM H3MOXIAEHHH,
xoraa OAH3HTCS KOHEIL, CTOAD
BOXIEACHHBIH

OASI KATOAHKA

Ha ckaone xxu3Hmu, Aunuii, He 3a0yab,
CKOAB T'PO3HO CEMUAETHUH OCKYIEHBE,
Korma aro0oit HeBepHBIH Iar -
rnaseHobe,

Aroboe 13 nmageHut - B 0e31Hy Iy Th.

[paxaeet miar? 3aTo SICHEE CyTh.

U Bce ke, OLIyTHUB 3€MAHU I'yEHEE,
He BepuT gom, 4TO IIBIAB -
IpenynpexRIeHbe

PyuH, B KOTOPBIX JOM I'OTOB YCHYTb.
3Med He TOABKO cOpachbIBaeT KOXKY,
Ho c koxett - 000AOUKY A€T, B
OTAWYbE

Ot yenaoBeka. Caen ero nmoxon!

BaAakeH, KTO, TAXKKYIO OCTABUB HOIILY
Ha cthinoM KaMHe, A€TKOe 00AMYbe
HebGecrHomy cancupy otnaert!

[Iepesop II. I'pymmiko

Ayuc ne I'ouropa
HauncuaTeAbHeHmIemMy rpady-
repuory

B wacoBHEe g, KaK CMEPTHUK
OCYZKIEHHBIHN,

Cobpaacs B IyTh, IPHUILIEA U MOH
4epen.

[TpuynHa MHE OOUIHEH, YeM HUCXO/I, —
4 roaomaro, CAOBHO OCazKAeHHbIH.

HecuyacreH 4, cyap0010 000 IeHHBIH,
Ho pobkum ObITH — HEB3rOAa U3
HEB3TO/I.

AUIIB 3TOT rpex cefiyac MeHs THETET,
AVIIIb B HEM 4 KalOCh, Y3HHUK
HU3MOXKIEHHBIHN.

Ye cOolIANCH y TopAa OCTpHd,
Ho, caoBHO BhIcOuaiiiein
OAATOCTBIHH,

9 xxay cnaceHHs U3 BalllUX PYK.

Brira HeMoOM 3aCcTEeHYHUBOCTD MOS,
Tak IycTb XOTh 3TU CTPOKH CTAHYT
HbIHE

Moap6010 13 YeTbIpHAAATH MYK!

[Tepesop II. I'pymiko

Luis de Gongora

He infers from the ailments of old age
that the end draws near,

which consoles him as a Catholic

In this Occidental, in, Lycius,

this epoch, climacteric of your life,
each uncertain step will be a fall,
every easy fall a precipice.

Does your step falter? Good sense must prevail!
the wholeness of all matter falls apart.

What prudence ever clearly warned by dust

the ruin awaited of the edifice?

Not only all its skin, the deadly snake,
but with its skin its very years can shed
and man cannot. How human thought is blind!

Oh, he's a lucky man, who giving up
his heavier part to rest on silent stone
the lighter to a sovereign sapphire binds.

Translated Alix Ingber

Luis de Gongora
To His Excellency the Conde-Duque

I find I'm in the chapel and condemned

to pass from life with no hope of relief.

I rue the cause more, even, than departure,
by hunger exiled like a man besieged.

The fault is in my being so unlucky;

in my timidity, fault greater yet.

I blame myself for both as I embark,

and I will leave at least having confessed.

May the sharp steel blade adjudge my fate,
which, though it's fine edge nears, still I may see
exalted mercy from your noble hand.

Since | have told you nothing of my shame,
I'll let the lines, sir, of this sonnet be

my tongue and tears and not a vain demand.

Translated Alix Ingber

225



Luis de Géngora

Mientras por competir con tu cabello,

oro brufiido al sol relumbra en vano;
mientras con menosprecio en medio el llano
mira tu blanca frente el lilio bello;

mientras a cada labio, por cogello.
siguen mas ojos que al clavel temprano;
y mientras triunfa con desdén lozano
del luciente cristal tu gentil cuello:

goza cuello, cabello, labio y frente,
antes que lo que fue en tu edad dorada
oro, lilio, clavel, cristal luciente,

no solo en plata o viola troncada
se vuelva, mas t y ello juntamente
en tierra, en humo, en polvo, en sombra, en nada.

Ayuc ne I'ouropa

[Ioka pyHO BOAOC TBOHX TE€YET,

Kak 30A0T0O B Ay9HUCTOH (PUAHTPAHU,

W He cBeTael XpycTasb B U3A0OME I'paHH,
YeM HEKHOMH I11ed AeOeTUHBIHA B3AET,

[Toka conBeTbe I'yO TBOUX IIBETET
BaaroyxanHee rBO3JUKHN paHHEH

U TieTHO CHEKHOM AUAUM CTapaHbe
3aTMUTh YeAa YHUCTeHUIUi CHeT U A€,

Coeinu uU3BeOaTh HACAQKIEHBE B CHAE,
CoKpBITOH B KOXKE, B AOKOHE, B yCTaX,
[Toka OykeT TBOMX I'BO3OHK U AMAWUH
He ToABKO caMm OeccaaBHO He 3a4ax,
Ho roap! u Tebsa He oOpaTuAn

B 30Ay u B 3eMAlO, B II€II€A, ABIM U IIpax.

[TepeBopn C. N'oHuapeHKO
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If now in competition with your hair

the burnished golden sun shines forth in vain,
and if your snowy brow amid the plain

looks down in triumph on the lily fair,

If now to pluck those lips more eyes are fain
than gillyflowers that blossom in spring air,
if your fine neck is pure beyond compare,
purer than crystal, with a mild disdain:

rejoice in hair, and neck, and lips, and brow;
for time shall turn and fade your palmy day
of pinks and lilies, gold and crystal show,

to silver and to violet's decay.
Even yourself shall altogether go
to earth, smoke, dust, and shade, and pass away.

Translated Timothy Ades

While trying to compete with your fair hair
of burnished gold, the sun shines out in vain
while, with belittlement, out on the plain
your brow attracts an Easter-lily's glare.

While each of your red lips takes in more stares
than the carnation, now in bloom again
and while your lovely neck wins with disdain

against the ivory, however rare.

Enjoy then, neck and hair and lip and brow,
enjoy the things your golden age has bought:

Then you and all these things life will endow
to earth, to smoke, to dust, to shade, to nought.

Translated James H. Donalson
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Luis de Géngora

[lustre y hermosisima Maria,
mientras se dejan ver a cualquier hora
en tus mejillas la rosada Aurora,

Febo en tus 0jos y en tu frente el dia,

y mientras con gentil descortesia
mueve el viento la hebra voladora
que la Arabia en sus venas atesora
y el rico Tajo en sus arenas cria;

antes que, de la edad Febo eclipsado
y el claro dia vuelto en noche obscura,
huya la Aurora del mortal nublado;

antes que lo que hoy es rubio tesoro
venza a la blanca nieve su blancura:
goza, goza el color, la luz, el oro.

Luis de Géngora
De la brevedad engafiosa de la vida

Menos solicité veloz saeta
destinada sefial, que mordi6 aguda;
agonal carro por la arena muda

no corond con mas silencio meta,

que presurosa corre, que secreta

a su fin nuestra edad. A quien lo duda,
fiera que sea de razén desnuda,

cada sol repetido es un cometa.

¢Confiésalo Cartago, y ta lo ignoras?
Peligro corres, Licio, si porfias
en seguir sombras y abrazar engafios.

Mal te perdonaréan a ti las horas;

las horas que limando estan los dias,
los dias que royendo estan los afios.
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Ayuc ne I'ouropa

Mapud, ocaenagroinad Hac

YMOM CBOHMM M KpPacOTOH B 3€HUTE, —
Iloka /leHHUIIA ABHET K TBOel
AQHUTE,

A [lenb K deay, a Peb K aaMaszaM raas,

U nep3kuit BeTep OAS HE3ABIX IIPOKa3
Aetydee pyHO n36paa, YbU HUTU
ApaBus XpaHUT B 3€eMHOM YKPBITBH
U Taxo B mroHax 30A0TBIX IIpUIIAC, —

[Tokyna ®ed cugrommii He TMUTCH,
U GaeurymieMmy [IHIO HE MHUA HOYAET,
W cMepTOHOCHBIX Ty4 O€KUT
Jlennuiia,

A TO, 4TO OBIAO 3AATOKYAPBIM KAQIIOM,

He cepebput mobemHo Oeablii CHET, —
CroaHa yriedicda 11BETOM, CBETOM,
3anatom!

[Tepesop II. I'pymiko

Ayuc ne I'ouropa
O CKpPBITHOH OBICTPOTEYHOCTH
HKH3HH

He cToab mocriennrHo ocTpasi crpeaa
CrpeMHUTCH B LIEAD YTAIaHHYIO
BIIUTBLCSI

U B oHeMeBIIEM LIUPKE KOAECHUIIA
BeHOK BHUTKOB CTPEMUTEABHBIX
cIiAeAa,

YewMm ObIcTpasd U BKpagduBasd Mraa
Harr Bo3pact Tpatut. Briopy
YCOMHUTBCH,

Ho BepeHHIIa COAHIT - KaK BEPEHHUIIA
KomeT, TaMHCTBEHHBIX IIPEIBECTHUI]
3Aa.

3akphITh TAa3a - 3a0bITh O
Kapdarene?

3ayem TauTbhCs AHUIIUIO B TEHU,
B 00BATBIX AXKH 0€e3KaThb CAEIIOHN
HEeB3roabl?

Tebg HakaKeT KAKI0€ MTHOBEHLE:
MrHoBeHbE, YTO IOATAYUBAET JHHU,
JHU, 4TO HE3PUMO IIOTAOIIIAIOT IOIbI.

[Tepesop II. I'pymiko

Maria, most illustrious and fair,

while now at every moment you display

in your bright cheeks the hues of rosy Dawn;
in your eyes, Phoebus; on your brow, the day,

and while with its graceful discourtesy

the wind blows 'round the swiftly flying strands
which in its veins Arabia holds dear

and the rich Tagus nurtures in its sands;

before — when Phoebus is eclipsed by time
and the bright day has changed into dark night —
Dawn flees the fatal shadows that take hold;

before that which today is treasure bright
can outdo with its whiteness the white snow:
enjoy, enjoy, the blush, the light, the gold.

Translated Alix Ingber

Luis de Gongora
Concerning the deceptive brevity of life

Less swiftly did the arrow seek

its destined mark, which it so sharply pierced;
the racing chariot on voiceless sand

did not a column with more silence round,

than swiftly runs, and surreptitiously

to its end our life. For him who doubts,
even if it's a brute of reason stripped,
every new sun a comet's warning sounds.

Carthage confesses this, yet you don't see?
You are in danger, Lycius, if you persist

in chasing shadows, grasping at a straw.
You will not soon be pardoned by the hours:
hours that erode the fabric of our days,

days that our years inevitably gnaw.

Translated Alix Ingber
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Luis de Géngora

No destrozada nave en roca dura
toco la playa mas arrepentida,

ni pajarillo de la red tendida
volé mas temeroso a la espesura;

bella ninfa la planta mal segura

no tan alborotada ni afligida

hurt6 de verde prado, que escondida
vibora regalaba en su verdura,

como yo, Amor, la condicién airada,
las rubias trenzas y la vista bella
huyendo voy, con pie ya desatado,

de mi enemiga en vano celebrada.
Adios, ninfa criiel; quedaos con ella,
dura roca, red de oro, alegre prado.

Luis de Géngora

No vessel torn to shreds by solid rock

with more repentance ever reached the shore,
nor bird escaping from the outstretched net
did fly more fearfully into the wood;

a lovely nymph with her uncertain foot

never with such affliction or alarm

fled from green meadow, where, hidden from view,
a serpent basked 'neath nature's verdant hood,

as I, O Love, the haughty temperament,

the yellow tresses and the lovely eyes

run fleeing now, my feet no longer bound,

of my foe, whom I celebrate in vain.

Farewell, cruel nymph; with her may you remain,

hard rock, gold net, and happy meadow's ground.

Translated Alix Ingber
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Ayuc ne I'ouropa

He cToab cMaTeHHO 000HTH yTEC

CHIEIIUT KOpabab Ha IACMypPHOM PaCCBETE,
HE€ CTOAB ITOCIIEIITHO H3-II0J TECHOMN CEeTHU
Ha [epeBOo IINYYyTy CTPpax BO3HEC,

He cToAb — 0 Humda! — ToT, K10 BEIIIEA OOC,
cTpeMraaB 0eKUT, 3a0BIB IIPO BCE HA CBETE
OT AyTQ, YTO B 3€A€HOM Pa3HOIBETHE

eMy 3MeI0 TPEMYUYIO IIOOHEC,—

4yeM 51, AfoOOBB, OT B30AAMOIITHOM IIAaAyHBH,
OT MUBHBIX KOC U TAA3 €€ Keaad
CIIaCTUCH, CTOIIaM IPENOPYIUB HUCIIYT,

6ery oT TOH, KOro BOCIIEA s BTYHE.
[Tyckati ¢ Tobott npedyayt, Humda 3aas,
yT€C, 3AaTad CETb, BECEABIH AyT!

[Tepesop II. I'pymiko

HeomoarMbill 4yBCTBY4 HUCIIYT,

KaK MOPEXOM, BAEKOMbBIN BETPOM K CKaAaM;
K BOAE CTPEMSCH, IIOI00HO IITaxaM MaAbIM,
ITIOMMAaHHBIM CETBIO, I'YOSIIel THUYyT;

rnaada, Kak HuMda, 4To, yBHUAEB BAPYT

B IILIIITHOM TpaBe TafioKy C XUIIIHBIM KaAOM,
CTpaxoM oxXBadeHHasi HeObIBAABIM,

B TOpe IIBETYIIUH IOKUIAET AT,

4, 0 AT0OOBB, Oery oT 3A0T0 HpaBa

TOM, YbH IIPEKPACHBIE I'Aa3a U KOCHI
CEpAlie MO€E yzKe He TPOHYT BIIPEb.
Ilyctb ocTaercsa ¢ HEH, 4TO €M 110 IIpaBy
IIPUHAIACKUT: KOBApPHBIE YTECHI,

OapxaTHBIH AYT B 30A0Tasl CETh.

[lepeBon B. PesnuueHko
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Luis de Géngora
Al nacimiento de Cristo, nuestro Seiior

Pender de un lefio, traspasado el pecho,
y de espinas clavadas ambas sienes,

dar tus mortales penas en rehenes

de nuestra gloria, bien fue heroico hecho;

pero mas fue nacer en tanto estrecho,
donde, para mostrar en nuestros bienes
a donde bajas y de donde vienes,

no quiere un portalillo tener techo.

No fue ésta mas hazafa, oh gran Dios mio,
del tiempo por haber la helada ofensa
vencido en flaca edad con pecho fuerte

(que mas fue sudar sangre que haber frio),
sino porque hay distancia mas inmensa
de Dios a hombre, que de hombre a muerte.

Luis de Géngora
Inscripcién para el sepulcro
de Dominico Greco

Esta en forma elegante, oh peregrino,
de porfido luciente dura llave,

el pincel niega al mundo mas stiave,
que dio espiritu a lefio, vida a lino.

Su nombre, atin de mayor aliento dino
que en los clarines de la Fama cabe,

el campo ilustra de ese marmol grave;
venéralo y prosigue tu camino.

Yace el Griego. Hered6 Naturaleza
Arte; y el Arte, estudio. Iris, colores.
Febo, luces (si no sombras, Morfeo).

Tanta urna, a pesar de su dureza,

lagrimas beba, y cuantos suda olores
corteza funeral de &rbol sabeo.
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Ayuc ne I'ouropa
Ha XpucTOBO pOXIAEHHE

[IoBHCHYTH Ha KpecTe, pACKHUHYB
[AaHU,

AOD B TEPHUSIX, KpOBOTOYAIIU OOK,
BO CAABY HAIITy BBIIIAQTHUTH OOPOK
CTpaJaHbsIMU — BEAHUKOE fesTHbe!

Ho u TBoe poxkneHue — cTpagaHbe
TaM, e, BEAUKHH I[IPEernoaaB YPOK —
OTKyZla W KyJa HHUCXOOUT OOoT,—
3aKyT HE 3aCTHA KPBIIIEN
MHpO3aaHbe!

¥Y3keAb cell IOBUT HE BEAHUK,
TOCIIoAbL?

OTHIOOBb HE TEM, YTO XOAO/ ITOOOPOTH
CMOTAO AUTH, IIPUHAB Hebec OIleKy,—

KpPOBB IIPOAUBATH TpyAHel! He B aToMm
CyTh:

CTOKpAaT OT YeAOBe€Ka K CMEPTH IIyTh
KOpoue, 4eM OT Oora K 4eAOBEKY!

[Iepesop II. I'pymmiko

Ayuc ne I'ouropa
Haanmuce Ha MOTHAY [loMEeHHKO
I'peko

Ceit mUBHBIA — U3 Topcupa —
rpoboBOH

3aTBOp COKpPBIA B CypPOBOM L1apPCTBE
TeHEN

KrcTe HEXHYIO, OT YbUX
IIPUKOCHOBEHHUM

XOACT HaAUBaAACH CHAOIO KHUBOH.

CKOAB HU IPOCAABAEH TPYOHOIO
MoaBoii,

A Bce X JOCTOUH BdIllell CAABBI
reHUuH,

Upe uMd OAeIIeT ¢ MPaMOPHBIX
CTYIIEHEH.

[TouTHu ero u IyTh IPOLOAKU CBOH.

[Toumer I'pek. OH 3aBeniaa [Ipuposae
HckyccerBo, a UckycerBy Tpyn, Upnae
[TaauTpy, TeHb Mopdero, Peby cBeT.
CKOAB CKAEII HU MaA, — PhLOaHUH
MHOT'OBO/IbE

OH 1mbeT, fapyd BEYHOM MaHUXUIE
Kypenbe gpeBa caBCKOTO B OTBET.

[Tepesop II. I'pymiko

Luis de Gongora
On the birth of Christ, our Lord

Suspended from a timber, breast transfixed,
and having both your temples pierced with thorns,
in ransom offering your mortal pain
for us, was surely a heroic deed.

But greater was to have been born so poor,

in such a place to make us understand

that where you came and whence you had begun
no porch for roof would have the slightest need.

A greater feat this was not, my great God,
of nature for having the chill offense
conquered in tender age with sturdy breast

(more great was sweating blood than being cold)
but greater since the span is more immense
from God to man to go, than man to death.

Translated Alix Ingber

Luis de Gongora
Inscription for the tomb of Domenico Greco

This in graceful form, oh wanderer,

a solid key of jasper gleaming bright
denies to all the world the softest brush
which ever wood gave soul, or canvas life.

His name, deserving even greater breath
than Fame needs for her clarions to play,
this ground of solemn marble amplifies:

revere it and continue on your way.

Here lies the Greek. To Nature he bequeathed
his Art; to Art, his skill. To rainbows, hues.
To Phoebus, lights (to Morpheus his darks).

May this great urn, despite its hard veneer,

drink tears and all the odors in the sweat
of the Arabian tree's funereal bark.

Translated Alix Ingber

233



Luis de Géngora

Llegué, sefiora tia, a la Mamora,
donde entre nieblas vi la otra manana,
desde el seguro de una partesana,
confusa multitud de gente mora.

Pluma acudiendo va tremoladora
andaluza, extremefia y castellana,
pidiendo, si vitela no mongana,
cualque fresco rumor de cantimplora.

Allané alguno la enemiga tierra
echidndose a dormir; otro soldado,
gastador vigilante, con su pico

bizcocho labra. Al fin, en esta guerra
no vi mas fuerte, sino el levantado.
De la Mamora. Hoy miércoles. Juanico

Luis de Géngora

Sefiora dofia puente segoviana,

cuyos ojos estan llorando arena,

si es por el rio, muy enhorabuena,
aunque estdis para viuda muy galana.

De estangurria murié. No hay castellana
lavandera que no llore de pena,

y fulano sotillo se condena

de olmos negros a loba luterana.

Bien es verdad que dicen los doctores
que no es muerto, sino que del estio
le causan parasismo los calores;

que a los primeros del diciembre frio,

de sus mulas haran estos sefiores
que los orines den salud al rio.
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Ayuc ne I'ouropa

Cenropa Tetda! MbI cTOMM Ha cTpaxe
B Mawmope. K cuactbio, 4 NoKyaa LieA.
Buepa, B TymaHe, BUIEA CKBO3b
IPHULIEA

Patp maBpoB. BrIOTCSI IPOTHUB CHABI
BPazKbeH.

Kactuarenpr, agnaaysupl. Mx
IIAIOMasKH

[posxkat Bokpyr. OHH BeayT oOCTpeEA -
BartprykaMu U3 pagkek. Kasxkapri
CMEA -

[IproT 3aATIOM, HE 3aKyChlBas maxKe.

OpauH repoii B 0010 KPOBABOM CAET —
M 6oraTbIpCKUM CHOM YCHYA.
Beccmenno

[pyroii BCIO HOYb TOYHUA KUHIKaA U
ITUKY —

YtobBl paszmesaTh YTPEHHUH ITaeK.

A 4TO OO KPENOoCTU, OHA OTMEHHA —
Y 3penrtnnx BuH. Mamopa. XyaHUKO.

[lepeBon B. PesnuueHko

Ayuc ne I'ouropa

IloH ceroBuiickuii Moct — caMo
CTpagaHbeE,

Ho BMecTO cae3 B raa3ax ero Iecok.
On o Peke ckopbuT, HO BUAUT OOT —
Ha HEeMm He TpaypHOE ofesaHbeE.

Yperpa noaBeaa ee. Peiganbe
KacTuABCKHX IIpadyeKk OoraalnaeT AOT,
U BA3 cyTaHy OBIIIHYIO COBAEK,
HamaauB Ty, 4TO HOCAT AIOTEPaHeE.

Y MeauKOB CyXKIEeHUS APYTUE —
YTo cMEPTH €€ HE CMEPTh, a4 A€Taprud,
Yemy NprUYUHON 3HOMHBIN CYyXOBEH,

YTo B IepBBIX YHUCAAX MEKaAOpsI, He
I1o3:Ke,

[loxkoiinuny Peky Ha XAalHOM AOXKeE
OcAHIIBI OTIIOST MOYOM CBOEH.

[Tepesop II. I'pymiko

Luis de Gongora

I disembarked, dear aunt, in la Mamora,
where the next morning I saw in the fog
from the safe haven of my trusty armor,
all the confusion of a moorish mob.

Plumes running to the rescue all atremble

from south, and north, and from all Castille teem,
ordering, if not some veal piccata,

at least a fresh sip from an old canteen.

One soldier flattened our opponent's soil
by stretching out to sleep; another man —
a watchful sapper ever working on — he

shoveled in a sub: and in this war
the only hero I've seen yet is that one.
From La Mamora. Wednesday morning. Johnny.

Translated Alix Ingber

Luis de Gongora

Dear lady, Mrs. Segoviana Bridge,

whose eyes are now reduced to weeping sand,
if you cry for the river, you're in luck,

though for a widow you're quite elegant.

It died of bladder blockage. In Castille

no washerwoman will not cry in grief;

your busy pleasure island's now condemned

to black elms cloaked within a mourning sheath.

It's very true that all the doctors say
that it's not dead, that in the summertime
the heat can make you faint, or sweat, or shiver;

and that when cold December comes again,
these learneéd men will make sure that their mules'

life-giving drops give health back to the river.

Translated Alix Ingber
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KOHLEIITU3M

Francisco de Quevedo

Conoce la diligencia con que se acerca
la muerte, y procura conocer también
la conveniencia de su venida,

y aprovecharse de ese conocimiento

Ya formidable y espantoso suena
dentro del corazon el postrer dia;

y la altima hora, negra y fria,

se acerca, de temor y sombras llena.

Si agradable descanso, paz serena
la muerte en traje de dolor envia,
sefias da su desdén de cortesia:
mas tiene de caricia que de pena.

¢ Qué pretende el temor desacordado
de la que a rescatar piadosa viene
espiritu en miserias anudado?

Llegue rogada, pues mi bien previene;
halleme agradecido, no asustado;
mi vida acabe, y mi vivir ordene.

Francisco de Quevedo

Recognizing the diligence with which death
approaches, and trying to recognize also the
desirability of her arrival, and to take
advantage of such recognition

Formidable and frightfully resounds

within my heart the day when all will end;

and now the last hour, black, and cold, and drear
approaches, full of shadows and of fear.

If pleasant rest, serene tranquility

death offers me, dressed up to look like grief
her scorn to me resembles courtesy:

there's more caress in her than penalty.

What point is there so foolishly to dread
the one who to redeem with mercy comes
a spirit that in misery lies chained?

I beg she come, my welfare she insures;
thankful may she find me, not afraid;
she'll end my life, my living she'll arrange.

Translated Alix Ingber
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PpancHucko ae Keseno

O meAHKaTHOCTH, C KOeH
NPHXOAUT CMEPTH, MOAAras
YBEPHTBECA B YMECTHOCTH CBOErO
NnpHXoAa, AAa0bl PACIOPSAAHTECS
3THM

JleHb POKOBOM ITOCAEIHETO IIPOIIAHbS,
JleHb yxKacarwllyii 3By4UT B Aylle
OOABHOM,

[Tocaemauit MpaYyHbIN Yac, TIOCAETHUMN
Yac 3eMHOH

[TpubaM3MACH KO MHE, cTpallla Moe
CO3HaHBbE.

Ho cmepTh, OBITH MOXKET, MHE U B
CKOPOHOM O/lesTHBE

CIIOKOHCTBHE IIOLIAET C OTPALHOMN
TUIITUHOMH,

XOTb He XKeAad XKAAaTh U HE YHUHSICH CO
MHOM,

U GoabIlle AACKH B HEM, MHE MHUTCH,
4YEeM CTPadaHbs.

Ho xxaaocTHag cMepTh Kak MOXKET
IOPOXKIaTh

[IorepsaHHOCTE U cTpax? Mol ayx
ocBoOOXKIad,

3akoBaHHBIH O0em0ti, HeCcT MHe
OaaromarTs,

KeaanHaga uger. Ykeab, ee BCTpedas,
9 Oyny TpeneraTh? XOTh }KU3HEHHYIO
HUTD

OHa u pa3opBeT, HO IIOBEAUT MHE
KUTh.

IlepeBon C. [IporackeB

YxKe MO CMEPTHBIN AEHb 3ByYHUT BO MHE
MAaHSIIHUM U IIyTarollUM IPU3BIBOM,

U Yac IIOCAEIHUMN CYMPAKOM TOCKAMBBIM
PacCIIPOCTPAHAETCS B MOEM OKHE.

Ho ecau cmepTh — IOKOM B HEXKHEUIIIEM
CHE,

U CYECTH €€ yJacTHe YITHUBBIM,—

3ayeM OAemHETH Mepe] ee HATIABIBOM ?
Her, He nmeyaap, a Hera B 9TOM JIHE.

K yemy cTrpaminTbca BKPaaA4UBOrO LIara
TOM, YTO NPHUXOAUT BBI3BOAUTH U3 IIA€HA
AyX, U3HYPEHHBIN HUIIIETON 3€MHOM?

[Tpuuau 3BaHHOM BECTHHIIEIO OAara,
He IIPOKAATA — CTOKpaT OAarocAOBEHHA,
OTKPOM MHE BEYHOCTb, BEK IIOXUTHUB MOU.

[Iepesogp II. I'pymmiko

237



Francisco de Quevedo
Represéntase la brevedad de lo que se vive
y cudn nada parece lo que se vivid

"jAh de la vida!" ... ;}Nadie me responde?
iAqui de los antafios que he vivido!

La Fortuna mis tiempos ha mordido;

las Horas mi locura las esconde.

iQue sin poder saber cémo ni adénde,
la salud y la edad se hayan huido!
Falta la vida, asiste lo vivido,

y no hay calamidad que no me ronde.

Ayer se fue; mafiana no ha llegado;
hoy se esta yendo sin parar un punto;
soy un fue, y un sera y un es cansado.

En el hoy y mafiana y ayer, junto
pafiales y mortaja, y he quedado
presentes sucesiones de difunto.

PpancHucko ae Kesexo
BCIIOMHH HHYTOXHOCTH IIPOXKHTOIO
H IIPH3PAYHOCTH NEPEKHTOIO

O, xKuU3Hb Mos!.. MoayaHue oTBeETOM?
Bot Bce, 4TO g ocTaBHA 3a c000I0,

A KpaTKuil BEK MOH, 3aTHAHHBIH CyABbOOIO,
Hcues u3 raas, ¥ IyTh €ro HEBELOM.

Yiau roma, yiiao 340pPOBEE CAEIOM,

U nporagaea ux g 3a CyeToro.

U k13HU HET, OOAHO IIEPEXKUTOE,

Kak HeT ¥ CHA COITPOTHUBALTHCS Oemam.

Buepa mnpominao, a 3aBTpa He HACTAAO,
Moe Ceroanss MUMOAETHEM B3rad/aa,
U To, uem ObIA g, OBITE y3Ke yCTaAO.
Buepa, ceronus, 3aBTpa... Ta Tpuana,
YT0 K3 IIEAEHOK caBaH MHE CMeTaAa

B Tary4el moBCceJHEBHOCTH pacriaza.

[IepeBon A. T'eaeckyna
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Francisco de Quevedo
Life’s brevity

Ah, what of life! Does no one answer me?
Ye days of yore, that I have lived, draw near;
My times has Fortune swallowed, the severe,
The hours, my madness hides, my lunacy.

I know that health and years from me did flee,
But how and where they fled does not appear.
Life fails me, the already lived is here,

And I am haunted by calamity.

Yesterday's gone, Tomorrow does delay,
Today is going, in a breath does pass,
I am a Was, Shall be, Is, sore bestead.

In Tomorrow, Today and Yesterday
Joined, swaddling clothes and shroud, I am,
alas,

Now naught but a succession of the dead.

Translated Eleanor L. Turnbull

Ah, what of life! Does no one answer me?
Here are the yesteryears I lived:

My times take Fortune's bite,

The Hours, my madness hides.

What, I know not how nor where

My health and years have fled.

Life fails, what has been lived attends
And all calamities pursue me.

Yesterday was, Tomorrow is not come,
Today goes on without a pause,
And wearily I Was, Will Be, and Am.

In today, tomorrow, yesterday, conjoined,

Diapers and shroud, I have remained
A drear succession to the grave.

Translated William M. Davis

Presenting the brevity of life now
and how inconsequential one's past life seems

"Calling Life!" And no one answers me?
Come back, the yesteryears that I have lived!
Fortune all my time has chewed away;

the Hours my madness skillfully obscures.

Incapable of knowing how or where,

my health and all my years have swiftly fled!
Life cannot be grasped, just what was lived,
and there's no misery I don't endure.

Yesterday's gone; tomorrow's not arrived;
today's departing and it will not stop;
I am a was, a will be, an is tired.

In now, tomorrow, yesterday, I link
diapers and shroud, and I have thus become
visible stages of a man who's died.

Translated Alix Ingber
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Francisco de Quevedo
Significase la propria brevedad de la vida,
sin pensar y con padecer, salteada de la muerte

iFue suefo ayer; mafiana ser tierra!
iPoco antes, nada; y poco después, humo!
iY destino ambiciones, y presumo

apenas punto al cerco que me cierra!

Breve combate de importuna guerra,

en mi defensa soy peligro sumo;

y mientras con mis armas me consumo

menos me hospeda el cuerpo, que me entierra.

Ya no es ayer; mafiana no ha llegado;
hoy pasa, y es, y fue, con movimiento
que a la muerte me lleva despefiado.

Azadas son la hora y el momento,

que, a jornal de mi pena y mi cuidado,
cavan en mi vivir mi monumento.
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PpancHucko ae Keseno
OLLyTH CKYyZAOCTBH XKH3HH,
TaK HEXXAAaHHO H HEeLIaAHO
orpabAeHHOH CMepPTBIO

Buepa Ob1a CHOM, a 3aBTpa CTaHy
TA€HOM!

EnBa Bo3HUK U BCKOpPE — TOPCTKA
ObIAU!

U, nmporasaeB, 9TO KPEIIOCTb
obcrynuam,

9 Temry nyx, a aapa ObIOT II0 CTEHaM.

91 KkpaTKuit 60# C UCXOIOM
HEN3MEHHBIM

B mocth1AOI G0iiHE, THOEABHOM
TOPHUAE.

B camom cebe Kak 3a3KkMBO B MOTHAE,
91 He oraoTOM OBIA cebe, a IIAEHOM.

Briaoro Her, rpgaayiiee B nopore,
B muHyBIIIEM HacTOsIIIee — 1 00a
[ToxoXKM Ha KAQOOUIIIEHCKHE IPOTH.

Ynap 4acoB Kak 3acTyIl 3eMaepo0da,
W XU3HBb MO, IIOAEHIIHIIIA TPEBOTH,
Y3Ke rOTOBUT MECTO MHe /ad T'poba.

[IepeBon A. T'eaeckyna

Francisco de Quevedo
Indicates life’s essential brevity,
unexpected and with suffering,
assaulted by death

Yesterday a dream; tomorrow dust!

Nothing, just before; just after, smoke!

And I plot out ambitions, and can claim

not one point on the siege that circling looms!

The briefest skirmish in a pressing war,

I bring great peril to my own defense;
while I consume myself with my own arms,
my body less gives lodging than entombs.

Yesterday's no more; tomorrow's late;

today moves on, and is, and was, with steps
that send me, headlong, down into death's cave.
The hour and the moment are mere spades
which, for the wages of my grief and woes,

now excavate in my life my own grave.

Translated Alix Ingber
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Francisco de Quevedo
Salmo

Miré los muros de la patria mia,

si un tiempo fuertes, ya desmoronados,
de la carrera de la edad cansados,

por quien caduca ya su valentia.

Salime al campo; vi que el sol bebia
los arroyos del yelo desatados,

y del monte quejosos los ganados,
que con sombras hurt6 su luz al dia.

Entré en mi casa; vi que, amancillada,
de anciana habitacién era despojos;
mi baculo, mas corvo y menos fuerte.

Vencida de la edad senti mi espada,
y no hallé cosa en que poner los ojos
que no fuese recuerdo de la muerte.

PpaHcHucko ae Kesenxo
BHHKaH, KaK BCE IPOPOYHT CMEPTH

CTOI0 y CTEH OTE€YeCKOTo Kpasd —
OHU cJaAMCh, ObIABIE OACTHOHEI;
B ocazne aet, ycTaB OT 00OPOHHI,

He ycrosgaa mobaecTb BeKoBasd.

HNny B roag — 3K3KET COAHILIE, NOIIUBas
Pyudeili, cHeramu BEIIIHUMH BCIIOCHHBIH,
U raymIuT 3apocab acTOUIIHBIE CKAOHBI,
[TeqyaabHBIM OBIIaM He0O 3aKphIBasd.

Bxoxy B MOH 10M, HPHUCTaHUIIE HEB3TOAbI,
HaBcTpedy pa3opeHbio U pa3aany;

As3Ky, KaK II0COX CTOPOMAM CKUTAHbS,
Kak 3aTynuam mmnary Mo rofabl, —

U He Ha YeM OCTAHOBUTBLCS B3TAILY,

He yBuaas neyatu ymMupaHbd.

[IepeBon A. T'eaeckyna
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Francisco de Quevedo
Sonnet: Death-Warnings

I saw the ramparts of my native land

One time so strong, now dropping decay,
Their strength destroyed by this new age's
way

That has worn out and rotted what was grand.

I went into the fields; there I could see

The sun drink up the waters new thawed,
And on the hills the moaning cattle pawed,
Their miseries robbed the light of day for me.

I went into my house; I saw how spotted,
Decaying things made that old home their
prize;

My withered walking-staff had come to bend.

I felt the age had won; my sword was rotted;
And there was nothing on which to set my
eyes

That was not a reminder of the end.

Translated John Masefield

Psalm

I looked upon my native country's walls,

if once they were strong, now they were
decayed,

fatigued by time's inevitable race,

by which their former valor now must fade.

I went out to the fields; I saw the sun
drink up the brooks now freed from winter's ice,
and cattle of the mountain grumbling,
which with its shadows stole from day the light.

I went into my house; I saw that, stained,
it was just rubble of an ancient room;
my walking stick, more bowed and bearing less.

I saw my sword was overcome with age,
and nothing left on which to fix my glance

that was not a reminder now of death.

Translated Alix Ingber

I gazed upon my country's walls,

So powerful once, now a withered ruin. Weary
with the passage of the years,

Their valor now by age outworn.

I went into the fields, to see the sun

Had drunk of the streams relinquished by the ice,
And across the querulous cows the hill

Cast shade that robbed their day of light

I went into my house, to see, decrepit,
It was an aged dwelling's mere remains,
My staff less strong now, and more bent.

Vanquished by the years I felt my sword,
And found no thing on which to rest my eyes
That was not a reminder now of death.

Translated Kate Flores

He shows how all things warn of death

I gazed upon the walls of my old land,
Strong long ago, now moldering away,
Tired by the march of time that, day by day,
Had now eroded all their will to stand.

I strode through fields and saw the sun that made
A drink of every stream the ice untied,

And cows that groaned for woodland not to hide
The light of day from them with shade on shade.

I stepped into my house, and saw the crude,
Despoiled ruins of an ancient room,;

My cane gone weak and crooked in the grime.
I felt my sword surrendering to time

And nothing of the many things I viewed

Reminded me anything but doom.

Translated A.Z. Foreman
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Francisco de Quevedo

A Roma sepultada en sus ruinas

Buscas en Roma a Roma, joh, peregrino!,
y en Roma misma a Roma no la hallas;
cadaver son las que ostent6é murallas,

y tumba de si proprio el Aventino.

Yace donde reinaba el Palatino;

y limadas del tiempo, las medallas
mas se muestran destrozo a las batallas
de las edades que blasén latino.

Solo el Tibre quedd, cuya corriente,
si ciudad la rego, ya, sepoltura,
la llora con funesto son doliente.

iOh, Romal!, en tu grandeza, en tu hermosura,
huyo lo que era firme, y solamente
lo fugitivo permanece y dura.

PpaHcHucko ae Kesenxo
K Pumy, norpeGeHHOMY B pyHHax

Jloporoit B Pum ThI 111€A Ha BCTPEYY C
Pumowm,

Ho B Pume ToMm oT Puma HeT U TeHU;
MepTtB ABeHTHH, U PopyM B 3allyCTEHEE,
W Bce B MOTMABHOM CHE HEOOOPUMOM.

He pa30yauTh OBIAOTO THAUTPUMAM —

B py011ax BEKOB OCTaHKH yKpeIAeHHUH
E1te TBepaaT o rubeAm u riAeHe,

Ho cmoakaa mo1ip, pa3BedHHAS ABIMOM.

Autb Bombl TuOpa IMMOMHST, KaK ITOUAH
Ty 3emal0, Ti€ Telleph UX KaHTUAECHA
3By4YHUT ITOOOOHO ITAQYy Ha MOTHAE.

O Beunnriii PuM, u Tbl qo0ObI4a TAEHA!
MoryiecTBo U TBEPAOCTh U3MEHHUAH,

U ToABKO OBICTPOTEYHOCTH HEU3MEHHA.

[IepeBon A. T'eaeckyna
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Francisco de Quevedo
Rome in her ruins

Amidst these scenes, O Pilgrim, seek’st thou
Rome?

Vain is thy search—the pomp of Rome is fled;
Her silent Aventine is glory’s tomb;

Her walls, her shrines, but relics of the dead.

That hill, where Caesars dwelt in other days,
Forsaken mourns, where once it towered
sublime;

Each mouldering medal now far less displays
The triumphs won by Latium, than by Time.

Tiber alone survives;—the passing wave
That bathed her towers now murmurs by her
grave,

Wailing with plaintive sound her fallen fanes.

Rome! Of thine ancient grandeur all is past
That seemed for years eternal, framed to
last;—

Nought but the wave, a fugitive, remains.

Translated Felicia D. Hemans



Francisco de Quevedo
To Rome entombed in her ruins

You look for Rome in Rome, O traveler!
And in very Rome you find not Rome:

A cadaver now what were her vaunted walls,
And the Aventine the graveyard of itself.

Here lies, where once it reigned, the Palatine;
And the medallions, sanded by time,

Seem rather than Latin emblazonments

The rubble of battles of long ago.

Only the Tiber remains; whose tide,

Having as a city watered her, now as a
sepulchre

Mourns her with grievous sound of weeping.

O Rome! Of your grandeur, of your beauty
All that was solid has fled, and only
The fugitive stays and endures.

Translated Kate Flores

To Rome, sepulchered in her ruins

You search in Rome for Rome — oh,
peregrine! —

and Rome in Rome itself you cannot find;
the walls she flaunted gape as corpses blind,
its own sepulture is the Aventine.

There lies, where once he reigned, the
Palatine;

and Time has rasped her medals down, so that
they look more like the relics of combat

in ages gone than great Latium’s signs.

Only the Tiber yet endures, whose current,
As it once washed the city, now bemoans the
tomb with tones sepulchrally susurrant.

Rome! In your beauty, your magnificence,
All that stood strong and firm has flown, and
only

the fugitive remains with permanence.

Translated Michael Haldane

To Rome buried in its ruins

You search in Rome for Rome, oh wanderer!,
and yet in Rome itself you don't find Rome:
the walls boasting its fame are now a corpse,
the Aventine now serves as its own tomb.

It lies now where the Palatine once reigned;
and its medallions, worn away by time,
show more the devastation of the battles

of the ages than great Latium's pride.

Only the Tiber has remained, whose flow,
if once a city watered, now, a grave,
it mourns for her with brokenhearted tones.

Oh Rome!, of all your greatness, your allure,
that which was firm has fled, and nothing but
what is elusive stays and will endure.

Translated Alix Ingber

Rome Entombed in Her Ruins

Looking for Rome, in Rome, traveler?

You won’t find Rome in Rome herself!

Her walls, once proudly boasted as so
impregnable,

are now mere skeletons, and the Aventine Hill
resembles nothing more than a graveyard.

The Palatine Hill lies buried where it used to
reign;

and the medallions, chipped away by Time,
look more like rubble from ancient battles
than the once-proud insignia of Rome.

Only the River Tiber remains intact.

Her tide, which once provided flowing water
for the city, now — with tears of grief —
mourns her as a tomb.

Rome! Your grandeur and your beauty have
fled!

Everything that was solid has dissolved away.
Only the transient remains and endures!

Translated John Howard Reid
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Francisco de Quevedo
Amor constante mas alla de la muerte

Cerrar podra mis ojos la postrera
Sombra que me llevare el blanco dia,
Y podréa desatar esta alma mia

Hora, a su afan ansioso lisonjera;

Mas no de esotra parte en la ribera
Dejara la memoria, en donde ardia:
Nadar sabe mi llama el agua fria,
Y perder el respeto a ley severa.

Alma, a quien todo un Dios prisién ha sido,
Venas, que humor a tanto fuego han dado,
Meédulas, que han gloriosamente ardido,

Su cuerpo dejara, no su cuidado;
Seran ceniza, mas tendréa sentido;
Polvo seran, mas polvo enamorado.

Francisco de Quevedo
Amante agradecido a las lisonjas
mentirosas de un suefio

jAy Floralba! Soné que te ... ; Dirélo?
Si, pues que suefio fue: que te gozaba.
¢Y quién, sino un amante que sofiaba,
juntara tanto infierno a tanto cielo?

Mis llamas con tu nieve y con tu yelo,
cual suele opuestas flechas de su aljaba,
mezclaba Amor, y honesto las mezclaba,
como mi adoracién en su desvelo.

Y dije: «Quiera Amor, quiera mi suerte,
que nunca duerma yo, si estoy despierto,
y que si duermo, que jamés despierte».

Mas desperté del dulce desconcierto;

y vi que estuve vivo con la muerte,
y vi que con la vida estaba muerto.
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PpancHucko ae Keseno
AIOOOBB HEH3MEHHA 3a YepPTOH
CMepTH

[locaemauit Mpak, IPO3PEHBE
3HaMeEHy4,

[Tom BeKaMU COMKHETCS CMEPTHOM
MTAOIO;

[IpoGreT MO yac 1, BCTPEUYEeHHBIH
XBaAOIo,

OToycTUT OyIly, IIA€EHHUILY 3€MHYIO.

Ho u gepTy mocaenHiO0 MUHYH,

3mech OTIBIAAB, Tyda BO3bMY ObIAOE,

U npexHui xKap, HE TPOHYTHIN 30A010,
[IpeomoaeeT peKy A€OIHYIO.

U Ta gyma, yro Bor oOpek HeBoae,

Ta KpoBb, YTO IIOABIXaAa B KazK/I0M
BEHE,

ToT pa3ym, 4TO KE€A€30M KeT KaA€HBIM,

YTpaTaT KU3Hb, HO HE yTPpaTaT 00AH,
[TokuHYT MUpP, HO HEe HAUAYT 3a0BeHbs,
U npaxom cTaHy — IpaxoMm, HO
BAIOOAEHHBIM.

[IepeBon A. T'eaeckyna

PpancHucko ae Keseno
BAIOOAEHHBIN OAarozapeH
OOMaHYHBOH A€CTH CHa

Mue cHHAOCH, OyaTo 4... He 3Hato,
IIpaBo,

Kak u ckazaTpk, a BIIpoYeM — COH He B
PYKY.

Ho con, ®aopaasba, cKkparruBaa
Pa3AYKY,

U cuuaocs, 6yaro g Tebe 110 HpaBy.
A1000BB CMeIIara CAaZIOCTh U OTPaBy
B ogHOM KOAuYaHe, 4TOOBI BBEPUTH
AYKY,

OroHs u 6pen Mo, XOAOZ TBOH U CKYKY
U, npu3Haro, cMeliasa uxX Ha CAaBY.

laman s1, COH AH, IBb AH 3TO OBIAH.
O, ecau aBb, IIYCTh BEK g CHA HE 3HAIO,
A ecAau COH — MOAIO, 4TOO He Oyauam!

Ho npobyauvacs, n3rHaHHBIN U3 pad,
U He moiiMy, >KHUBY AU 9 B MOTHAE
Hawn emre nipu XKU3HU yMHUpAalo.

[IepeBon A. T'eaeckyna

Francisco de Quevedo
Love constant beyond Death

Perhaps whatever final shadow that

the shining day may bring could close my
eyes,

and this my soul may well be set aflight
by time responding to its longing sighs;

but 1t will not, there on the farther shore
its memory leave behind, where once it
burned:

my flame the icy current yet can swim,

and so severe a law can surely spurn.

Soul by no less than a god confined,
veins that such a blazing fire have fueled,
marrow to its glorious flames consigned:

the body will abandon, not its woes;
will soon be ash, but ash that is aware;
dust will be, but dust whose love still grows.

Translated Alix Ingber

Francisco de Quevedo
A lover grateful for the flattering lies of a
dream

Ah, Floralba!, I dreamt that... Shall I say it?
Yes, for dream it was: that we made love.

And who, if not a lover who was dreaming,
could blend with such a heaven such a hell?

My flames then with your snow and with your
ice,

as often with his quiver's different darts,

Love sought to mix, and mixed quite
decently,

my wakeful adoration to match well.

And I said: "May Love, may my fate decree
that I should never sleep, if I'm awake,
and if I sleep now, never leave this bed."

But from this sweet discord I soon awoke;
and I found that I was alive with death,

and I found that with living I was dead.

Translated Alix Ingber
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Francisco de Quevedo
Don Repollo y dofia Berza

I
Don Repollo y dofia Berza,
de una sangre y de una casta,
si no caballeros pardos,
verdes fidalgos de Espafia,

II
casdronse, y a la boda
de personas tan honradas,
que sustentan ellos solos
a lo mejor de Vizcaya,

III
de los solares del campo
vino la nobleza y gala:
que no todos los solares
han de ser de la Montafia.

IV
Vana y hermosa, a la fiesta
vino dona Calabaza:
que su merced no pudiera
ser hermosa sin ser vana.

\%
La Lechuga, que se viste
sin aseo y con fanfarria,
presumida, sin ser fea,
de frescona y de bizarra.

VI
La Cebolla, a lo viudo,
vino con sus tocas blancas
y sus entresuelos verdes:
que, sin verdura, no hay canas.

VII
Para ser dama muy dulce
vino la Lima gallarda
al principio: que no es bueno
ningdn postre de las damas.

VIII
La Naranja, a lo ministro,
lleg6 muy tiesa y cerrada,
con su apariencia muy lisa
y su condicién muy agria,
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PpancHucko ae Kesexo
OropoaHnasi cBaansba

I
o Penuic 1 noupss Penpka —
He kpeoarl, He 1IBETHEIE,
Bpoge Tam liBetHOI KarycTsl,
Ho ncrnianipr KopeHHBIE —

II
[Toxxenuaucs. U Ha cBagp0y
Hx BBICOKOOTOPOIBS,
YeuM Oaaromapd IEapPOTaM
KopmuTtca npocroHaponse,

III
Bcro cBor0 pogHIO CO3BaAH,
[Tpuraacuau 11BET ABOPSHCTBA,
Tex ocob, KoMy ITOBAACTHBI
Bce 3emeabHBIE IIPOCTPAHCTBA.

IV
[TpukaTuaa noHba ThIKBA,
U moponna, u ciecuBa, —
OTTOro, 4TO BCEX MOPOMHEMH,
U criecuBa 0CcoOAHUBO.

A"
A 3a Hero — noHbd CBeKaa,
Heonparuaga ypoaka,
Bce auro B Oyrpax u gaMmax,
Baxpoma BOKpyT noabopoaka.

VI
Bot non Ayk — TOp4YaT HaXaAbHO
B miaamny BOTKHYTBIE IIEPH;
CKOABKUX JJaM JI0 CAe3 JIOBEA OH,
O6MaHyBIIN UX n0Bepbe!

VII
He 3amenamaa MacauHa:
OTOl CMyrAOH aHOAAyCKe
Hamo 6b1TE 6€3 ommo3madba, —
Bes Hee Benp HET 3aKyCKH.

VIII
Bot gon AneabcuH. MuHHCTPOM
Ctaa OH, ABOP €ro BO3BBICHA.
AgHenIs — rAaJ0K, BEPHO, CAQOOK,
A Korja pacKyCHIIb — KHCEA.
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IX
A lorico y lo tramposo,
en su erizo, la Castafa:
que la han de sacar la hacienda
todos por punta de lanza.

X
La Granada, deshonesta,
a lo moza cortesana,
desembozo en la hermosura,
descaramiento en la gracia.

XI
Dofia Mostaza, menuda,
muy briosa y atufada:
que toda chica persona
es gente de gran mostaza.

XII
A lo alindado, 1a Guinda,
muy agria cuando muchacha;
pero ya entrada en edad,
mas tratable, dulce y blanda.

XIII
La Cereza, a lo hermosura,
recién venida, muy cara,
pero, con el tiempo, todos
se le atreven por barata.

XIv
Dofa Alcachofa, compuesta
a imitacion de las flacas:
basquifias y mds basquifas,
carne poca y muchas faldas.

XV
Don Melo6n, que es el retrato
de todos los que se casan:
Dios te la depare buena,
que la vista al gusto engafa.

XVI
La Berenjena, mostrando
su calavera morada,
porque no lleg6 en el tiempo
del socorro de las calvas.
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IX
BoT cBapAUBBIN U KOAIOYHH
Ilon Kairras; B ero BAQAeHbsI
He npoHukHeIb, HE UMed
JIOAZKHOTO BOOPYZKEHBSI.

X
BoTt obcrimanHas myapoi
Kyprusanka nouea Cauba:
CMyraoBara, HaraoBara,
Ho okpyraoctu Ha guBoO.

XI
Bor kanpusHaga u 3aadg
Huskopocaasa lN'opuunna:
Bcakuii, KTO He BBIILIEA POCTOM,
CBblllle MepPBI TOPAYUTCA.

XII
Bort nzamnaasa Yepeniss:
Moaogag — CKyAbI CBOUT,
Ho 3ato, korma co3speer,
TbMy IOKAOHHUKOB HaxXO[HUT.

XIII
Bor ee cectpuiia Bunia4a:
[Tokucaeii, TeMHEN OTTEHOK,
CmMmonony — B IieHE, a I[103XKe
[IpomaeTcd 3a OecClleHOK.

XIV
Bot obmanmmna Karmycra:
C Buny — cnoOHeHbKas MIBIIIKA,
Ho mmox maccoii 6eAbIX I000K —
AWIIB cyxad KOYepbIKKA.

XV
[p1Hea — oOpasel] MaTpPOHBI
JobpoaeTeAbHOM U YE€CTHOM:
Bun ee cyaut 6AazKeHCTBO,
BKyc, yBbI, JOBOABHO IIPECHBIH.

XVI
Bot mon Bakaaxkan — cusger
ABICUHOM cBoell AMAOBOI:
B roap1 :oHOCTH 3eAeHOH
Bp1A OH MaablIii HEITyTEBBIH.
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XVII
Don Cohombro, desvaido,
largo de verde esperanza,
muy puesto en ser gentil hombre,
siendo cargado de espaldas.

XVIII
Don Pepino, muy picado
de amor de dofia Ensalada,
gran compadre de dotores,
pensando en unas tercianas.

XIX
Don Durazno a lo invidioso,
mostrando agradable cara,
descubriendo con el trato
malas y duras entrafas.

XX
Persona de muy buen gusto,
don Limén, de quien espanta
lo sazonado y panzudo:
que no hay discreto con panza.

XXI
De blanco morado y verde,
corta crin y cola larga,
don Rébano, pareciendo
moro de juego de cafias.

XXII
Todo fanfarrones brios,
todo picantes bravatas,
lleg6 el sefior don Pimiento,
vestidito de botarga.

XXIII
Don Nabo, que, viento en popa
navega con tal bonanza,
que viene a mandar el mundo
de gorrén de Salamanca.

XXIV
Mas baste, por si el letor
objeciones desenvaina:
que no hay bodas sin malicias,
ni desposados sin tacha.
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XVII
Bot non Orypel: CyTyAblii,
[IpruieBaThIN, MAAOKPOBHBIM;
Cpa3y BUAEH B HEM HIAABI'O
C 6e3ymnpeyHol pPOJOCAOBHOM.

XVIII
Bot nou Kabadok. OH OaeneH,
JlaBHeH onep>KuM AIOOOBBIO:
[act B Kycku ce0si pa3pes3ars,
Cneus, CTyLINTD, — HO AHUIIL C MOPKOBEIO.

XIX
[TpubbiA 1 AByAMYHBIH [lepcuk.
3aBUCTH €T0 cepalle TOYHUT,
2KecTKOCTh BHYTPEHHIOIO CKPBITh OH
BapxaTtHo#i yABIOKOH XOYeT.

XX
JloH AMMOH TOAK 3HaeT B CBaab0Oax,
He niporycTuT HU €1MHOH;
[ToOyxmaeM TOHKUM BKYCOM,
CynuTt-paauT ¢ KUCAOHM MHUHOM.

XXI
Bot kapera ¢ foHoM XpeHOoM,
OueHb BasKHOIO 0CO0O0I;
[ paxabiii, CKPIOYE€HHBIN I104arpou,
2KUB OH ropedrnio /1a 3A0001.

XXII
Bot xBactyH, OpeTép moH [leperr,
OH — IpUYMHA CAE€3HBIX 3KaA00:
Crour Ilepny nonepe4yuTs —
BMmur raaza mmoaesyT Ha A00.

XXIII
BoT BBaauaachk noHbsa Bproksa.
Bce yxBaTKu rpyOUSHKU
O6amnyaloT B Hel yTexy
[lTkoagpos n3 CanaMaHKH.

XXIV
Ho mocrarouyno. B 3a0ca0BBE
[TepemnieA g9 rpaHb IPUAUYDS.
Brpouem, cBanb0Obl, MO YUTATEAB,
Tak cky4HBI 6€3 3A093bI49bs!

[lepeBom M. [loHCKOTO
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Francisco de Quevedo

Procura enmendar el abuso

de las alabanzas de los poetas
I

iQué preciosos son los dientes,

y qué cuitadas las muelas,

que nunca en ellas gastaron

los amantes una perla!

I
No empobrecieran més presto
si labraran, los poetas,
de algtin nacar las narices,
de algtin marfil las orejas.

III
¢En qué pecaron los codos,
que ninguno los requiebra?
De sienes y de quijadas
nadie que escribe se acuerda.

v
Las lagrimas son aljofar,
aunque una roma las vierta,
y no hay un culto que saque
de gargajos a las flemas.

A%
Para las lagafas solas
hay en las coplas pobreza,
pues siempre se son laganas,
aunque Lucinda las tenga.

VI
Todo cabello es de oro,
en apodos, y no en tiendas,
y en descuiddndose Judas,
se entran a sol las bermejas.

VII
Eran las mujeres antes
de carne y de gtiesos hechas;
ya son de rosas y flores,
jardines y primaveras.
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PpancHucko ae Kesexo
IIpoTHE Oe3yAepKHOH IMO3THYECKOH
A€CTH
I
YTo0 BoCcIeTh YABIOKY MUAOH,
2KeM4yT I[IECHOIIEBIlY HY>KEH:
Kaxk ke oH IrpocaaBUT 3yOKH,
He ynnoMaHyB KeM4YyKHUH?

II
A BoT 3yOBbI KOPEHHEIE,
He B npumep nepemgHumM, HUIIH,
XOTb Ha HUX AEKHUT 3aboTa
[lepekeBbIBaHBA ITUIIIH.

III
B Mmanpurasax u coHeTax
HenpemenHelinue roctu —
[lepaaMyTpOBBI€ VIIIKH,
Hocuku cAOHOBOM KOCTH.

IV
YeMm kK€ IPOBUHHUAUCH AOKTH,
Y10 0 HUX MOAYAT IIODTHI?
YeAroCTH, BUCKH U CKYABI
To>ke BoBce He BOCIIETHI.

\"/
B BupIiax MHOXKeCTBO CpaBHEHUH
Ilag cAe3MHOK BbI Haliere,
Ho He cpIleTe moacaoBa
O caroHE U 0 MOKPOTE.

VI
Ecau neBa maauet — 6ucep
U poca unyT TyT B A€AO;
Hy, a 4To MHe Ha10 BCIIOMHUTD,
Ecau mumaag BcioTeaa?

VII
Kynpu — 30a0T0; HO ecau,
Bepsa cTuxoTBOpHOM cipaBKe,
/AOKOH 4 IToJiaM MEHSIAE,
BrirouaT MmeHd U3 AaABKU.
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VIII
Hortelanos de faciones,
(qué sabor queréis que tenga
una mujer ensalada,
toda de plantas y yerbas?

IX
jCuanto mejor te sabra
sin corales una jeta,
que con claveles dos labios,
mientras no fueres abejal!

X
iOh, cultos de Satanas,
que a las faciones blasfemas
con que piden, con que toman,
andais vistiendo de estrellas!

XI
Un muslo, que nunca arufia
unas sabrosas caderas,
que ni atisban aguinaldos
ni saben qué cosa es feria,

XII
esto si se ha de cantar
por los prados y las selvas,
en sonetos y canciones,
en romances y en endechas.

XIII
Y lloren, de aqui adelante,
los que tuvieren vergtienza:
todo rubi que demanda,
todo marfil que desuella.

X1V
Las bocas descomulgadas,
pues tanto dinero cuestan,
sean ya bocas de costal,
porque las aten por ellas.
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VIII
BbiAn KEHIIMHBI 13 Mdca
U kocrel; Tennepb IO3ThI
Bupar po3sl B HUX U MaKH,
AWAVHU U TIEPBOLIBETEHI.

IX
OX, 3eACHIITUKU-TI03ThI!
KeHImHAM BBl HE IIOABCTHUAH,
[IpeaecTn ux BOCcHEBad
B aTOM TpaBAHUCTOM CTHAE.

X
HeTt, ¢ kopasroM 11ea0BaThCA
Brino 6 JeAOM HeBECEABIM,
Taxk ke, KaK A003aTh TBO3IUKHU
CAaoOCTHO AUIIIE PA3BE ITYEAQM.

XI
Ouu 3apgaTcd Ha AE€HBIH,
A ycTa IogapKoOB IIPOCHT,
U, ogHako, BUPILIEIAETBI
Bbe3 KoHIIa UX IPEBO3HOCAT.

XII
A Benp ecTh TUXOHU-OEIpa,
Ecth OeccpebpeHUIIbI-AIKKH,
Kouwm He mpucyiu 3aBUCTD
U cniecuBbie 3aMalIKHU.

XIII
BoT KoMy 3a 0eCKOpPBICTHE
ITocBamiaTe JOAKHBI ITIOTHI
Opp1, cTaHCHI, ¥ KAHIIOHBI,
W pomaHCBI, 1 COHETHI.

XIV
A pyOnHaM HEHAaCBHITHBIM
U candpupam 3aBUAYIITUM
AWIb IIpe3peHbe BMECTO THMHOB
[IycTs mocraHeTcd B IpAAyILEM.
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XV
De céncer se ha de llamar
todo diente que merienda;
soles con ufias los ojos
que se van tras la moneda.

XVI
Aunque el cabello sea tinta,
es oro si te le cuesta,
y de vellon el dorado,
si con cuartos se contenta.

XVII
Quien boca y dientes cantare
a malos bocados muera;
las malas gordas le ahiten,
las malas flacas le hieran.
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XV
Aa4HBIE yCTa, O KOUX
[IpuTOpHBIN HEcETE B3O0P BHI,
HaspiBaTs OBI HAOAEKAAO
YcreaMu 6€300HHOM ITPOPBHI.

XVI
'Aa3ku, B KOUX OA€IIeT 3KaTHOCTb,
9T0 s13Ba MOpoBas,
3y0OKu, pBylIME 001y, —
XuiiHasg BOPOHb CTasl.

XVII
PasopuTeAbHBI IPpUYECKH,
Tak 4TO BOAOCHI — OOT C HUMH —
Jlaxke yepHbIE KaK caxka
MoryT 3BaThCd 30AOTBIMH.

XVIII
3Hali, caarasg r'iMHBI 3y0OKaMm,
He BKycHUIIb ThI 3KM3HU MUPHOMH:
Tomie#t cTepBOM MOIIEPXHEIITHCS
Hawn Oynmenis cbeeH KUPHOH.

[lepeBom M. [loHCKOTO
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IMPUJIOKEHUE

MeToanka aHAIN3a MO3THYE CKOI'0 TEKCTA

Cdhopmynupyiite OCHOBHYIO TEMY (T€MBbI) CTUXOTBOPEHHS,
COCTaBbTE MPO3ANICCKHUIA TIEPECKA3 €r0 COICPIKAHIIS.

JlpamaTuyeckasi CTPyKTypa CTHXOTBOPEHHU S
Onpenesure OT YbEr0 MIMEHU WAET PeUb, OXapaKkTepHu3ynTe
JMPHYECKOTO TePOsi.

OxapakrepusyiiTe ajgpecara MO3TUYECKOIO TEKCTa, TOTO
K KOMY OHO OOpaIlleHO.

Onumure cuUTyaluo, B KOTOPOH HAXOAUTCS JIUPUYECKUI
repoi — KOH(MJIMKT, CMSTEHUE, CTPaJlaHKe U T.[I.
Onpenenure BpeMsi U MECTO JI€HCTBUS B CTUXOTBOPEHHH.
OxapakTepu3yiTe SMOLMOHAIb HBIH (DOH CTHUXOTBOPEHHSI.

Temarnyeckasi CTpPYKTypa CTUXOTBOPEHH S
Beenure jornueckue 4acT B TEKCTE CTUXOTBOPEHM.
Onpenesmre  COOTHECEHHOCTb  JIOTMMECKHMX — 4acTel
¢ (OpMaTBbHOM CTPYKTY PO CTUXOTBOPEHHSI.

O0pa3Hasi CTPYKTYpa CTUXOTBOPEHUsI
[lepeuncimure KOHKpETHBIE 00pa3bl  (CBA3aHHBIE C
OpraHaM ¥ 9yBCTB — BI3YaJIbHBIE, 3BYKOBBIE, OCSI3aTCIILHBIC
U T.JT), KOTOPBIE KCIIOJb3YET aBTOP B CTUXOTBOPEHHH.
[lepeuunciure uHTEIIEKTYallbHbIE 00pa3bl (aOCTpaKTHBIE
TIOHATHS, MUPOJIOTHICCKHEC TEPCOHAKH, HCTOPHICCKHEC M
KyJbTYPHBIC JEATEM), KOTOpPbhIC HWCIOJIB3yeT aBTOpP B
CTUXOTBOPCHHH.

SA3bIKOBasA CTPYKTYPA CTUXOTBOPEeHM I
Omnpenenure B KakOM CTWIE (Pa3TOBOPHBIN, HEUTpaTh HbIH,
BO3BBIIICHHBIH) HAMMCAHO JAHHOE CTUXOTBOPEHHE.
Onpenenure  CTWINCTHYECKHE  TNPUEMBL,  KOTOpbIE
UCTIOJIb3YET aBTOP B CTUXOTBOPEHUM.
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TI'onuapenko C. @.

NCIHHAHCKOE CTUXOCJIOKEHUE

(Kparkue cBeneHms)

CTUXOTBOpHasl peub — 3TO peub, paACUIeHeHHAS HA 63AUMHO
COOMHOCUMbIE OMPeE3KU, YCIOBHO INPUPAaBHUBAEMbIE B CO3HAHWUU
aBTOpa M 4YHUTAIOLIEro-ciaymaromero. Kaxnaplii Takol OTpe3ok
UMEHYETCS CTUXOM, CTHXOBBIM pSAJOM WIH CTHUXOTBOPHOU
CTPOKOW. Omo uneHeHue He 6ce20a COOMEEMCMEYen J02UKO-
CUHMAKCUYECKOM) YleHeHuto peyy. JlBa yKa3aHHBIX NPU3HAKa U
OTJIMYAIOT CTUX OT IPO3bI, KOTOPAsi YJICHUTCS TOJBKO IO JIOTHKO -
CHHTAaKCUYECKOMY NPU3HAKY U B KOTOPOW PACUJICHEHHBIE YaCTU
HEeOoO0s3aTeNIbHO COMOCTaBUMbI  MeEXIy co00il. B pesynbTare
NoJ0OHOTO  YJIEHEHWS  CTUXOTBOpHasi peub MNpUOOpeTaeT
«IIPOTPECCUBHYI0» PUTMUYHOCTh, TO €CTh, B OTIMYUE OT IPO3BbI,
cozaaeT A3PPeKT 0KUIaHHUT PUTMUYECKOTO MOBTOPA.

UneneHue Ha B3aMMHO COOTHOCHMBIE OTPE3KH (CTPOKH) YKe
camMmo To cebe co3maeT pUTM  CTUXOTBOpHOM peun. Ho
CTUXOTBOPHBI ~ pUIM, Kak [paBWIO, MNOJIKpEIUIIETCS MU
BHYTPEHHEU CTPYKTY PO CTPOKHU.

B mpocreiimeM ciaydae 3TO BBIpaXAeTCS B MHTOHALIMO HHO-
CHUHTAKCHYECKOM, a B KOHEYHOM CcYeTe M MOP(OJOTHIECKOM
IapaJIeIM3Me CTPOK, B PE3yJIbTaTe YEro NOPOK HENPOU3BOJIBHO
BO3HUKAET «caMmopojHas» pupma. Kaxnas cTpoka B TakoMm
Cllydae HETPEeMEHHO SIBISIETCSl 3aBEPUICHHON (poHEeTHUEeCKOH H
CHUHTaKkcuyeckoil cuHrarmMoil. IlomoOHBI CTHX BCTpedaercs
B paHHEH (DOJBKIOPHON MO33MM TOYTH BCEX HApOJOB, MOITOMY
coBeTckuii ctuxoBeql B. E. XomeBHUKOB MpeiyiaraeT IMEHOBATh
€ro «UHTEPHALMOHATLHBIM» WIH <«IOHAIMOHAIBHBIMY»  (CM.:
XomueBHukoB B. E. Pycckas u mnosbckas cuwimabuka u
cunnabotonuka. B ku.: Teopus ctuxa, JI., 1968, c. 37).

OpHako ¢ pa3sBUTHEM IOI3UU CTUXOTBOPHBIA PUTM HAYMHAET
OTMpaThCsi Ha Ty WIH HHYIO (OHOJIOTHIECKH CYIIECTBEHHYIO
0COOEHHOCTH MPOCOIUN HAIIMOHAJIBHOTO s3bIKa. VI3BECTHYIO POJIb
3/1eCh MOXET ChIIpaTh W JIUTEpATypHAs TPaaMLUsi, B TOM YHCIIE
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3anMcTBOBaHHAs. OTHAKO €CIIM 3aMMCTBOBAHUE HE COOTBETCTBYET
SI3BIKOBOM TPOCOAMHM, OHO CO BpPEMECHEM WM BUIOM3MCHICTCS
(kak HeMelkas CWIIA00TOHMKA B PYCCKOM CTHXE) WIM BOOOIIE
OTBEPraeTCs HaIlMO HATbHOM TMOATUKOM (Kak TMOJbCKas CWuIal vka
B UICTOPUU PYCCKOM MOI3HUH).

B OoJsbIIMHCTBE HOBBIX €BPOIEHCKHX SI3BIKOB B OCHOBY
BHYTPUCTUXOBOIO pHUTMa JIEIJIO CWIOBOE (PKCIHMPATOPHOE)
ynapenre. OJHaKO WCTOJB30BAIOCH OHO B Pa3JIdd HBIX
HAMOHATBbHBIX TIO3MSAX TMO-pasHOMYy. B Tex s3pIkax, rae
CJIOBECHOE yJapeHue pelibepHO, TOIBIKHO U  CIIOCOOHO
BBINIOJTHATh ~ CMBICTIOPA3IMIUTENIbHYI0  (PYHKIMIO  (PYCCKHH,
HEMEIIKUM, aHMTUNACKUM, OTYaCTH — WCMAHCKUM), OHO JIETJIO B
OCHOBY CUIADO-MOHUYECKOU CUCEMbl CTUXOCIIOKEHUSI, KOTOpast
3IKACTCS HAa YHOPSJAOYCHHOM 4YepeJOBaHMM YAAapHBIX U
0e3yapHBIX CJIOTOB. [ paHUIIBI U CTETICHb ATOW YIOPSITOYSHHOCTH
BapbUPYIOT OT SI3bIKa K SI3BIKY B 3aBHCHMOCTH OT OCOOCHHOCTEM
HAIIMOHAJIb HOM Mpocoauy. B OOJBIIMHCTBE 3THX S3BIKOB HAPSLY C
cwu1a00-TOHUYECKOM CUCTEMOM CTUXOCIIOKEHUS CYIIECTBYET eIIie
U MOHUYecKas, OCHOBAaHHAs HAa yYeTe CWIBHBIX YAapeHU B
KKIOM CTPOKE TpHW 3aroJIHEHUU MEXIYyylapHOTO HHTepBajia
NPOU3BOJIHHBIM KOJIMYECTBOM Oe3ymapHbIX cloroB. K ToHmIeckoit
KE CHCTeMe OOBIYHO OTHOCSAT U TOTPAaHUIHYIH0 MEXIY
CWIIA0OTOHUKOM W TOHUKOHW 00JIaCTh 00/IbHUKA W MAKMOBUKA, B
KOTOPBIX  CIIOTOBOH  00BEM  MEXIYYHAAapHBIX  HMHTEPBAJIOB
KOJIEONIeTCS, HO B TBEP/BIX Mpeesax: COOTBETCTBEHHO 1-2 wm 1-
3 crnora (cM.: M. I'acnapoB. CoBpeMeHHbIN pycckuil cTux. M.,
1974).

B nmpyrux s3pikax — B TeX, TJ€ CJIOBECHOE yIapeHUE He
BBITIOJTHACT ~ CMBICJIOPA3JIMIUTECIIbHOM ~ (YHKIIMK, TI€  OHO
(PMKCHPOBAHO OTHOCHUTEIILHO CJIOTOBOTO COCTaBa CJIOBa W TIIE,
PacTBOPSISICH B TIOTOKE PEYH, OHO 0OpETaeT pesibe YPHOCTH TOJHKO B
UCXOJI€ MEJIOJIMYECKOM TPYIIbl, BBHICTYIIas B KaueCTBE YIapeHHs
(GbpazoBOro,~ TaM OHO JIETJIO B OCHOBY CULIAOUYECKOU CUCTEMBI
CTHXOCJIOKEHUSI, KOTOpas TMpeiroaraeT paBHOE KOJIMYECTBO
CJIOTOB B CTHUXOBOM DSy, HE3aBUCUMO OT pacmpeIesIeHHs]
CJIOBECHBIX yJapEHUH, HO MPHU HETIPEMEHHO YIApHOM TOCJICTHEM
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(Hanpumep, BO (paHIy3CKOM s3bIKE) WIH TPEATIOCIEIHEM
(HampuMmep, B COBPEMEHHOM IOJbCKOM $i3bIKe) ciiore. B mo0oi
CUCTEME CTHUXOCJIOKCHHMS, OCHOBAaHHOW Ha ydeTe yIapeHHs Kak
PUTMHYECKOIO KOHCTUTYEHTa, PUIM IOITHYECKOTO TEeKCTa
COOTBETCTBYET TOMY WIM HWHOMY MeTpy. Memp — omo
abcmpaxkmuas mooesb, pezyiupyrouds yepeoosatue YOapHuIX U
HEeYOapHbIX C10206bIX No3uyuti. YJAapHas TO3ULUS HWMEHYEeTCS
uxmom, veynapsas — Heuxmom. OIHAKO, IPH BOIUIOLICHAN METpa
B KOHKPETHOM CTHUXE HEKOTOPhIE HKTBI MOTYT 3aMeIaThCs
HEYJIapHBIMH CJIOTAaMH, a HEKOTOpble HEWKTHl — YIApHBIMIL
[lomoOHOe siBJeHME BOCTPHHUMACTCS Kak HapylIeHHWE, HO He
paspylieHue MeTpa. Takue MO3UIMK HAa3bIBAIOTCS COOTBETCTBEHHO
JIOMUHAHTHO-YIapHBIMU W JTOMHHAHTHO-0e3yaapHeIMuU. Jpyrue
K€ MKThI HE MOTYT OBITh 3aloJHEHbI 0€3yIapHbIM CJIOTOM, PaBHO
KaK HEKOTOpbIE HEWKTHI — yOapHbIM, 0Oe3 Toro, 4YToOBl He
paspymiwics MetTp. Takue MO3ULUU HMMEHYIOTCS KOHCIMAHMHO-
yoapuuiMu W KOHCMAaumHo-oe3yoapuuimu. HakoHel, wuMeeTcs
pa3psl CIOTOBBIX TO3WIIMKA (MKTOB M HEWKTOB), JJISI KOTOPBIX
NpU3HAK yJApHOCTH — HeylapHOCTHU Oe3paznnueH. Takue no3uiuu
HA3bIBAIOTCS NPOU3BONLHO -V OAPHBIMU.

Wtak, MeTp ecTb aOCTpakTHas MOJEJb, PpETyJIUPYIOIast
aKIIe HTYaIMI0 BCETO CTHXOTBOPEHMS (MM OTAEIbHON OTYETINBO
000c00IeHHOM ero 4YacT). MarepuanbHOe BOIUIOIIEHHE METP
oOpeTaeT B pUTME KOHKPETHOTO CTHUXOTBOpPEHMA. TeM caMbIM
pumm ecmv 8apuanm mempd, a METP, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIETCS
UHBAPUAHMOM POJCTBEHHBIX PUTMOB, MOIYUHAIOIIMXCS OOIEH
MeTpuueckoi Gpopmyse. MHbIMHU ciioBaMu, pUTM — 3TO pealibHOe
YepeioBaHUe YIAPHBIX M HEYAApPHBIX CJIOTOB B CTUXOBOM pSY,
B IICJIOM CTUXOTBOPEHUH, B PsiJIc CTUXOTBOPSHUI JaHHOTO aBTOpA,
JTAHHO M MOATUYECKOM IIKOJIbI, TAHHOW 3TOXHU U T. 1.

CoueTaHue WKTa C TATOTCIONIMMH K HEMY HEUKTaMU
TPAAUIIMOHHO Ha3piBaeTcsa cTomoi. Crtoma Kak aOCTpakTHBIN
KOHCTPYKT JIS)KHT B OCHOBE KJacCU(UKAIIMUM METPOB CHILIA00-
TOHMYECKOW CHUCTEMBbl CTHXOCJOXEHWA. B  eBponeruckom
CTHXOBEJCHUU Pa3IMYalOTCs ISITh OCHOBHBIX CTOIL 5IMO, XOpeH,
JAKTWIb, aM(pUOpaxwii, aHATIECT.
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KommuectBO  crom  oOmHOrO M TOTO K€  METpa,
YKJIQJBIBAIOIIMXCS B CTUXOBOH PSIT M COOTBETCTBYIOIIHMX O0IIEMY
METpy JaHHOTO TPOM3BEJCHMS, Ha3bIBAIOT pa3mMepom CWLIabo-
TOHAYECKOTO  CTHMXa.  Hampumep:  MIECTUCTONMHBIA  sMO,
YETHIPEXCTOIHBI XOPEW, TPEXCTOIHBIM AHATIECT U TaK JaJIee.

Pasmep nonbHUKA, TAaKTOBHMKAa M YHCTO-TOHMYECKOTO CTHXA
OTpelieNIsIeTCsl  KOJIMYECTBOM  HMKTOB B CTHXOBOM  PSITY:
YETHIPEXUKTHBIN TAKTOBUK, TPEXHUKTHBIN TOJIHUK — U TaK Jlajee.

Pasmep cwoabudgeckoro cTuxa OTMPEAENseTcs TOJIBKO
KOJIMYECTBOM CJIOTOB B CTHXOTBOPHOW CTPOKE: JCBATHCIIOKHUK,
OJIMHHAMIIATUCIIOKHYK W TaK J1anee.

UYeTBepras CHCTEMa  CTHXOCJIOKEHHS, TOJTyY UBILIAS
HauOOJIbIIIEE PACIIPOCTPAHEHHUE B UCTIAHCKOM SI3bIKE, MOXKET OBbITh
Ha3BaHA aKYEHMHO-CUIIAOUYeCcKoU. AKIEHTHO-CWIIA0 MuecKas
CHCTEMa CTHXOCJIOKEeHUA SIBJISIET COOOM HECTOMHBIH (B OTIMYHE OT
CWITa00-TOHMYECKOM) KOMIPOMHCC MEXIy CHWUIAOMKOW H
TOHUKOW.  AKIEHTHO-CWUIAOMYECKHMHA METp B  NPUHLUIE
COBIIAJAET C METPUUECKOM CXEMOM JOJIbHMKA WA TAKTOBUKA, HO B
OTJIMYHE OT HETO MPEJTIOaraeT n0CMOsIHHOEe PaAB8eHCMBO Cl0208 8
cmuxo8om psdy (M30CWIIA0M3M CTUXOTBOPHBIX CTPOK). [losTomy
pasMep  aKIEeHTHO-CWLIA0MYECKOro  CTHXa  OMpejesseTCs
KOJIMYECTBOM WKTOB ¥ KOJMYECTBOM CJIOTOB, HANpPHUMED:
TPEXUKTHBIN BOCHMFCIIOKHHUK, JBYHUKTHBIN ITHUCIOKHUK — M TaK
nanee.

Kak yxe ObUTO CKa3aHO, IMEHHO K aKLEHTHO -CWUTa0 HIeCKOM
CUCTEME TPHUHAJJICKUT OCHOBHASI MACCa UCTIAHCKHUX TMOATUIECKUX
TEKCTOB. OJTOT (DakT BIOJHE OOBSICHUM, €CJIM MPHUHATH BO
BHUMAaHHWE OCOOEHHOCTH WCMAHCKOM TpoconuH. YaapeHue B
UCTIAHCKOM SI3bIKE 3aHUMAET KaK Obl MPOMEKYTOUHOE TOJIOKEHHE
MEXIy VyIapeHHeM B PYCCKOM H (pPaHIy3CKOM S3bIKax, TJIe
KJIACCHMYECKUM CTHX CTPOUTCS COOTBETCTBEHHO M0 3aKOHAM
CTUITUY HOW» CHIUTA00TOHUKY M cWiIabuku. C OJHOW CTOPOHBI,
oHO Oosee (UKCHUPOBAHO OTHOCUTENIHHO CJIOTOBOTO COCTaBa
CJIOBa, HeKeTH ynapeHue pycckoe. C Ipyroii CTOpOHbI, OHO, KaK U
PYCCKOE yIapeHue, BCE K€ TOJBIKHO W MOXET, B OTIMYHE OT
(b paHIy3CKOTO, UrpaTh CMBICIOPA3INIUTEIBHYIO POJIb, 0COOCHHO
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B marosbHeiX (opmax: llego — llegd. Tem cambm oHO Gosiee
penbedHo, ueM ¢paHIy3cKOe, HO MEHee pelibepHO, UeM PYCCKOE.
Purmraeckuit 2pdext cunoBoro ymapeHus MOIICPKUBACTCS U
yJlapeHHeM MeJIOANYECKUM. Pycckoe Menoanueckoe yaapeHHe
Takxke Oosiee pesbeHO, yeM HcmaHckoe. «Menoguka pyccKoi
NIOBECTBOBATEJIbHOM  CHUHTarMbl ~ CTPOMTCS HA  TOHAJIBHOM
KOHTpacTe yJapHbIX M HEYAApHBIX CJIOTOB... Beieactsue 3toro
MEJIOANYECKasl CTPYKTypa PYCCKOM CHHTarMbl IpeaCTaBIsIET
co00#1 JOMaHyl0 JHHUIO C BEPIIMHAMHM HA YyJApHBIX CJOTaX...
Menoauueckass CTpPyKTypa HCIIAHCKOW  TIOBECTBOBATEIILHOM
CHHTarMbl COBEpIICHHO WHasi1. B HEM HET CyIIEeCTBEHHOU
TOHAJIb HOM pa3HULBI MEXY YAAPHBIMH M HEYIAPHBIMH CJIOTaMID)
(em.: H.II Kapno. ®donetnka ucnanckoro ssbika. M., 1969,
c. 137).

Orcrona creayeTr, 4TO aKIEHTHblE «COUBBDY B CTPYKTYpe
MCTIAaHCKOM CTUXOTBOPHO M p€4YM HE TaK OLIYTUMbI, KaK B PyCCKOM
CTHUXOBOM psilly, 3aTO OHM ropa3fo Oojee 3aMETHbI, Y€M BO
dpaniyzckom ctuxe. [oaToMy KinaccMuecKuii MCTIAHCKHI CTHX
BBIIILAUT 00Jiee «pacIIaTaHHbIM», YEM PYCCKHI, HO MEHee, YeM
(b paHITy3CKHiA.

Htak, 9TOOBI OmpenenuTh pa3Mep WCIAHCKOTO CTHXA, HAI0
BBISIBUTH KOJIMUECTBO CJIOTOB WM YAAPEHHH B CTUXOTBOPHOU
ctpoke. [l 3TOr0 HEOoOXOAMMO 3HATH HEKOTOpPHIE TPaBHUIIA,
NPUHATHIE B HCTIAHCKOW BePCH( HKAIIH.

1. Tlpu CTONKHOBEHHH TIACHBIX HA CTBHIKE CJIOB (a MHOTJA — H
BHYTPH CJI0Ba) 00pa3yeTcsi OJJuH MeTpudeckwii cior. Hu ckopocTsb
YTEHUs, HU JCKJIaMalliOHHbIE OCOOCHHOCTH, HU Tay3bl (3a
UCKITFOUCHUEM T1ay3 MEXy CTUXaMH U MOJYCTHUIIUSAMH) TPH 3TOM
B pacueT He mpuHUMaroTcs. llpaBra, CTSXKEHHS TpeX TJIacHBIX B
OJIMH CJIOT HE TPOUCXOJIUT, €CJIM CPEIHMHHAS TJacHas SBISACTCS
00Jiee 3aKPBHITBIM 3BYKOM, YeM «KpalHHE» TacHbIC.

2. Ecimm ctpoka 3aBepmiaeTcsi yaapHbIM CIIOTOM (MYXCKOM
KJIay3yJ0#), K YHCIy peajbHbIX CJIOTOB CJEAyeT NMPUOABUThH €Il
OJTVH.

3. HanpoTuB, ecim B mocyieJHeM CJIOBE yAapeHHE TMaaaeT Ha
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TPEeTUl OT KOHI@A CJIOT (JaKTWIMYecKas Kiay3yjia), OT 4Hucia
pEaTbHBIX CJIOTOB HEOOXOIUMO OTHATH €TUHUILY.

4. B MOTOKE peYu MHOTHE WCIIAHCKHE CJIOBA TEPSIIOT CBOE
yllapeHue, TpeBpalasich B NPOKIUTHYECKUE (TpeayaapHbie) Win
SHKJIUTHYECKHUE (TOCIIeyAapHbIe) CJIOTOBBIE I'PYIIIbI, PUTMMUECKU
3aBUCHMBIE OT YJapHOTO CJIOBAa, K KOTOPOMY OHM NPHUMBIKAIOT,
o0pa3ys eouHyl0 pUTMHUECcKyr rpymay («hoHeTHaeckoe
CI0BO»). B mCmaHCKOM s3bIKe KpYr Takux Oe3ylapHBIX CIIOB
3HAYUTENLHO IHpE, YeM B pycckoM. K HMM OTHOCATCS: MMeHa
CYIIECTBUTEIILHBIC, BBITIOHAIOMNE QPYHKIIMIO (hOPMBI 0O parieHAs
npu uMeHax cobctBeHnbix (don, san, tio), a Takke mepBas 4acTh
CJI0)KHOTO WMEHH COOCTBEHHOTO; TIEPBBIN AIIEMEHT COCTaBHOTO
YUCJIUTEIHHOTO; JIMYHBIE MECTOMMEHMsI B (popMe TpSMOTo MU
KOCBCHHOTO  JIOTIOJIHEHWSI B TPENO3WIMM K  TJIAroiy;
TP UTSI KaTeITh HhIC MECTOUMEHHS, MIPe/IIIEC TBYIOIIHE
OTIpe/IeNIIEMOMY CJIOBY, a TakKe OOJBIIMHCTBO OTHOCHUTEJIbHBIX
MECTOMMEHHI; Hapeuue tan; oTHocUTeNIbHbIe Hapeuus B (DyHKIMU
COI030B M YacTHIL; IOYTH BCE MPEJIOTH, COI03bI M HaCTHULBI (KpoMe
npeuora segun) — u zip.

5. Hekotopple wucmaHCKHWe CJOBa B TIOITHYECKOH peun
0CNalJsIOT WIM YCWIMBAIOT CBOE YyJapeHHe B 3aBHCHMOCTU OT
TOTO, TPUXOIUTCS JIM YAApHBII CJIOT HAa WKT WJIH HEWKT B
ctuxoBoM psay. [logoOHble «MeTprYecKy TBONUCTBEHHBIE» CIIOBA
OXBAaTBIBAIOT  CIEAYIOUIWE TPYNIbl JIEKCHIECKUX  €IUHMUIL
OJIHOCJIO’KHBIE BCTIOMOTATEINIbHBIC TJArojbl U IIIaroJibl-CBS3KH (B
NpO3aMdeCcKOi peur OHHM BCErja YyAapHbl); BONPOCHTEIbHBIC,
BOCKJIMIATEIbHbIE M ONpEJeNUTEIbHblE MECTOMMEHHS U ApPYyrue
COIO3HBIE CJlOBa (HO HE COIO3bI), (OPMBI HEOIpEACICHHOTO
ApTHKIIS; YCWINTEIbHBIC YacTUII, KOTJAa OHM CHHTAaKCUIECKU
NPUMBIKAIOT K CJIEIYIONIEMY CJOBY M HE OTACISIIOTCS OT HETO
CKOJIbKO-HHOY/b  TPOJIOJDKUTEIbHOM May30il (B MPOTUBHOM
CJIy4ae OHH yJIapHBbI).

6. Ecmum B mcmanckoM (OHETHIECKOM CJIOBE CTAKUBACTCS
Tpu 1 Oosiee Oe3yHapHBIX CJIOTA, B ATOM OTpE3Ke, KaK MpPaBUJIO,
HOSIBIACTCS  JIOTIOJIHUTENbHOE — yJapeHue, 10 CBOEH cuie
yCTYMaIlee OCHOBHOMY, HO BIIOJIHE JOCTaTOYHOE MJISi TOTO,
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YTOOBI CIYKUTh PUTMHUYECKON omopoi B ctuxe. Korga sxe 310
JTOTIOJTHATEJTH HOC YIapeHHE MPUXOIUTCS Ha KOHCTAHTHO -YIapHBIH
cJIoT (HampuMep, B TPEXCJIOKHBIX METpax CHLIA00-TOHHYECKOTO
CTHXa), OHO B CO3HAHUW YHTATENS-CIYyIIaTeass  MOXKET
NPUPABHMUBATHCS K CWIHHOMY yaapeHuo. Ecim B ciioBe OCHOBHOE
yllapeHrue TPUXOJUTCS Ha YETBEPTHIA CJIOT, JOTIOJHUTEIBHOE
nagaet Ha mepseiit: émperador, 10-que-no-sé. Bo Bcex ocTaibHBIX
CIydasx JIOTIOJHUTEJILHOE yJapeHWe TMPHUXOJUTCS Ha CJIOT,
OT/ICJICHHBIN OT yIapHOTO OJHMM Oe3ymapubiM: retorica, catolico,
rapido, tomald, amistad, 16-que-mé-dijéron.

7. Tllpu moxcyere  CIIOTOB  HEOOXOAWMO  YYHUTHIBATH
METPUYECKHUE Tay3bl, 00ECTICUMBAIONINE YJICHCHHUE CTHXOTBOPHOM
peYr Ha CTHXOBBIC PSAIbI M TOJYCTHIIWS. MeTpudeckas Tay3a,
pazjensonas CTUX Ha JBa TMOJYCTHIIUS, UMEHYETCS IIe3YpOH.
CTuxoBO¥ psijl ¢ 1Ie3ypoii HA3bIBACTCS 1IE3YPHBIM WIH COCTaBHBIM.
[le3ype, Tak e Kak M TMay3e IOCJic OKOHUaHUsS CTHXa,
B HCIIAHCKOM SI3bIKC BCEI/Ia MPEJIISCTBYST yJapHBIA CJIOT, 3a
KOTOPbIM MOTYT CJIeZIOBaThb OJWH WWIM JiBa Oe3ynapHbIX. Bhe
3aBHCUMOCTH OT TOTO, TPHCYTCTBYIOT JIM OHM B JIaHHOM
KOHKPETHOM CTHXE, MPU CUETE CJIOTOB K TOCJICIHEMY yIapHOMY
Ha/10 100aBUTh €IMHMILY, HE TIPUHUMAsi BO BHUMaHKe O0e3y1apHbIe
CJIOTH.

HexoTtopple WCIAaHCKME CTUXOTBOPHBIE pa3MEpbl HMEIOT
0CcOOble Ha3BaHWS: HANpPHUMEP, «AJEKCAHIPUHCKUI cTHX» (Verso

alejandrino) — TpuHagUATH- WIK  YETHIPHAAIATHUCIIOKHBIH
LE3YPUPOBAHHBIA CTUXOBOW PpsSJ  OJAHOM M3  CIEAYIOILINX
Pa3HOBUIHOCTEI: III€C TUC TOTHEI I LE3YPHBIN IMO;

YETBIPEXCTOIHBIN LIE3YPHBIN AHATIECT, YETHIPEXUKTHBIN LIE3YPHBIN
YEeTHIPHAIATUCIIOKHUK,, IIIECTUCTONHBIN Oeclie3ypHbIi SIMO.

Kpome TOro, wucmanckue TOATHI W 1O Cceil JeHb
OpUACPKHUBAIOTCSI B CBOEM  TBOPYECTBE  CTPO(UUECKOTO
pazHOOOpa3us, pa3pabOTaHHOTO HA TPOTSHKEHUH MHOTOBEKOBOM
HUCTOPUM HCIAHCKOW Mo33uM. [loNHBIM mnepeyeHb HCTIaHCKHX
CTpO(] COOECP)KUT HECKOJBKO MJECATKOB Ppa3HOBUIHOCTEH, U3
KOTOPBIX MBI PACCMOTPHM JIMILIb B&KHEUIIViE:
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1. Apme wmaiiop (arte mayor) — ctpoda, IOCTENCHHO
BhITeCHUBINAS B XV B. METPUKY «KyajaepHa BHa» (cM. 1. 18). O1o
OBUT LIE3yPHBIN YETHIPEXUKTHBIH JOJILHUK, CHLTA0 MIECKUI COCTaB
KoToporo kojebaincs ot 10 mo 14 cioroB, mpu 3TOM
JOMUHHpOBana ampuOpaxmyeckas KajeHusi. B oTimame oT
«KyaJepHa BHa», CTpodHUKa «apTe Maiop» mpearoJaraia
UCTIOJIb30BaHWE HE MOHOPU(DMOBAHHBIX YETBEPOCTHIIHNH, a
KOMOMHAIIMI M3 JBYX KaTPEHOB, CBSI3aHHBIX Tpems pudmamm:
abab: 6BOB.

2. Bumwsncuxo (villancico) — mecennas ctpoda, cocrosimast
m 3aneBa (2-3 cTuxa), pelOHAWIbH (CM. KaTpeH) U Penpu3bl
(2-3 cTuxa), B KOTOPO¥ IOBTOPSICTCS CTPOKA 3arieBa:

Estas noches atén largas
para mi
no solian ser ansi.

Solia que reposaba

las noches con alegria

y el rato que non dormia
con descanso lo pasaba;

mas estas que amor me grava
non dormi:

non solian ser ansi.
(Cancionero anénimo)

3. Inocca (glosa) — ocobas cTpoda-cTUXOTBOPEHHUE,
padBuBaroIasd TCMy CTHXOTBOPHOTO 3n1/1rpa(ba, KaxXiasa CTpPOYKa
KOTOPOTO CIY)KHT 3aBEpIICHHEM COOTBETCTBYIOLICH cTpode
TJIOCCHBI.

4. Jeycmuwue (pareado) — ctpoda u3 ABYyX pUPMYIOIIHMXCS
MEXIy COOOW CTpPOK, pazMep KOTOPBIX MOMET BapbHUPOBATHCSI.
Hanpumep:

De los dlamos vengo, madre,
de ver como los meneacel aire.
(Cancionero anénimo)
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Pudma trma madre — aire OTHOCHTCS K paspsAay dCCOHAHCOS.

5. Jlecuma (décima) — ctpoda, cocTosmas U3 JIECATH
CTHXOBBIX PSIIOB TPEXUKTHOTO BOCHMUCIIOKHUKA, PUDMYIOIIUXCSI
no cxeme: ab0aa: BBITB.

6. 3aoocamn (zejel) — ngpesuss gwmpuueckas — (opma
Mocapadbckoro mpoucxoxnaenus. Crpoda, cocTosimmas — Kak
NPaBUJIO M3 3areBa, MOHOPU(PMEHHOTO TPEXCTHUIIHS U PETIP U3bI,
NOBTOPsIOIIEH 3aneB: (B)aa: 600: a(a):

Tres morillas me enamoran
en Jaén:
Axay Fatimay Marien.

Tres morillas tan garridas

iban a coger olivas,

y hallabanlas cogidas

en Jaén:

Axay Fatimay Marien.
(Cancionero anénimo)

7. Kampen (cuarteto) — ueTBepoCTHIIINE C TIEPSKPECTHON WIN
OTIOSICHOM PUPMOBKOH, CTPOKM KOTOPOTO COJIEP)KAaT CBBIIIIE
BOCbMHU CJIOTOB, YallC BCCTrO COOTBETCTBYS MGIpHHGCKOﬁ CXEME
AMOUUYECKOTO OIVMHHAALIATUCIIOKHUKA.

¢Miras este gigante corpulento,
que con soberbia y gravedad camina?
Pues por de dentro es trapos y fajina,
y un ganapan le sirve de cimiento.
(Quevedo)
quBepOCTI/IH_[I/IC, HAMMCAaHHOE BOCHMUCJIOKHHUKOM H 0OoJiee
KOPOTKO¥ CTPOKOH, MMeHyeTcs penoHawibei (redondilla).

8. Keapmema (cuarteta) — 4ueTBEpOCTHIIINE M3 YETHIPEX CTPOK
TPCXUKTHOT'O BOCBMHCIIOKHUKA, YCTHBIC M3 KOTOPLIX CBA3dHbI
ACCOHaHCOM:

Escuchola en paz el moro

y, manoseando su barba,

dijo, como quien medita,

en lamejilla una lagrima...
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(Zorrilla)

9. Kummem (quinteto) — ctpoda B mATh JEBATH- WA
OJIMHHAJIIIATUCIIOKHBIX CTPOK C PUPMOBKOM MO cxeme: abado;
a6aab u T. 1. Eciu B CTpoKe KUHTETa MEHEe JEeBATH CJIOTOB, OH
nmenyetcst kunmuave (quintilla):

Madrid, castillo famoso,
que al rey moro alivia el miedo,
arde en fiestas en su coso
por ser el natal dichoso
de Alimenon de Toledo.
(N. Moratin)

10. Jlempunvsa (letrilla) — cTuxoTBOpeHME CaTUPUUIECKOTO
collep)KaHMsl, HAIMCAaHHOE B ()OPME BWIBSIHCUKO WIH POMaHCA C
TPUTICBOM.

11. «Henpasumwnas cmpogar (copla de pie quebrada) —
0co0as pa3HOBUIHOCTh HEPABHOCIIOKHOW CTpPOQBL, B KOTOPOU
YETHIPE CTPOKH TPEXHMKTHOTO BOCBMHCIIOKHHKA COUETAIOTCS C
JBYMS CTPOKaMH JBYMKTHOTO IIECTUCIIOKHUKA, PUGMYSICh MEKIY
co0oii 1o cxeme aabaal.

12. Oxmaea (octava real) — ctpoda w3 BOCBMH CTPOK
SMOMYECKOTO OJMHHAI IIATHCIIOKHUKA, OOBIYHO PUPMYIOIIHXCS
1o cxeMe aOBaOBIT.

13. Pomanc (romance) — JMPHKO-IMHAYECKass TMO3Ma C
OIpEeIeICHHOM opranm3anueii: HaunHas ¢ XVI Beka poMaHC, Kak
NpaBWIO, TPEJCTAaBISET COOOW TPEXUKTHBIA BOCHMUCIIOKHUK,
B KOTOPOM BCE YETHbIC CTPOKH CBS3aHBl OJIHUM TJIACHBIM
accoHancoM. Ecii B poMaHCHO 1 CTPOKE MEHBIIIE BOCBMH CJIOTOB,
TO Takasd CTpo(a-CTUXOTBOPEHUE WMEHYETCS POMAHCUTBO.
OnuHHAAATHUCIOKHBIH poManc TIOJTY Y HJT Ha3BaHUE
«2epouuecko2oy (romance heroico).

14. Ceauounvs (seguidilla) — dopma HapomgHO#t mecHu, B
KOTOpPO# wHcTonb3yeTcs cTpoda M3 YeThIpeX CTPOK; MepBas M
TPEThsl TIPU ITOM CEMUCIIOKHBI U MEXIy co00il He pupMyroTCs,
BTOpasi U YETBEPTAsi COCTOSIT U3 TSITH CJIOTOB U CBSI3aHbI PUDMOTA.

15. Conem (soneto) — ctpoda-CTUXOTBOPEHHE, COCTOSIIAsT
U3 JIByX KaTPEHOB W JBYX TEPIETOB, HAMMMCAHHBIX, KaK TPaBUIIO,
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SMOMYECKUM OJIMHHA/IIIATUCIIOKHUKOM. KaTpeHbI CBS3BIBAIOTCS
BOeAMHO Tapol pudm: abba : a66a. TepueTsl pudmyroTcs mMo-
Pa3HOMY: BBT : BBT; BT : BIJI; BI'B : TBT U T. II.

16. Tepyem (terceto) — ctpodha M3 Tpex CTHXOBBIX PSIOB
SMOWYECKOTO OJIMHHAIIATUCIIOKHUKA C pU(MOH, CBA3BIBAIOIICH
NIEPBYIO CTPOKY C TpeThei. B Kimaccmaeckux teprerax (TepimrHax)
BTOpasi CTPOKa MEPBOTO TepreTa puPpMyeTcs ¢ TIEpBOM U TpeThei
CTPOKOM BTOPOTO — M TaK jajiee: aba : OBO: BIB : TAT...

Bien se que en la Naval dura palestra
perdiste el movimiento de la mano
izquierda, para gloria de la diestra.

Ya sé que aquel instinto sobrehumano

que de raro inventor tu pecho encierra,

no te le ha dado el padre Apolo en vano.
(Cervantes)

17. «Tpybaoypckas necus» (cancion trovadoresca) -
cTtpoda, HAYMHAIOIIASCA  IIECTH-  WIM  BOCBMUCIIOXKHOU
penoHnwIbe ¢ puPpMoBKON Mo cxeme: ab0a, a 3aTeM cJeayeT
BTOpasi peAOHAMWIBS C IPYTUMU pruMaMu — BIBT; 32 HEH — TPEThs,
BOCTIPOM3BOASAIIAA PUGMOBKY MEPBOTO HYETBEPOCTHIIMS: abba.
Ota KOMOMHAIMSA CTPO() MOKET HOBTOPATHCS HECKOJIBKO Pas.

18. «Uemeepmuas oopoea» wm «kyadepra eua» (cuaderna
via) — ocobas wmeTpudeckas (opMa KaCTWIBCKOM «ydeHOU
noasumw» XII-XV cronetnit. Ee oTnMuurebHbIMHM CBOWCTBaMU
SIBJIIFOTCS YETBEPOCTHUIIMS HA OJHY PUPMY M YETHIPEXHUKTHBIN
LE3YPHBIHN JOJIbHUK.
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B 3akmodenne — HeCKOJIbKO clioB O pupme. CrnocoOsbr
pUMOBKHM HCITAHCKOTO CTHXa KOE B YEM aHAIIOTHYHBI TpUEMaM
PYCCKOTO «Kpaecoriacus», HO BCE € BO MHOTOM OT HHX
OTJIMYAIOTCS. DTO BBI3BAHO M PACXOXKICHUSIMU B CaMOM MPHUPO/Ie
S3BIKOB, W PA3IUUMIMU KyJbTYPHO-HCTOPUYECKHX YCIOBHIA,
B KOTOPBIX CKJIAJIBIBAIUCH UCTIAHCKASI U PYCCKAas TOATHUKH.

[Ipexxnme Bcero yTOYHMM HEKOTOpBIC TMOHATHSA, KOTOPBIMH
OTIEPHPYET TEOPUSI PUPMBL

['pymima 3aKIF0YUTEIBHBIX CJIOTOB B CTPOKE, HAYMHAIOIIASCS C
NOCJIETHETO  yIApHOTO, WMEHyeTcsl Kiaay3yiaou. IlomHoe wm
gacTUYHOE (POHETHUECKOE COBMAJICHHE KJAy3yl HEIaJIeKO
OTCTOSILIIUX APYT OT Apyra CTPoK oOpaszyet pughmy. B ncnanckoi
TIOATHKE Pa3JIMYAIOT CJIEAYIOIINE THITI pUPM.

|. TacHo-corsiacHble (CONsonancias).

1) Tounas pugma (rima perfecta) — pudma, npu KoTOpOii B
KJIay3yJiaX TOJHOCThIO COBIIQNAIOT YAApHBIC TJIACHBIE M BCE
nocjieayromye 3a HuMHU 3Bykm: Mmar — dar; alma — calma.
['padraeckas UICHTHIHOCTh PUPMYIOIIUXCS KIIAy3yJ TPU 3TOM
He o0s3arenbHa: Socavas — habas.

2) Hugpmoneosas pugma (rima diptongada) — pudwma,
YIIOBIIETBOPSIONIAS OTIPEICIICHII0 TOYHOW pU(MMBI 32 TEM JIMIIh
UCKITIOYCHHEM, YTO B HEeH ymapHoe e «pudmyetcs» ¢ qudToHrom
Ie wim Ue: Perro — Cierro; pero — muero.

3) Pugmouo (rima simulada) — pudma, mpu KoTopoi
TIOJTHOCTBRIO COBIMAJAIOT JIMIIL yJapHbIC CJIOTH, a 3ayaapHbIC
CO3BYYHBI JIMIIIb MPpHOIM3UTEIbHO: arbol — marmol.

OTOT TUN pUPMBI, TOBOJHLHO PEAKUNA B WCIIAHCKOM TpaIuIUHy,
OJM30K MO CBOEW MPUPOJIE K PYCCKOMY acCOHaHCY (cedunvt —
cepout, 02POMHOCMb — ONOMHIOCH), CTAaBIIEMY y HAac TIOCJe
pedopmbl  MasiKOBCKOrO — JIOMHHUPYIOIIEH — Pa3HOBUIHOCTHIO
pUbMEHHBIX CO3BYUHIL

Il. T.1acHble (acconanc — asonancia).

TpaauMOHHBIA HWCHAHCKUKA AaCCOHAHC XOTS W HOCHUT TO XKE
Ha3BaHWE, YTO M PYCCKHW, OJHAKO CYIIECTBEHHO OT HETO
OTIIMYAeTCA. B MCIaHCKOM MO3TUKE IMOJ ACCOHAHCOM MOHMUMAETCS
TAaKO€ CO3BYYHE KJay3yl, KOrJa B HHX COBMAQIAIOT TOJBKO
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TJIaCHBIC 3BYKH, a COTJIACHBIC — Pa3JIMYHbI, HAMpuMep: compadre —
carcel —grawe...

[Too6HBII accOHAaHC MMEHYIOT TOYHBIM (asonancia perfecta).
Kpome Toro, pasmmdaroT acCoHaHC AM(TOHrHMYecKuii (asonancia
diptongada): mala — traiga u «HeTouHBIIH» (asonancia imperfecta),
Py KOTOPOM B 3ayJapHO i MOo3HIMH | prupmyercsi ¢ €, a 0 — ¢ U:
nace — caliz; templo — venus.

Myxckasd Kiay3ysla MOXET aCCOHMpPOBATb C JKEHCKOW, a
JKEHCKas — ¢ JakTwindeckoi: Vil — sumergida, visita — carnivora.

BooOme mmpoko ynoTpeOuTenbHasT B  HUCMAHCKOW U
JIATUHOAMEPHUKAHCKOH TI0A31H, acCOHAHCHAsI pUYMOBKA 0COOCHHO
XapaKTepHa JJIs1 BCeX pa3HOBHIHOCTEH poMaHca.

Pupma B mosTHUECKOM TEKCTEe BBINOJHIET Pa3HOOOpasHbIC M
BakHbIe (PyHKIMH. BO-TIepBEIX, SBISSCH aKyCTHIECKIM MapKepoM
KJIay3yJibl, OHa BMECTE C MEKCTHXOBOM Iay30il OepeT Ha ceOls
(GYHKIMIO pacuJICHEHUs CTHXOTBOPHOM peYr Ha CTUXOBBIC PSIIBL.
Bo-BTOpBIX, OHa BBICTYMaeT B Ka4eCTBE «CEMAHTUIECKOTO
pbluara», comnpsarasi CMbICIOBYIO HAarpy3Ky pU(PMYIOIIUXCS CJIOB,
co3maBag o0coOyl0 — puOMEHHYyIO — cdepy TMOITHIECKHUX
accolpanuid.  B-Tpetbux, OHa  OCYWIECTBISIET  BAXKHYIO
9B(MOHMUECKYI0 (YHKIHMIO «OJaro3Bydms» CTHXa HapsSAy C
JIPYTUMH TIPpUEeMaMH «HMHCTPYMEHTOBKI» TO3THYECKOTO TEKCTA.
B-deTBepThIX, SBIASACH BAXHBIM 3JIEMEHTOM  CTPO(UIECKOMH
OpraHm3anud  TEeKCTa, OHAa  BBIMOJHIET  CYHIECTBEHHYIO
KOMIIO3UIIMOHHYIO POJIb B CTPYKTYPHUPOBAHHH CTUXOTBOPHOTO
NpPOM3BEACHUSA, OCOOCHHO €CJIM OHO TIOJYMHEHO JKECTKOU
cTpodudaeckoii opraHu3zaiiu (COHET, OKTaBbI U MPOY..).

[lpn sTOoM MeTpuueckas, ceMaHTHYECKas, IBPOHUIECKAT U
KOMIO3UIIMOHHAS ~ QYHKIIMA ~ pUPMBI,  OMNpenessionme e
BO3/ICHICTBHEC HA YUTATEJISA, OKA3bIBAIOTCS B TECHOM B3aMMOCBSI3H C
€e JIMHIBUCTMYECKOW TPUPOJOH, a WMEHHO — C ec
dboHeTHIECKIMH,  MOP(OJIOTHIECKUMY,  JICKCHIECKUMH U
CHUHTaKCMYECKMMHU  XapakTepucTukamu. B cBoro  odepenp
JMHTBUCTUYECKUE  XAPAaKTEPUCTUKUA  PHUPMBI  TPOSIBISIIOTCS,
€CTeCTBEHHO, TOJIbKO Ha ()OHE CUCTEMBI TOTO WIIM WHOTO SI3BIKA, U
«byHKIIIE  pEdMBI  peanm3yOTCSI B KOKIOW HAIMO HATHHOU
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JUTEpaType CBOUMU CPEACTBAMH, KOTOPBIE B Pa3HBIX JIUTEpaTypax
He coBmanao™ (cMm.: Upxku JleBsil. MckycctBo mepeBona. M.,
1974, c. 284). B uacTHOCTH, PYCCKOMY YHUTaTEeIO HEOOXOIUMO
UMETh B BUIlY CJIEIyIOILIEE:

1. B mepwon paHHeTO MCaHCKOTO Bo3poskneHus TiiarojbHas
pudpma OblTa BEChbMa pacTlpOCTPaHEHHBIM SIBIICHUEM, HU B KOEHU
Mepe  He SBISISICH NPU3HAKOM BepcU(UKAIO HHOTO
HECOBEPIICHCTBA WIH CIEIIUAIb HBIM CTHJINCTHIECKUM TIPHEMOM.

2. B ommume OT 3TOTO, IiarojibHas pupMa B HCMAHCKOM
N0A3UU 3TMOXU OAPOKKO WIHM NEPBOM MOJOBUHBI XX CTOJICTHA —
CpaBHHTENbHO peakuit (mo 7% pudmomap) THUI CO3BYYHS,
COOTBETCTBYIOIIMI YAaCTOTHOCTU PYCCKOM TIJIarojbHON pupMbI
B KJjaccuueckoii noasnn XIX—XX BB.

3. IImk  «mopdosoTHIeCKol  HM3OIMIPEHHOCTW»  PUDMBEI,
3anperaroiei pupmMoBKy MOPQPOIOrHIECKH OTHOPOIHBIX (HOPM,
NPUXOJIUTCS HA TIEPUO]T GAPOKKO.

4. B wucmaHckod T1033UM, B OTIMYHE OT PYCCKOI,
HAaOIOZaeTCs TEHACHIMSA K TAJACHUI0 KOJIMYEeCTBa pPHOM C
WIIEHTUYHOM JOYyAApHOW COIVIACHOM, HWHAde TOBOpS, €CIU B
PYCCKOM KJIACCUYECKOW M COBPEMEHHOW pudMOBKe pudmornapa
THIIA Geue — ueloseybe SCTETHUECKU IMPeIOYTUTENIbHA pUdme
THIIA geye — CKOpomeybe, TO B UCTIAHCKOM TMOA3UHU HAOIIOIaeTCs
IPSIMO MPOTHUBOTIOJIOKHAS TEHACHLIS.

[Ty6mukyetcst mo: VMcnanckas 1mo33usi B PyCCKUX TEPEBOJIaX.
M.: Panyra, 1984.
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Cronologia historico-literaria de la Edad Media

1208

Fundacion de la Universidad de Palencia

Poema de Mio Cid

1140

1270
ALFONSO X:
Las siete partidas;
Primera Cronica General

1040
Primer testimonio 1125
literario: Las jarchas Escuela de

Traductores de Toledo

1250
Berceo compone
sus ohras.

]

romano occidental.

reconquista

en las Navas de Tolosa

Py
4is Reinados visigodos Gestacion de los Alfonso X Iﬂl
484 - 711) reinos peninsulares (1252 - 1284)
. l )|
476 716 1212
Cae el imperio Inicio de la Victoria de los reinos cristianos

589
El rey visigodo

el catolicismo.

Recaredo adopta

711
Los musulmanes
inician la conquista de
la peninsula ibérica.

N

1085
Los musulmanes
toman Toledo.

/




Cronologia histérico-literaria del Prerrenacimiento

1340
ARCIPRESTE DE HITA:
Libro de Buen Amor

EL MARQUES DE SANTILLANA

1430 - 1440

Serranillas

1476
JORGE MANRIQUE:
Coplas

D. JUAN MANUEL:
El Conde Lucanor

1335

1420

Amadis de Gaula

JUAN DE MENA:
Laberinto de Forfuna

P

1444

Y

.

]

1492
NEBRIJA:
Gramatica

o

|

1300

Contiendas civiles en Castilla

{1360 - 1469)

S

(1469 - 1504)

Reinado de los Reyes Catdlicos

1500

N

)i

1470

Entrada de la imprenta en Espafia

1492

-Fin de la Reconquista (toma

de Granada)

- Descubrimiento de Ameérica
- Expulsion de los judios




Cronologia historico-literaria de los Siglos de Oro. El Renacimiento

1499
FERNANDO
DE ROJAS:

lLa Celestina

1526
Introduccian de la métrica
italiana: Garcilaso

1583

FRAY LUIS DE LEON:
De los nombres de Cristo

1600
Puhblicacian de
El Romancero

General

1554
El Lazarnilo de Tormes

o

1562
SANTA TERESA
DE JESUS:

El Libro de la Vida

1584
SAN JUAN DE LA CRUZ:
Cantico espiritual

]

]

o

J

Carlos |

(1516 - 1556)

o

Felipe Il
(1556 -1598)

.

1517
Reforma protestante

1545

Concilio de Trento

1504

Q del reinado de los Reyes Catdlicos

1588
Derrota de la
Gran Armada

/




Cronologia historico-literaria de los Siglos de Oro. El Barroco

1609

{1600 - 1621)

o

(1621 - 1665)

LOPE DE VEGA: 1615
Arte nuevo de hacer CERVANTES!: 1635 A
comedias 22 parte de Ef Quijote C""_"-DERON~~
.f_a‘ vida es suefio
1605 1613 T5e 1651

CERVANTES: GONGORA: 1619 QUEVEDO: GRACIAN:
12 parte de &f Poliferno v LOPE DE VEGA: S El Criticdn

i El Buscon

Quijote Galatea Fuenteovejuna
1soo| I |17oo
Felipe lll Felipe IV Carlos i

{1665 - 1700)

]

1618

Guerra de los 30 afios

1609

\ Expulsion de los mudéjares

1648
Paz de VWestfalia

Muere
Carlos Il sin

descendenda/
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